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Verwendete Warnhinweise und Symbole

Die dargestellten Symbole werden in der
Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem
Gerdt verwendet:

A

N

Befolgen Sie die Warn- und
Sicherheitshinweise!

Gleichstrom/-spannung

Wechselstrom/-spannung

=]

Schutzklasse Il (zweifache Isolierung)

i

Nur in trockenen Innenrdumen verwenden.

[

max. 45°C

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze und
kontinuierlicher intensiver Sonneneinstrahlung!

13.15A
h——J

Sicherung
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Schiitzen Sie den Akku vor Wasser und
Feuchtigkeit.

© = B x|k

Schiitzen Sie den Akku vor Feuer.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Lesen Sie vor dem Gebrauch die
Bedienungsanleitung.

Dieses Symbol mit dem Signalwort , Info”
bietet weitere niitzliche Informationen.

Sicherheitshinweise und zusdtzliche
Informationen
Handlungsanweisungen
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AKKU 2 Ah + LADEGERAT 2,4 A

@ Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf lhres neven AKKU
2 Ah + LADEGERAT 2,4 A, im Folgenden nur ,Produkt”
genannt.

Sie haben sich damit fir ein hochwertiges Produkt
entschieden. Die Bedienungsanleitung ist fester Bestandteil
dieses Produkts. Sie enthélt wichtige Hinweise zu
Bedienung, Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Verwendung des Produkts mit
dem Produkt und allen Bedien- und Sicherheitshinweisen
vertraut. Lesen Sie zu diesem Zweck die folgenden
Bedienungsanweisungen und Sicherheitshinweise
sorgféltig durch.

Verwenden Sie das Produkt nur wie beschrieben und

fir die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie

die Bedienungsanleitung an einem sicheren Ort auf und
héndigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts
an Dritte unbedingt mit aus.

Der Akku ist mit allen Geréten der Parkside X

20 V Team-Serie kompatibel. Die Akkus dirfen nur mit
Ladegeréten der Parkside X 20 V TEAM-Serie geladen
werden.
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Das Ladegerdt ist exklusiv zur Aufladung der

20-V-PARKSIDE-Akkus der Serie X 20 V Team vorgesehen.

Das Produkt ist nicht fir den kommerziellen Einsatz
vorgesehen. Andere Verwendungen oder Verénderungen
des Produkts gelten als nicht bestimmungsgeméf und
kénnen zu Risiken wie Lebensgefahr, Verletzungen und
Beschadigungen fishren. Fisr aus bestimmungswidriger
Verwendung entstandene Schéden iibernimmt der
Hersteller keine Haftung.

1 Akku 20V 2 Ah
1 ladegerdt
1 Bedienungsanleitung

Entriegelungstaste fir Akkupack
Akkupack

Ladestands-LEDs (rot/orange/griin)
[«) Taste (Ladestand)

Stromkabel mit Netzstecker

[6] Ladegerét

Ladekontroll-LED - rot
Ladekontroll-LED - griin

[9] Montagelscher (Unterseite)
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Akku: PAP 20 B1

Typ: Li-lon (Lithium lonen)
Bemessungsspannung: max. 20V =—==
Kapazitét: 2 Ah

Zellen: 5

Energiewert: 40 Wh

Empfohlene

Umgebungstemperatur: max. 45 °C
Waéhrend des Ladevorgangs: +4 bis +40 °C
Waéhrend des Betriebs: +4 bis +40 °C
Woéhrend der Lagerung: +20 bis +26 °C

Verwenden Sie zum Laden des Akkupacks ausschlieBlich
die Ladegerdte der Serie Parkside X 20 V TEAM.

Ladegerat: PLG 20 C1
Eingang:

Nennspannung: 230 bis 240 V~
Wechselspannung Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistungsaufnahme: 65W

Sicherung (intern): 3,15A _%_
Ausgang:

Nennspannung: 21,5V
Nennstrom: 2,4 A
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Akkupack Typ Ladezeit
PAP 20 B1, PAP 20 B2, 2,0 Ah 60 Minuten
PAP 20 B3, PAPS 204 A1, 4,0 Ah 120 Minuten
PAPS 208 A1, 8,0 Ah 210 Minuten
Schutzklasse: I/ (zweifache
Isolierung)
Nettogewicht: 0,76 kg

Kunden kénnen kompatible Ersatzakkus und Ladegeréte
Uber den LIDL-Onlineshop www.lidl.de beziehen.

Empfohlene Umgebungstemperatur:

Waéhrend des Ladevorgangs: +4 bis +40 °C
Wahrend des Betriebs: +4 bis +40 °C
Woéhrend der Lagerung: +20 bis +26 °C

A Allgemeine Sicherheitshinweise

A\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen! Versgumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und schwere Verletzungen verursachen!

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE
UND ANWEISUNGEN FUR DIE ZUKUNFT AUF.

DE/AT/CH 11



a) Laden Sie nur mit dem vom Hersteller
vorgegebenen Ladegeraét. Ein fir einen
bestimmten Akkutyp geeignetes Ladegerét kann
bei Verwendung mit einem anderen Akkutyp eine
Brandgefahr darstellen.

b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit
speziell dafiir bestimmten Akkupacks. Die
Verwendung anderer Akkupacks kann zu Verletzungs-
und Brandgefahr fishren.

¢) Halten Sie den Akku bei Nichtgebrauch
von anderen Metallgegenstéinden wie
Biroklammern, Miinzen, Schlisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegensténden fern, die
eine elektrische Verbindung von einem
Kontakt zum anderen herstellen kénnen.
Das KurzschlieBen der Batteriekontakte kann zu
Verbrennungen oder einem Brand fihren.

d) Bei unsachgeméBem Gebrauch
kann Flissigkeit aus dem Akkupack
austreten; vermeiden Sie den Kontakt.
Bei versehentlichem Kontakt spiilen Sie
die betroffene Stelle mit Wasser. Wenn
die Flussigkeit mit den Augen in Kontakt
kommt, suchen Sie zuséatzlich medizinische
Hilfe auf. Aus der Batterie austretende Fliissigkeit
kann Reizungen oder Verbrennungen verursachen.
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& VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR!

2 Laden Sie nicht aufladbare Batterien niemals
aufl

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor

dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser
und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosionsgefahr.

e)

Verwenden Sie keinen besché&digten oder
modifizierten Akku mit dem Werkzeug.
Besché&digte oder modifizierte Batterien weisen

ein unvorhersehbares Verhalten auf, das zu Feuer,
Explosion oder Verletzungsgefahr fihren kann.

Setzen Sie weder den Akku noch das
Werkzeug einem Feuer oder ibermé&Biger
Temperatur aus. Bei Feuereinwirkung oder
Temperaturen iiber 130 °C besteht Explosionsgefahr.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und
laden Sie den Akku oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des in der Anleitung
angegebenen Temperaturbereichs.
UnsachgeméBes Laden oder Temperaturen auBBerhalb
des angegebenen Bereichs kénnen die Batterie
beschadigen und die Gefahr eines Brandes erhéhen.
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h) Die Sicherheitshinweise der kompatiblen Ladegeréte
sind zu beachten.

Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug von
einer qualifizierten Fachkraft warten und
verwenden Sie nur identische Ersatzteile.
Dadurch wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Reparieren Sie niemals beschédigte
Akkupacks. Die Wartung von Akkupacks sollte
nur vom Hersteller oder autorisierten Dienstleistern
durchgefishrt werden.

Sicherheitshinweise zum

Ladegerdat
Dieses Produkt kann von Kindern
ab 8 Jahren und von Personen
mit eingeschrénkten karperlichen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit Mangel
an Erfahrung und Kenntnissen
verwendet werden, wenn sie von
einer Person beaufsichtigt werden
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oder Anweisungen zur sicheren
Verwendung des Produkts erhalten
haben und die damit verbundenen
Gefahren verstehen. Kinder dirfen
nicht mit dem Produkt spielen.
Reinigungs- und Wartungsarbeiten
dirfen von Kindern nicht
unbeaufsichtigt durchgefishrt werden.
Laden Sie keine herkdmmlichen
Batterien oder nicht wiederaufladbare
Batterien auf. Diese Anweisung zu
missachten ist gefahrlich.

Wenn die Netzanschlussleitung
dieses Produkts beschadigt wird,
muss sie durch den Hersteller, seinen
Kundendienst oder eine dhnlich
qualifizierte Person ersetzt werden,
um Gefahrdungen zu vermeiden.
Schitzen Sie die elektrischen Teile
vor Feuchtigkeit. Tauchen Sie solche
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Teile nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten, um einen Stromschlag
zu vermeiden. Halten Sie das Produkt
niemals unter flielendes Wasser.
Beachten Sie die Anweisungen
beziglich der Reinigung, Pflege und
Reparatur.

Das Produkt eignet sich ausschlieBlich
zur Verwendung in Innenrgumen.
ACHTUNG! Dieses Ladegerat
eignet sich ausschlieBlich zum Laden
folgender Akkupacktypen:

Parkside 20 V Akkupack

PAP 20 B1 2 Ah 5 Zellen

PAP 20 B2 2 Ah 5 Zellen

PAP 20 B3 4 Ah 10 Zellen

PAPS 204 A1 | 4 Ah 5 Zellen

PAPS 208 Al 8 Ah 10 Zellen
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® Inbetriebnahme

@ INFO:

Der Akkupack | 2 | kann jederzeit aufgeladen
werden, ohne die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine
Unterbrechung des Ladevorgangs beschadigt den
Akkupack nicht.

Laden Sie den Akkupack vor dem Gebrauch auf,
wenn er sich im mittleren oder niedrigen Ladezustand

befindet.

Die Ladekontroll-LEDs (rot und grin | 8]) zeigen
den Status des Ladegeréts | ] und des Akkupacks an
(siehe Abb. A).

Schieben Sie den Akkupack |2 [in das Ladegerdt.
SchlieBen Sie den Netzstecker | 5 | an eine Steckdose
an.

Sobald der Akkupack vollstéindig geladen ist, nehmen
Sie den Akkupack aus dem Ladegerdt. Trennen Sie
den Netzstecker von der Steckdose.

/A WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

Achten Sie beim Bohren darauf, keine
Versorgungsleitungen zu beschadigen. Verwenden Sie
geeignete Gerdte zum Aufspiiren solcher Leitungen
oder beach-ten Sie den Installationsplan als Leitfaden.
Kontakt mit Stromkabeln kann zu einem Stromschlag
oder Brand fihren. Kontakt mit einer Gasleistung
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kann zu einer Explosion fihren. Die Beschddigung
einer Wasserleitung kann zu Sachschéden und
Stromschlégen fihren.

® INFO:
Das Ladegerdt [6] kann entweder freistehend oder an
der Wand montiert verwendet werden.

1. Um das Ladegerét [6] an der Wand zu montieren,
verankern Sie 2 Schrauben, mit Hilfe von 2 Dibeln,
76,2 mm voneinander entfernt an der Wand, beach-
ten Sie dazu Abb. B.

2. Verwenden Sie zur Befestigung des
Ladegerdts Rundkopfschrauben mit einem
Schraubenkopfdurchmesser von 7 bis 8 mm. Lassen
Sie die Schraubenképfe etwa 8 mm aus der Wand
herausragen.

3. Héngen Sie das Ladegerét mit Hilfe der Montagels-
cher die sich auf der Unterseite befinden, an den
2 Schrauben auf.

Die Ladekontrol-LEDs (rot [7] und griin [8]) miissen
sich immer am unteren Ende des Ladegerdts befinden,
wenn das Ladegerdt an der Wand montiert ist.

® Bedienung

Rote LED | 7 | leuchtet - Der Akkupack |2 | wird
aufgeladen.

Griine LED | 8 | leuchtet - Der Akkupack ist vollstéindig
aufgeladen.
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Grine und rote LEDs blinken - Der Akkupack ist
defekt.

Rote LED blinkt - Der Akkupack ist zu kalt oder zu
warm.

Griine LED leuchtet (ohne Akku) - Das Ladegeréit[6]
ist einsatzbereit.

Driicken Sie die Taste [¥=)[4], um den Zustand des
Akkupacks | 2 | zu prisfen.

Der Status/die Restladung wird folgendermaf3en
anhand der Ladestands-LEDs | 3 | angezeigt

(siehe Abb. A):

- Rot + orange + griin = maximale Ladung

- Rot + orange = mittlere Ladung

- Rot = geringe Ladung

/\ VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR!
Setzen Sie den Akkupack erst ein, wenn das
akkubetriebene Werkzeug einsatzbereit ist.

Setzen Sie den Akkupack |2 | ein, indem Sie ihn auf
der Fishrungsschiene platzieren und in das Ladegerét

schieben. Der Akkupack rastet hérbar ein.
Entfernen Sie den Akkupack aus dem Ladegerét,
indem Sie die Entriegelungstaste [ 1] driicken und den
Akkupack herausziehen .
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® Reinigung

/\ VORSICHT! VERLETZUNGS- UND
BESCHADIGUNGSGEFAHR!
Einige Reinigungs- und Lésungsmittel kénnen Kunststoff
beschadigen. Verwenden Sie niemals entfflammbare
oder explosive L&sungsmittel in der N&he von
Akkupacks, Ladegerdten oder Elekirowerkzeugen.

Entfernen Sie Staub und Riickstéinde aus den
Liftungsschlitzen und von den Lade-Kontakten des

Ladegeréts [6] und des Akkupacks [2] mit einer

weichen Biirste.

® Wartung und Lagerung

Lagern Sie den Akkupack | 2 | ausschlieBlich im
teilgeladenen Zustand. Der Akkupack sollte vor
léngerer Lagerung auf 40 bis 60 % geladen werden
(rote und orange LED der Ladestands-LEDs
leuchten).

Prifen Sie den Ladezustand des Akkupacks bei
léngerer Lagerung etwa alle 3 Monate. Laden Sie bei
Bedarf nach.

@ Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen
Materialien, die Sie Gber die &rtlichen Recyclingstellen
entsorgen kdnnen.
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/, Beachten Sie die Kennzeichnung der
&)  Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung,
a diese sind gekennzeichnet mit Abkiirzungen (a)
und Nummern (b) mit folgender Bedeutung:
1-7: Kunststoffe/20-22: Papier und
Pappe/80-98: Verbundstoffe.

- FR 2% R ADEPOSER A DEPOSER
— JEPRIRTA N MAGASIN N DECHETERIE
& + O &‘ et sa batterie A\
(y se recyclent
v

Das Produkt inkl. Zubehér und die Verpockungsmorenallen
sind recyclebar und unterliegen einer erweiterten

Herstellerverantwortung. Entsorgen Sie diese getrennt, den
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) folgend, fir eine
bessere Abfallbehandlung. Das Triman-Logo gilt nur fisr
Frankreich.

4 Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten

@" Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder

Stadtverwaltung.
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Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne
bedeutet, dass dieses Gerét am Ende der
Nutzungszeit nicht iiber den Haushaltsmiill
entsorgt werden darf. Das Geréit ist bei
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhéfen
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben.
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeréten sowie Vertreiber von
Lebensmitteln zur Riicknahme verpflichtet. LIDL
bietet Ihnen Rickgabeméglichkeiten direkt in
den Filialen und Mérkten an. Rickgabe und
Entsorgung sind fiir Sie kostenfrei.

Beim Kauf eines Neugeréts haben Sie das
Recht, ein entsprechendes Altgerét unentgeltlich
zuriickzugeben.

14

Zusétzlich haben Sie die Méglichkeit,
unabhéngig vom Kauf eines Neugeriits,
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeréte abzugeben,
die in keiner Abmessung gréfBer als 25 cm sind.
Bitte |6schen Sie vor der Riickgabe alle
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe

Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerat umschlossen sind, sowie Lampen, die
zerstdrungsfrei entnommen werden kénnen und
fihren diese einer separaten Sammlung zu.
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Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus miissen geméf
Richtlinie 2006,/66/EG und deren Anderungen recycelt
werden. Geben Sie Batterien/Akkus und/oder das Produkt
Uber die angebotenen Sammeleinrichtungen zuriick.

Umweltschaden durch falsche
Entsorgung der Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne auf Batterien
oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht im
Hausmiill entsorgen dirfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus dem
Produkt vor der Entsorgung.

Diese kénnen giftige Schwermetalle enthalten und
unterliegen der Sondermillbehandlung.

Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt:

Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und

Akkus nach Gebrauch zuriickzugeben. Geben Sie
deshalb verbrauchte Batterien und Akkus kostenfrei im
Handelsgeschaft z. B. in lhrer LIDL Filiale oder bei einer
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus kénnen Stoffe enthalten, die schadlich
fir die menschliche Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei
einer getrennten Sammlung und Verwertung von alten
Batterien und Akkus kénnen die negativen Auswirkungen
vermieden werden.
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Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang

mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei
unsachgemé&fBer Verwendung eine erhdhte Brandgefahr
besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um einen dufBeren
Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus,
um die Entstehung von Abféllen aus Alt-Batterien zu
verringern. Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern,
und vermeiden Sie das vollstéindige Ent- und Aufladen des
Akkus, um die Lebensdauer zu verléngern.

Dariiber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und
Elektronikgerdte mit Batterien oder Akkus nicht im
ffentlichen Raum zuriicklassen, um eine Vermiillung
zu vermeiden. Priffen Sie Méglichkeiten, Batterien
einer Wiederverwendung zuzufishren, anstatt diese zu
entsorgen, beispielsweise durch Instandsetzung der
Batterie.

@ Vereinfachte
EU-Konformitétserklérung

c € Das CE Zeichen bestdtigt Konformitét mit den fir
das Produkt zutreffenden EU-Richtlinien.
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® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien
hergestellt und vor der Auslieferung sorgféltig geprisft. Im
Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie
gegeniber dem Verkdufer des Produkts gesetzliche Rechte.
lhre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise durch
unsere unten aufgefiihrte Garantie eingeschrénkt.

Die Garantie fir dieses Produkt betrdgt 3 Jahre ab
Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum.
Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an einem sicheren

Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis des Kaufs
erforderlich ist.

Alle Schéden oder Méngel, die bereits zum Zeitpunkt des
Kaufs vorhanden sind, missen unverziiglich nach dem
Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden
wir es - nach unserer Wahl - kostenlos fir Sie reparieren
oder ersetzen. Die Garantiezeit verléngert sich durch einen
stattgegebenen Gewdhrleistungsanspruch nicht. Dies gilt
auch fir ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschadigt oder
unsachgemé&fB verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab.
Diese Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile,
die normalem Verschleif’ unterliegen, und somit als
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VerschleiBteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, Schléuche,
Farbpatronen), noch auf Schéden an zerbrechlichen
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anspruchs zu
gewdhrleisten, beachten Sie die folgenden Hinweise:

Halten Sie den Originalkaufbeleg und die Artikelnummer
(IAN 408011_2207) als Nachweis fir den Kauf bereit.

Sie finden die Artikelnummer auf dem Typenschild,

einer Gravur auf dem Produkt, der Startseite der
Bedienungsanleitung (unten links) oder als Aufkleber auf
der Riick- oder Unterseite des Produkts.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel auftreten,
wenden Sie sich zunéchst telefonisch oder per E-Mail an
die unten aufgefilhrte Serviceabteilung.

Sobald das Produkt als defekt erfasst wurde, kdnnen

Sie es kostenlos an die lhnen mitgeteilte Service-
Anschrift zuricksenden. Stellen Sie sicher, dass Sie

den Originalkaufbeleg (Kassenbon) sowie eine kurze,
schriftliche Beschreibung beilegen, in der die Einzelheiten
des Defekts und der Zeitpunkt des Auftretens dargelegt
sind.
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Service Deutschland
Tel.: 0800 5435111
E-Mail: ov_v_im@lidl.de
Service Osterreich
Tel.: 0800 292726
E-Mail: owim@lidl.at
Service Schweiz

Tel.: 0800 562153
E-Mail: owim@lidl.ch
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Warnings and symbols used
The following warnings are used in this instruction

manual, on the packaging and on the rating label:

A

Follow the warnings and safety notes!

Direct current/voltage

Alternating current/voltage

Protection class Il (double insulation)

Use in dry indoor rooms only.

+ 7
7l

Protect the battery pack against heat and
continuous intense sunlight.

T3.15A
——=

Fuse

S

Protect the battery pack against water and
moisture.
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Protect the battery pack from fire.

Read the instruction manual.

This symbol means that the operating
instructions must be observed before using
the product.

This symbol in combination with the word
“Info” provides additional useful information.

Safety-relevant information and other notes
Instructions for use

RECHARGEABLE BATTERY 2 Ah +

CHARGER 2.4 A

® Introduction

Congratulations on the purchase of your new
RECHARGEABLE BATTERY 2 Ah + CHARGER 2.4 A,

hereafter referred to only as “the product”.
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You have chosen a high-quality product. The instruction
manual forms an integral part of this product. It contains
imporfant information on operation, safety, use and
disposal. Prior to use of the product, familiarise yourself
with the product and all operation and safety notes.

For this purpose, carefully read the following operation
instructions and safety notes.

Only use the product as described and for the applications
stated. Keep this manual in a safe place. If you hand the
product on to third parties, all documentation must be
passed on as well.

The rechargeable battery is compatible with all devices
from the Parkside X 20 V Team series. The rechargeable
battery may only be charged using chargers from the
Parkside X 20 V TEAM series.

The charger is exclusively intended for charging Parkside

20V batteries of X 20 V Team series.

The product is not intended for commercial use. Any other
usage of or modification to the product is deemed to be
improper and carries a significant risk of accidents. The
manufacturer accepts no responsibility for damage(s)
attributable to misuse.
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1 Rechargeable battery
1 Battery charger
1 Instruction manual

Release button for rechargeable battery
Rechargeable battery

Charging level LEDs (red/orange/green)
button (charging level)

Mains cord with mains plug

@ Battery charger

Charging control LED-red

Charging control LED-green

[9] Mounting holes (underside)

Battery: PAP 20 B1
Type: Li-lon (Lithium lon)
Rated voltage: max. 20V ===
Capacity: 2 Ah

Cells: 5

Energy value: 40 Wh
Recommended ambient

temperature: max. 45 °C
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While charging:
During operation:
During storage:

+4t0 +40 °C
+4 10 +40 °C
+20to +26 °C

To charge the rechargeable battery, only use the chargers
from the Parkside X 20 V TEAM series.

Charger: PLG 20 C1
Input:
Rated voltage: 230-240 V~
Rated frequency: 50 Hz
Rated power consumption: 65W 13154
Fuse (internal): 3.15 A =
Output:
Rated voltage: 215V
Rated current: 24 A
Charging

Battery pack type fime
PAP 20 B1, PAP 20 B2, 2.0 Ah 60 minutes
PAP 20 B3, PAPS 204 A1, 4.0 Ah 120 minutes
PAPS 208 A1, 8.0 Ah 210 minutes

Protection class:
Net weight:

II/(double insulation)
0.76 kg

Customers can obtain compatible replacement batteries
and chargers from the LIDL online shop www.lidl.de.
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Recommended ambient temperature:

While charging: +4 10 +40 °C
During operation: +4 to +40 °C
During storage: +20to +26 °C

A General safety notes

/\ WARNING! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE.

a) Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of rechargeable battery may create a risk of
fire when used with another rechargeable battery.

b) Use power tools only with specifically
designated rechargeable batteries. Use of
any other rechargeable batteries may create a risk of
injury and fire.

¢) When the rechargeable battery is not in
use, keep it away from other metal objects,
like paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that can make
a connection from one terminal to another.

34 GB/IE



Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the rechargeable battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs,
flush the affected area with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

& CAUTION! RISK OF EXPLOSION!

Never charge non-rechargeable batteries!
Protect the rechargeable battery from heat, for
example from continuous exposure to sunlight,
fire, water and moisture.

There is a risk of explosion.

3 +
D

| a0

e) Do not use a damaged or modified
rechargeable battery with the tool. Damaged
or modified batteries exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a rechargeable battery
or tool to fire or excessive temperature.
Exposure fo fire or temperatures above 130 °C may
cause an explosion.
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g) Follow all charging instruction and do not
charge the rechargeable battery or tool
outside the temperature range specified
in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of the fire.

h) The safety instructions of the compatible chargers must

be observed.

Service

a) Have your power tool serviced by a
quadlified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that the safety
of the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be performed by
the manufacturer or authorized service providers.

Charger safety instructions
The product can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge
if they have been given supervision
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or instruction concerning use of

the product in a safe way and
understand the hazards involved.
Children shall not play with the
product. Cleaning and user
maintenance shall not be made by
children without supervision.

Do not charge regular or non-
rechargeable batteries. Disregarding
this instruction is hazardous.

If the mains cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.
Protect the electrical parts against
moisture. Do not immerse such parts
in water or other liquids to avoid
electrical shock. Never hold the
product under running water. Pay
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attention to the instructions provided
for cleaning, maintenance and repair.
The product is suitable for indoor use

only.

ATTENTION! This charger is only
designed for charging following
battery pack types:

Parkside 20 V battery pack

PAP 20 B1 2 Ah 5 cells
PAP 20 B2 2 Ah 5 cells
PAP 20 B3 4 Ah 10 cells
PAPS 204 A1 | 4 Ah 5 cells
PAPS 208 Al 8 Ah 10 cells
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® First use

® INFO:
The rechargeable battery | 2 | may be charged at any
time without reducing the service life. Interrupting the
charging process does not damage the rechargeable
battery.
Charge the rechargeable battery before use when it is
at medium or low charging level.
The charging control LEDs (red [7] and green [8])
indicate the status of the charger [6] and the
rechargeable battery (see Fig. A).

1. Insert the rechargeable battery | 2 | into the charger

2. Connect the mains plug | 5 | to a socket-outlet.

3. When the rechargeable battery is fully charged,
remove the rechargeable battery from the charger.
Disconnect the mains plug from the socket-outlet.

/\ WARNING! RISK OF INJURY!
When drilling, be careful not to damage any supply
lines. Use suitable search devices to find these or
consult an installation plan for guidance. Contact with
electrical cables can lead to electric shock and fire.
Contact with a gas pipe can result in an explosion.
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Damage to a water pipe can lead to property
damage and electric shock.

® INFO:
The charger [6] can be used either free-standing or
mounted on the wall.

1. To mount the charger on the wall, place 2 screws
76.2 mm apart as specified in Fig. B on a wall, using
2 dowels.

2. To secure the charger, use round-head screws with
screw head diameter of 7-8 mm. Leave the screw
head protruding at a distance of approx. 8 mm from
the wall.

3. Hang the charger [6] on the 2 screws using the
mounting holes [9] located on the underside.

The charging control LEDs (red [7] and green [8])
must always be located on the lower end of the
charger when the charger is mounted on the wall.

® Operation

Red LED |7 | lights up - The rechargeable battery
is charging.

Green LED | 8 | lights up - The rechargeable battery is
fully charged.

Green and red LED flash - The rechargeable battery
is defective.
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Red LED flashes - The rechargeable battery is too cold
or too warm.

Green LED lights up (without rechargeable battery) -
The charger [6]is ready for use.

Press the button | 4 | to check the status of the
rechargeable battery [2].

The status/remaining charge shows on the charging
level LEDs | 3 | as follows (see Fig. A):

- Red + orange + green = maximum charge

- Red + orange = medium charge

- Red = low charge

/A CAUTION! RISK OF INJURY!
Only insert the rechargeable battery once the battery
operated tool is ready for use.

To insert the rechargeable battery | 2| place it on

the guide track and push it into the charger [6] The
rechargeable battery audibly snaps into place.

To remove the rechargeable battery from the charger,
press the rechargeable battery release button | 1| and
pull out the rechargeable battery.
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® Cleaning

/\ CAUTION! RISK OF INJURY AND DAMAGE!
Never use flammable or combustible solvents around
battery packs, charger, or tools.

Clean out dust and debris from the vents and electrical
contacts of the charger [6] and the rechargeable
battery | 2 | using a soft brush.

® Maintenance and storage

Only store the rechargeable battery | 2 | partially
charged. The rechargeable battery should be charged
to 40 to 60 % (red and orange LED of the charging
level LEDs | 3 | light up) before storing for extended
periods.

Check the rechargeable battery charge about every

3 months when storing for extended periods. Recharge

as necessary.

® Disposal

The packaging is made of environmentally friendly
materials, which may be disposed of through your local
recycling facilities.
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N Observe the marking of the packaging materials
&)  for waste separation, which are marked
a with abbreviations (a) and numbers (b) with
following meaning: 1-7: plastics/20-22: paper
and fibreboard/80-98: composite materials.

ADEPOSER _ ADEPOSER
ENMAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil
et sa batterie
se recyclent

The product incl. accessories and packaging materials
are recyclable and are subject to extended producer
responsibility. Dispose them separately, following the
illustrated Info-tri (sorting information), for better waste
treatment. The Triman logo is valid in France only.
Contact your local refuse disposal authority for

()
A
@" more details of how to dispose of your worn out
product.

To help protect the environment, please dispose
E of the product properly when it has reached the
™= end of its useful life and not in the household
waste. Information on collection points and their
opening hours can be obtained from your local
authority.
Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be
recycled in accordance with Directive 2006/66/EC and
its amendments. Please return the batteries/rechargeable
batteries and the product fo the available collection points.
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Environmental damage through
E incorrect disposal of the batteries/
rechargeable batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not be disposed

of with the usual domestic waste. They may contain

toxic heavy metals and are subject to hazardous waste
treatment rules and regulations. The chemical symbols
for heavy metals are as follows: Cd = cadmium,

Hg = mercury, Pb = lead. That is why you should dispose
of used batteries/rechargeable batteries at a local
collection point.

® Simplified EU declaration of

conformity
c € CE mark indicates conformity with relevant EU
directives applicable for this product.

® Warranty

The product has been manufactured fo strict quality
guidelines and meticulously examined before delivery. In
the event of material or manufacturing defects you have
legal rights against the retailer of this product. Your legal
rights are not limited in any way by our warranty detailed
below.

The warranty for this product is 3 years from the date
of purchase. The warranty period begins on the date of
purchase. Keep the original sales receipt in a safe location
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as this document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of
purchase must be reported without delay after unpacking
the product.

Should the product show any fault in materials or
manufacture within 3 years from the date of purchase, we
will repair or replace it - at our choice - free of charge

to you. The warranty period is not extended as a result of
a claim being granted. This also applies to replaced and
repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been
damaged, or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects.
This warranty does not cover product parts subject to
normal wear and tear, thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor
damage to fragile parts, e.g. switches or glass parts.

To ensure quick processing of your claim, observe the
following instructions:

Make sure to have the original sales receipt and the item
number (IAN 408011_2207) available as proof of
purchase.

You can find the item number on the rating plate, an
engraving on the product, on the front page of the
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instruction manual (bottom left), or as a sticker on the rear
or bottom of the product.

If functional or other defects occur, contact the service
department listed below either by telephone or by e-mail.

Once the product has been recorded as defective you can
return it free of charge to the service address that will be
provided to you. Ensure to enclose the proof of purchase
(sales receipt) and a short, written description outlining the
details of the defect and when it occurred.

Service Great Britain
Tel.: 08000569216
E-Mail: owim@lidl.co.uk

@  Service Ireland
Tel.: 1800 200736
E-Mail: owim@lidl.ie
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Avertissements et symboles utilisés

Les avertissements suivants sont utilisés dans ce
manuel d'utilisation, sur I'emballage et sur I'étiquette
réglementaire :

Suivez les avertissements et les consignes de
sécurité |

——— | Courant/tension continu

-~ | Courant/tension alternative

IE Classe de protection Il (double isolation)

ﬁ Utilisez uniquement dans des piéces

intérieures séches.

N Protégez le pack de batterie contre la
77 | chaleur et I'exposition continue & la lumiére
mx45%) | du soleil.

D194 Fusible

Protégez le pack de batterie contre I'eau et
I'humidité.
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Protégez le pack de batterie contre le feu.

Lisez le manuel d'instructions.

Ce symbole signifie que les instructions de
fonctionnement doivent étre observées avant
d'utiliser le produit.

Ce symbole avec le terme « Infos » fournit
des informations utiles supplémentaires.

© =Bl X

Informations relatives a la sécurité et autres
remarques
Instructions d'utilisation

BATTERIE 2 Ah + CHARGEUR 2,4 A

® Introduction

Nous vous félicitons pour I'achat de votre nouvelle
BATTERIE 2 Ah + CHARGEUR 2,4 A, ci-aprés dénommée

uniquement "le produit".

Vous avez opté pour un produit de grande qualité.
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Le manuel d'instructions fait partie intégrante de ce
produit. Il contient des informations importantes sur le
fonctionnement, la sécurité, I'vtilisation et la mise au
rebut. Avant d'utiliser le produit, familiarisez-vous avec le
produit et toutes les utilisation et de sécurité. Veuillez lire
attentivement les instructions d'utilisation et les consignes
de sécurité suivantes.

Ce produit doit uniquement étre utilisé conformément aux
instructions et avec les applications spécifiées. Conservez
ce manuel dans un endroit sor. Si vous transférez le produit
a des tiers, transférez également toute la documentation
accompagnante.

La batterie rechargeable est compatible avec tous les
appareils de la série Parkside X 20 V Team. La batterie
rechargeable ne doit étre chargée qu'avec les chargeurs
de la série Parkside X 20 V TEAM.

Le chargeur est exclusivement destiné & recharger les
batteries Parkside 20 V de la série X 20 V Team.

Le produit n'est pas destiné & un usage commercial.
Toute autre utilisation ou modification de ce produit

est considérée comme inappropriée et entraine un
risque significatif d'accidents. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de dommage(s) attribuables & une
mauvaise utilisation.
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1 Batterie rechargeable
1 Chargeur de batterie
1 Manuel d'utilisation

Bouton d'ouverture de la batterie rechargeable

Batterie rechargeable

Voyant LED du niveau de charge (rouge/ orange/ vert)
Bouton (niveau de charge)

Cordon d'alimentation avec fiche secteur

[6] Chargeur de batterie

LED de contréle du chargement - rouge

LED de contréle du chargement - vert

[9] Trous de montage (partie inférieure)

Batterie : PAP 20 B1

Type : Li-lon (Lithium lon)
Tension nominale : max. 20V ===
Capacité : 2 Ah

Cellules : 5

Valeur énergétique : 40 Wh

Température ambiante
recommandée : max. 45 °C
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Pendant le chargement :
Pendant le fonctionnement :

Pendant le stockage :

+4 5 +40 °C
+4.8+40 °C
+20 4426 °C

Utilisez uniquement les chargeurs de la série Parkside X 20
V TEAM pour charger la batterie rechargeable.

Chargeur: PLG 20 C1
Entrée :
Tension nominale : 230-240 V~
Fréquence nominale : 50 Hz
Consommation électrique
nominale : 65 W
Fusible (interne) : 315 A'%‘
Sortie :
Tension nominale : 21,5V
Courant nominal : 2,4 A

Type de bloc-batterie c::::;smd:m
PAP 20 B1, PAP 20 B2, 2,0 Ah 60 minutes
PAP 20 B3, PAPS 204 A1, 4,0 Ah | 120 minutes
PAPS 208 A1, 8,0 Ah 210 minutes

Classe de protection :

Poids net :
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Les clients peuvent se procurer des accus de rechange et
des chargeurs compatibles sur la boutique en ligne de LIDL
www.lidl.de.

Température ambiante recommandée :

Pendant le chargement : +4a+40 °C
Pendant le fonctionnement : +4 &4 +40 °C
Pendant le stockage : +20 a4 +26 °C

A Instructions générales de
sécurité

/\ AVERTISSEMENT ! Lisez tous les avertissements

de sécurité et toutes les instructions. Ne pas suivre les

avertissements et les instructions peut entrainer une

décharge électrique, un incendie et des blessures graves.

GARDEZ TOUS LES AVERTISSEMENTS ET LES
INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR REFERENCE
FUTURE.

a) Rechargez uniquement avec le chargeur
spécifié par le fabricant. Un chargeur qui
convient & un type de batterie rechargeable peut
générer un risque d'incendie quand il est utilisé avec
une autre batterie rechargeable.
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b) Utilisez des outils électriques uniquement
avec des batteries rechargeables
spécifiquement désignées. L'utilisation de tout
autre type de batterie rechargeable peut causer un
risque de blessure et d'incendie.

¢) Lorsque la batterie rechargeable n'est pas
utilisée, maintenez-la a I'écart d'autres
objets métalliques, tels que les trombones,
les piéces, les clés, les clous, les vis ou les
autres petits objets métalliques pouvant
réaliser une connexion d'une borne a une
autre. Court-circuiter les bornes de la batterie entre
elles peut causer des brilures ou un incendie.

d) Dans des conditions abusives, du liquide
peut étre éjecté de la batterie rechargeable
; évitez tout contact. Si un contact se produit
accidentellement, rincez la zone affectée
avec de l'eau. Si le liquide entre en contact
avec les yeux, consultez également un
médecin. Le liquide éjecté de la batterie peut causer
une irritation ou des brilures.

& PRECAUTION ! RISQUE D'EXPLOSION !
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Ne chargez jamais des batteries non
rechargeables !

[

&
&
S

Protégez la batterie rechargeable de la chaleur,

ainsi que d'une exposition continue & la lumiére
du soleil, au feu, & l'eau et & 'humidité.

hIES

Il'y a un risque d'explosion.
y q p

e) N'utilisez pas une batterie rechargeable

g)

h)

endommagée ou modifiée avec I'outil. Les
batteries endommagées ou qui ont été modifiées ont
un comportement imprévisible pouvant causer un
incendie, une explosion ou un risque de blessure.

N'exposez jamais la batterie rechargeable
ou l'outil au feu ou a des températures
excessives. L'exposition au feu ou & des
températures supérieures a 130 °C peut causer une
explosion.

Suivez toutes les instructions de
chargement et ne chargez jamais la
batterie rechargeable ou I'outil en dehors
de la plage de température spécifiée dans
les instructions. Un chargement incorrect ou &
des températures hors de la plage spécifiée peut
endommager la batterie et augmenter le risque
d'incendie.

Les instructions de sécurité des chargeurs compatibles
doivent étre respectées.
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Service

a)

b)

Faites réparer votre outil électrique par un
réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela garantit le
maintien de la sécurité de I'outil électrique.

Ne réparez jamais des blocs de batterie
endommagés. La réparation des blocs de piles ne
doit étre effectuée que par le fabricant ou des agents
de service agréés.

Consignes de sécurité relatives
au chargeur

56

Ce produit peut étre utilisé par des
enfants & partir de 8 ans et des
personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou manquant d'expérience
et de connaissances s'ils font ['objet
d'une surveillance ou ont recu des
instructions concernant ['utilisation
du produit de maniére sire et
comprennent les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer
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avec le produit. Le nettoyage et la
maintenance de la part de l'utilisateur
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

Ne rechargez pas des piles
ordinaires ou non rechargeables.

Ne pas respecter cette instruction est
dangereux.

Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé
par le fabricant, son agent de service
ou une personne aux qualifications
similaires afin d'éviter tout risque.
Protégez les éléments électriques

de I'humidité. N'immergez pas ces
éléments dans de I'eau ou d'autres
liquides pour éviter une décharge
électrique. Ne tenez jamais le produit
sous l'eau courante. Soyez attentif
aux instructions fournies pour le
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nettoyage, la maintenance et les

réparations.

Le produit n'est adapté qu'a une
utilisation & l'intérieur.
ATTENTION ! Ce chargeur n'est

concu pour recharger que les types

de bloc-batterie suivants :

Bloc-batterie Parkside 20 V

PAP 20 B1 2 Ah 5 cellules
PAP 20 B2 2 Ah 5 cellules
PAP 20 B3 4 Ah 10 cellules
PAPS 204 A1 | 4 Ah 5 cellules
PAPS 208 A1 | 8Ah | 10 cellules
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® Premiére utilisation

® INFO:
La batterie rechargeable | 2 | peut étre chargée & tout
moment sans réduire sa durée de vie. L'interruption
du processus de chargement n'endommage pas la
batterie rechargeable .
Chargez la batterie rechargeable avant de 'utiliser
lorsqu'elle est & un niveau de charge moyen ou faible.
Les voyants LED de contréle de la charge (rouge
et vert [8]) indiquent I'état du chargeur [6] et de la
batterie rechargeable (voir Fig. A)

1. Insérez la batterie rechargeable | 2 | dans le chargeur

2. Branchez la fiche d'alimentation | 5 | sur une prise de
courant.

3. Lorsque la batterie rechargeable est complétement
chargée, retirezla du chargeur. Débranchez la fiche
d'alimentation de la prise de courant.

/\ AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURE !
Lors du percage, veillez & ne pas endommager
de ligne d'alimentation. Utilisez des dispositifs de
recherche adéquats pour les trouver ou consultez
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un plan d'installation pour vous guider. Tout contact
avec des cables électriques peut entrainer un choc
électrique et un incendie. Le contact avec une conduite
de gaz peut entrainer une explosion. Une conduite
d'eau endommagée peut entrainer des dommages
matériels et une décharge électrique.

® INFO:
Le chargeur [6] peut étre utilisé soit en pose-libre, soit
fixé au mur.

1. Pour fixer le chargeur au mur, placez sur un mur 2 vis
espacées de 76,2 mm comme indiqué sur la Fig. B, en
utilisant 2 chevilles.

2. Pour fixer le chargeur, utilisez des vis & téte ronde dont
le diamétre de la téte est de 7-8 mm. Laissez la téte de
la vis dépasser d'environ 8 mm du mur.

3. Accrochez le chargeur[6] aux 2 vis en ufilisant les
trous de montage [9] & l'arriére du produit.

Les LED de contréle de la recharge (rouge | 7 | et verte
[8]) doivent toujours étre situées & l'extrémité inférieure
du chargeur lorsque celuii est fixé au mur.

® Fonctionnement

La LED rouge | 7 | s'allume - La batterie rechargeable
est en cours de chargement.
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La LED verte | 8 | s'allume - La batterie rechargeable
est complétement chargée.

Les LED verte et rouge clignotent - La batterie
rechargeable est défectueuse.

La LED rouge clignote - La batterie rechargeable est
trop froide ou trop chaude.

La LED verte s'allume (sans batterie rechargeable) -
Le chargeur [&] est prét & étre utilisé.

Appuyez sur le bouton pour vérifier ['état de la
batterie rechargeable | 2.

L'état/la charge restante est indiqué(e) par I'affichage
LED du niveau de charge | 3 | comme suit (voir Fig. A) :
- Rouge + orange + vert = charge maximale

- Rouge + orange = charge moyenne

- Rouge = charge faible

/\ PRECAUTION ! RISQUE DE BLESSURE !
N'insérez la batterie rechargeable que lorsque l'outil &
batterie est prét a étre utilisé.

Pour insérer la batterie rechargeable placezla sur
le rail de guidage et insérezla dans le chargeur [6] La
batterie rechargeable s'enclenche de maniére audible.
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Pour retirer la batterie rechargeable du chargeur,
appuyez sur le bouton d'ouverture de la batterie
rechargeable [ 1 | et retirez la batterie rechargeable .

® Nettoyage
A PRECAUTION ! RISQUE DE BLESSURE ET DE

62

DOMMAGES MATERIELS !

N'utilisez jomais de solvants inflammables ou
combustibles & proximité des blocs-batteries, du
chargeur ou des outils.

Nettoyez la poussiére et les débris des évents et des
contacts électriques du chargeur [6] et de la batterie
rechargeable | 2 | avec une brosse douce.

Maintenance et stockage
Ne stockez la batterie rechargeable [ 2 | que

partiellement chargée. La batterie rechargeable doit
étre chargée & 40-60 % (deux LED rouge et orange
de l'indicateur LED de charge | 3 | allumés) avant un
stockage pendant une durée prolongée.

Vérifiez la charge de la batterie rechargeable environ
tous les 3 mois en cas de stockage pendant une durée

prolongée. Rechargezle si nécessaire.
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® Mise au rebut

L'emballage se compose de matiéres recyclables pouvant
&tre mises au rebut dans les déchetteries locales.

&) d'emballage pour le tri sélectif, ils sont identifiés
avec des abbréviations (a) et des chiffres
(b) ayant la signification suivante : 1-7 :
plastiques / 20-22 : papiers et cartons /
80-98 : matériaux composite.

N Vevillez respecter I'identification des matériaux
b
a

FR

FR 3 ) ADEPOSER A DEPOSER

B p— Cet appareil NG IR LESLE
+ CJ e‘ et sa batterie
(gl se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez 1a réparation ou le don de votre appareil

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux
d’emballage sont recyclables et relévent de la
responsabilité élargie du producteur. Eliminezles
séparément, en suivant I'Info-tri illustrée, dans 'intérét
d’un meilleur traitement des déchets. Le logo Triman n’est
valable qu’en France.

Y Votre mairie ou votre municipalité vous

p=4

W renseigneront sur les possibilités de mise au
rebut des produits usagés.
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I'environnement, veuillez ne pas jeter votre
produit usagé dans les ordures ménagéres,

mais éliminezle de maniére appropriée. Pour
obtenir des renseignements concernant les points
de collecte et leurs horaires d'ouverture, vous
pouvez contacter votre municipalité.

E Afin de contribuer & la protection de
|

Les piles/piles rechargeables défectueuses ou usagées
doivent étre recyclées conformément & la directive
2006/66/CE et ses modifications. Les piles et/ou piles
rechargeables et/ou le produit doivent étre retournés dans
les centres de collecte proposés.

Pollution de I’environnement par la
mise au rebut incorrecte des piles/piles
rechargeables !
Les piles/piles rechargeables ne doivent pas étre mises au
rebut avec les ordures ménageéres. Elles peuvent contenir
des métaux lourds toxiques et doivent étre considérées
comme des déchets spéciaux. Les symboles chimiques
des métaux lourds sont les suivants : Cd = cadmium,
Hg = mercure, Pb = plomb. Pour cette raison, vevillez
toujours déposer les piles/piles rechargeables usagées
dans les conteneurs de recyclage communaux.
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® Déclaration simplifiée de conformité
de I'UE

c € Le marquage CE indique la conformité aux
directives européennes applicables & ce produit.

® Garantie et service

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque I'acheteur demande au vendeur, pendant le cours
de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de
I'acquisition ou de la réparation d’un bien meuble, une
remise en état couverte par la garantie, foute période
d’immobilisation d’au moins sept jours vient s'ajouter &

la durée de la garantie qui restait & courir. Cette période
court & compter de la demande d'intervention de
I'acheteur ou de la mise & disposition pour réparation du
bien en cause, si cefte mise & disposition est postérieure &
la demande d'intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite,
le vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien
et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux
articles L217-4 & 1217-13 du Code de la consommation
et aux articles 1641 & 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des
défauts de conformité existant lors de la délivrance.
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Il répond également des défauts de conformité résultant
de l'emballage, des instructions de montage ou de
I'installation lorsque celle-ci a été mise & sa charge par le
contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :

1° S”il est propre & |'usage habituellement attendu d'un
bien semblable et, le cas échéant :

¢ s'il correspond & la description donnée par le
vendeur et posséder les qualités que celuici a
présentées & |'acheteur sous forme d’échantillon ou
de modéle ;

¢ s'il présente les qualités qu'un acheteur peut
légitimement attendre eu égard aux déclarations
publiques faites par le vendeur, par le producteur
ou par son représentant, notamment dans la
publicité ou |'étiquetage ;

2° Ou s'il présente les caractéristiques définies d'un

commun accord par les parties ou étre propre & tout

usage spécial recherché par |'acheteur, porté & la

connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation

L'action résultant du défaut de conformité se prescrit par
deux ans & compter de la délivrance du bien.
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Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison des défauts
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre &
I'usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement
cet usage que |'acheteur ne I'aurait pas acquise, ou n‘en
aurait donné qu’un moindre prix, s'il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil

L‘action résultant des vices rédhibitoires doit &tre intentée
par I'acquéreur dans un délai de deux ans & compter de
la découverte du vice.

Les piéces détachées indispensables & 'utilisation du
produit sont disponibles pendant la durée de la garantie
du produit.

Le produit a été fabriqué selon des critéres de qualité
stricts et contrdlé consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaillance, vous étes en droit de retourner ce
produit au vendeur. La présente garantie ne constitue pas
une restriction de vos droits légaux.

Ce produit bénéficie d'une garantie de 3 ans & compter
de sa date d’achat. La durée de garantie débute & la date
d’achat. Veuillez conserver le ticket de caisse original. Il
fera office de preuve d’achat.

Si un probléme matériel ou de fabrication devait survenir
dans 3 ans suivant la date d’achat de ce produit,

nous assurons & notre discrétion la réparation ou le
remplacement du produit sans frais supplémentaires. La
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garantie prend fin si le produit est endommagé suite & une
utilisation inappropriée ou & un entretien défaillant.

La garantie couvre les vices matériels et de fabrication.
Cette garantie ne s'étend ni aux piéces du produit
soumises & une usure normale (p. ex. des piles) et qui, par
conséquent, peuvent étre considérées comme des piéces
d'usure, ni aux dommages sur des composants fragiles,
comme des interrupteurs, des batteries ou des éléments
fabriqués en verre.

Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure de
garantie, veuillez respecter les indications suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence du
produit (IAN 408011_2207) & titre de preuve d’achat
pour toute demande.

Le numéro de référence de I'article est indiqué sur la
plaque d'identification, gravé sur la page de titre de votre
manuel (en bas & gauche) ou sur un autocollant apposé
sur la face arriére ou inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout autre
défaut, contactez en premier lieu le service aprés-vente
par téléphone ou par e-mail aux coordonnées indiquées
ci-dessous.

Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit
considéré comme défectueux au service clientéle indiqué,
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accompagné de la preuve d’achat (ticket de caisse) et
d’une description écrite du défaut avec mention de sa date
d’apparition.

Service aprés-vente France
Tél.: 0800904879
E-Mail: owim@lidl.fr

Service aprés-vente Belgique
Tél.: 080071011
Tél.: 80023970 (Luxembourg)
E-Mail: owim@lidl.be
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Gebruikte waarschuwingen en symbolen
In deze instructiehandleiding, op de verpakking

en op het specificatielabel worden de volgende
waarschuwingen gebruikt:

Volg de waarschuwingen en
veiligheidsinstructies!

Gelijkstroom / -spanning

Wisselstroom / -spanning

Beschermingsklasse Il (dubbele isolatie)

Alleen gebruiken in droge kamers
binnenshuis.

Bescherm de accu tegen hitte en
ononderbroken intens zonlicht.

T3.15A

Zekering

S

Bescherm de accu tegen water en vocht.
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Bescherm de accu tegen brand.

Lees de handleiding.

Dit symbool betekent dat de
bedieningsinstructies moeten worden gevolgd
voor het gebruik van het product.

Dit symbool in combinatie met het woord
“Informatie” biedt aanvullende nuttige
informatie.

© =Bl X

Voor veiligheid relevante informatie en
andere notities
Gebruiksaanwijzing

ACCU 2 Ah + LAADUNIT 2,4 A

@ Inleiding

Gefeliciteerd met de aanschaf van uw nieuwe ACCU
2 Ah + LAADUNIT 2,4 A, hierna alleen “het product”
genoemd.
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U hebt voor een hoogwaardig product gekozen. De
instructiehandleiding vormt een integraal onderdeel van dit
product. Het bevat belangrijke informatie over bediening,
veiligheid, gebruik en verwijdering. Voorafgaand aan
gebruik van het product, moet u uzelf bekend maken

met het product en alle opmerkingen voor bediening

en veiligheid. Lees hiervoor aandachtig de volgende
bedieningsinstructies en de veiligheidsopmerkingen.

Gebruik het product alleen zoals beschreven en voor de
vermelde toepassingen. Bewaar deze handleiding op een
veilige plaats. Als u het product overhandigt aan derden,
moet ook alle documentatie worden overhandigd.

De oplaadbare batterij is compatibel met alle apparaten
van de Parkside X 20 V Team-serie. De oplaadbare batterij
mag alleen worden opgeladen met gebruik van laders van
de Parkside X 20 V TEAM-serie.

De lader is uitsluitend bedoeld voor het opladen van
Parkside-batterijen van 20 V van X 20 V Team-serie.

Dit product is niet bedoeld voor commercieel gebruik.

Elk ander gebruik van of modificatie van het product
wordt als onjuist beschouwd en zorgt voor een grote

kans op ongelukken. De fabrikant accepteert geen
verantwoordelijkheid voor schade als gevolg van misbruik.
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T Accu
1 Batterijlader

1 Instructiehandleiding

Ontgrendelingsknop voor oplaadbare batterij

Accu

LED’s laadniveau (rood/oranje/groen)

[+=}nop (laadniveau)
Netsnoer met netstekker

[6] Batterijlader

LED voor oplaadcontrole - rood
LED voor oplaadcontrole - groen
[9] Montage-openingen (onderzijde)

Accu:

Type:

Nominale spanning:
Capaciteit:

Cellen:
Energiewaarde:

Aanbevolen

omgevingstemperatuur:
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Li-lon (Lithium-ion)
max. 20V ===

2 Ah

5

40 Wh

max. 45 °C



Tijdens opladen:
Tijdens bedrijf:
Tijdens opslag:

+4 tot +40 °C
+4 tot +40 °C
+20 tot +26 °C

Voor het opladen van de oplaadbare batterij moet u
alleen de lader van de Parkside X 20 V TEAM-serie

gebruiken.
Lader: PLG 20 C1
Invoer:
Nominale spanning: 230-240 V~
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal stroomverbruik: 65 W
Zekering (intern): 315A _%_
Afgegeven vermogen:
Nominale spanning: 21,5V
Nominale stroom 2,4 A

Accutype Laadtijd
PAP 20 B1, PAP 20 B2, 2,0 Ah 60 minuten
PAP 20 B3, PAPS 204 A1, 4,0 Ah 120 minuten
PAPS 208 A1, 8,0 Ah 210 minuten

Beschermingsklasse:

Nettogewicht:

II/(dubbele isolatie)
0,76 kg
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Klanten kunnen compatibele reservebatterijen en opladers
via de LIDL-Onlineshop www.lidl.de bestellen.

Aanbevolen omgevingstemperatuur:

Tijdens opladen: +4 tot +40 °C
Tijdens bedrijf: +4 tot +40 °C
Tijdens opslag: +20 tot +26 °C

A Algemene
veiligheidsopmerkingen

/A WAARSCHUWING! Lees alle

veiligheidswaarschuwingen en aanwijzingen Het niet

opvolgen van de waarschuwingen en aanwijzingen kan

elektrische schokken, brand en ernstige verwondingen als

gevolg hebben.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN
INSTRUCTIES VOOR RAADPLEGING IN DE
TOEKOMST.

a) Laad alleen op met de door de fabrikant
opgegeven lader. Een lader die geschikt is voor
het ene type oplaadbare batterij, kan een risico op
brand veroorzaken indien gebruikt met een andere
oplaadbare batterij.

b) Use power tools only with specifically
designated rechargeable batteries. Het
gebruik van andere oplaadbare batterijen kan leiden
tot een risico op letsel en brand.
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¢) Als de oplaadbare batterij niet gebruikt
wordt, moet u dit uit de buurt van andere
metalen voorwerpen houden, zoals
paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen die kortsluiting kunnen maken
tussen de aansluitklemmen. Het kortsluiten
van de aansluitingen kan brandwonden of brand
veroorzaken.

d) In geval van misbruik kan vloeistof uit
de oplaadbare batterij spuiten; vermijd
contact daarmee. In geval van onbedoeld
contact moet u het getroffen gebied spoelen
met water. Als de vloeistof uw ogen raakt,
moet u ook medische hulp inroepen. Vloeistof
afkomstig uit de accu kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

& OPGELET! ONTPLOFFINGSGEVAAR!

Probeer nooit niet-oplaadbare batterijen op te
laden!

Bescherm de oplaadbare accu tegen warmte,
bijvoorbeeld continue blootstelling aan zonlicht,
vuur, water en vocht.

Er bestaat explosiegevaarl

3 +
i3

5] 3
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e) Gebruik geen beschadigde of aangepaste

f)

oplaadbare batterij met het gereedschap.
Beschadigde of aangepaste batterijen vertonen
onverwacht gedrag, met brand, explosie of risico op
letsel als gevolg.

Stel een oplaadbare batterij of
gereedschap niet bloot aan brand of te
hoge temperaturen. Blootstelling aan brand of
een temperatuur van hoger dan 130 °C kan leiden tot
een explosie.

g) Volg dlle laadinstructies en laad de

oplaadbare batterij of het gereedschap

niet op buiten het temperatuurbereik als
gespecificeerd in de instructies. Onjuist
opladen of bij temperaturen buiten het gespecificeerde
bereik kan de batterij beschadigen en het risico op
brand verhogen.

h) Volg de veiligheidsinstructies van de compatibele

laders.

Service

a) Laat het elektrische gereedschap

78

onderhouden door een gekwalificeerd
reparateur die alleen identieke
vervangende onderdelen gebruikt. Dit
zorgt er voor dat de veiligheid van het elektrische

gereedschap gehandhaafd blijft.
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b) Geef beschadigde accu’s nooit een
servicebeurt. Service van accu’s mag
alleen worden vitgevoerd door de fabrikant of
geautoriseerde serviceproviders.

Veiligheidsinstructies lader
Dit product kan worden gebruikt
door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met beperkte fysieke,
zintuiglijke of mentale capaciteiten
of gebrek aan ervaring en kennis
als ze onder toezicht staan of als
ze instructies hebben gekregen
betreffende het veilige gebruik van
het product en de betrokken gevaren
begrijpen. Laat kinderen niet met
het product spelen. Onderhoud en
reiniging mogen niet door kinderen
worden uitgevoerd zonder toezicht.
Probeer niet gewone of niet-
oplaadbare batterijen op te laden.
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Het niet in acht nemen van deze
instructie is gevaarlijk.

Als de voedingskabel beschadigd

is, moet deze worden vervangen
door de producent, diens
onderhoudsinstallateur of een
gelijkwaardig gekwalificeerde
technicus om gevaar en problemen te
voorkomen.

Bescherm de elektrische delen tegen
vocht. Dompel deze onderdelen niet
onder in water of andere vloeistoffen
om elektrische schokken te
voorkomen. Houd het product nooit
onder stromend water. Let op de
aanwijzingen voor het schoonmaken,
onderhoud en reparatie.

Het product is alleen geschikt voor
gebruik binnenshuis.
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LET OP! Deze lader is alleen
ontworpen voor het laden van de
volgende accutypes:

Parkside-accu van 20 V

PAP 20 B1 2 Ah 5 cellen
PAP 20 B2 2 Ah 5 cellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 cellen
PAPS 204 A1 | 4 Ah 5 cellen
PAPS 208 A1 8 Ah 10 cellen

@ Eerste gebruik

@ INFORMATIE:

De oplaadbare batterij | 2 | kan op elk willekeurig
moment worden geladen zonder de nuttige levensduur
te bekorten. Het onderbreken van het laadproces
beschadigt de oplaadbare batterij niet.
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Laad de oplaadbare batterij voorafgaand aan gebruik
op wanneer het een gemiddeld of laag laadniveau
heeft.

De LED's voor laadregeling (rood [7] en groen [8])
geven de status van de lader [6] en de oplaadbare
batterij aan (zie Afb. A).

1. Plaats de oplaadbare batterij[2]in de lader[6]

2. Steek de netstekker | 5| in een stopcontact.

3. Wanneer de oplaadbare batterij volledig is
opgeladen, verwijdert u de oplaadbare batterij vit de
lader. Haal de netstekker uit het stopcontact.

/A WAARSCHUWING! GEVAAAR VOOR LETSEL!
Bij het boren moet u uitkijken dat u geen
toevoerleidingen beschadigt. Gebruik geschikte
zoekapparaten om deze te vinden of raadpleeg
een installatieplan voor begeleiding. Contact met
elektriciteitskabels kan leiden tot een elektrische schok
en brand. Contact met een gasleiding kan leiden
tot een explosie. Schade aan een waterleiding kan
schade aan eigendommen en elekirische schokken
veroorzaken.

® INFORMATIE:
De lader [&] kan vrijstaand of gemonteerd aan de
wand worden gebruikt.
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1. Om de lader te monteren aan de wand, plaatst u 2
schroeven 76,2 mm uit elkaar als gespecificeerd in
Afb. B op een wand, met gebruik van 2 pluggen.

2. Voor het vastzetten van de lader, gebruikt u schroeven
met een ronde kop met een schroefkopdiameter van
7 -8 mm. Laat de schroefkop uitstekken op een afstand
van ong. 8 mm van de wand.

3. Hang de lader[6] aan de 2 schroeven met gebruik
van de montage-openingen [9] aan de onderzijde.
De LED's voor laadregeling (rood | 7 | en groen )
moeten zich altijd bevinden aan het onderste uviteinde
van de lader wanneer de lader aan de wand is
gemonteerd.

® Gebruik

Rode LED |7 | gaat branden - De oplaadbare batterij
wordt opgeladen.

Groene LED | 8| gaat branden - De oplaadbare
batterij is volledig opgeladen.

Groene en rode LED knipperen - De oplaadbare
batterij is defect.

Rode LED knippert - De oplaadbare batterij is te koud
of te warm.

Groene LED gaat branden (zonder oplaadbare
batterij) - De lader [6]is klaar voor gebruik.
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Druk op de (¥=}knop [4] voor het controleren van de

status van de oplaadbare batterij [ 2]

De status/resterende lading wordt als volgt
weergegeven op de LED-lampjes voor laadniveau
(zie Afb. A):

- Rood + oranje + groen = maximum lading

- Rood + oranje = gemiddelde lading

- Rood = lage lading

/\ OPGELET! GEVAAAR VOOR LETSEL!
Plaats de oplaadbare batterij pas wanneer het
gereedschap op batterijen klaar is voor gebruik.

Voor het plaatsen van de oplaadbare batterij
plaatst u het op de geleidebaan en duwt u het in de
lader [6] De oplaadbare batterij klikt hoorbaar op
zijn plaats.

Voor het verwijderen van de oplaadbare batterij uit
de lader, drukt u op de ontgrendelingsknop van de
oplaadbare batterij [ 1 | en trekt u de oplaadbare

batterij eruit.
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@ Reinigen

/\ OPGELET! GEVAAR OP LETSEL EN SCHADE!
Gebruik nooit ontbrandbare oplosmiddelen in de
buurt van accupaks, lader of gereedschap.

Verwijder stof en vuil uit de ventilatie-openingen

en elektrische contacten van de lader [6] en de
oplaadbare batterij | 2 | met gebruik van een zachte
borstel.

® Onderhoud en opslag
Bewaar de oplaadbare batterij| 2 | alleen gedeeltelijk

geladen. De oplaadbare batterij moet worden
opgeladen naar 40 tot 60 % (rode en oranje LED van
de LED-lampijes voor laadniveau | 3 | gaan branden)
voorafgaand aan opslaan gedurende lange perioden.
Controleer de oplaadbare batterij ongeveer om de 3
maanden bij opslaan gedurende langere perioden.
Laad indien nodig opnieuw op.

® Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen
die u via de plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren.
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/. Neem de aanduiding van de
&%)  verpakkingsmaterialen voor de afvalscheiding in
2 acht. Deze zijn gemarkeerd met de afkortingen
(a) en een cijfers (b) met de volgende
betekenis: 1-7: kunststoffen / 20-22: papier en
vezelplaten / 80-98: composietmaterialen.

FR

R o .
< ey 2 [
!, + & S | etsabatterie
(N se recyclent

ir
tion ou le don de votre appareil

Het product, waaronder het toebehoren, en de
verpakkingsmaterialen kunnen worden gerecycled en zijn
onderhevig aan een uitgebreide verantwoordelijkheid
van de fabrikant. Gooi ze apart weg, overeenkomstig de
aangegeven Info-tri (informatie over afvalscheiding), voor
een beter afvalbeheer. Het Triman-logo geldt alleen voor
Frankrijk.

Y Informatie over de mogelijkheden om het
ﬁ" vitgediende product na gebruik te verwijderen,
verstrekt uw gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product omwille van het
ﬁ milieu niet weg via het huisvuil, maar geef het
af bij het daarvoor bestemde depot of het
gemeentelijke milieupark. Over afgifteplaatsen
en hun openingstijden kunt u zich bij uw
aangewezen instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu’s moeten volgens de
richtliin 2006/66/EG en veranderingen daarop worden
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gerecycled. Geef batterijen/accu’s en/of het product af
bij de daarvoor bestemde verzamelstations.

Ef Milieuschade door foutieve
verwijdering van de batterijen/accu’s!
Batterijen/accu’s mogen niet via het huisvuil worden
weggegooid. Ze kunnen giftige zware metalen bevatten
en vallen onder het chemisch afval. De chemische
symbolen van de zware metalen zijn: Cd = cadmium,
Hg = kwik, Pb = lood. Geef verbruikte batterijen/accu’s
daarom of bij een gemeentelijk inzamelpunt.

® Vereenvoudigde EU-
conformiteitsverklaring
c € De CE-markering duidt op conformiteit met

relevante EU-richtlijnen die van toepassing zijn
op dit product.

@® Garantie en service

Het product wordt volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen
zorgvuldig geproduceerd en voor levering grondig getest.
In geval van schade aan het product kunt u rechtmatig
beroep doen op de verkoper van het product. Deze
wettelijke rechten worden door onze hierna vermelde
garantie niet beperkt.
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Op dit product verlenen wij 3 jaar garantie vanaf
aankoopdatum. De garantieperiode start op de dag van
aankoop. Bewaar de originele kassabon alstublieft. Dit
document is nodig als bewijs voor aankoop.

Wanneer binnen 3 jaar na de aankoopdatum van dit
product een materiaal- of productiefout optreedt, dan
wordt het product door ons - naar onze keuze - gratis
voor u gerepareerd of vervangen. Deze garantie komt te
vervallen als het product beschadigd wordt, niet correct
gebruikt of onderhouden wordt.

De garantie geldt voor materiaal- en productiefouten. Deze
garantie is niet van toepassing op productonderdelen, die
onderhevig zijn aan normale slijtage en hierdoor als aan
slijfage onderhevige onderdelen gelden (bijv. batterijen)
of voor beschadigingen aan breekbare onderdelen, zoals
bijv. schakelaars, accu’s of dergelijke onderdelen, die
gemaakt zijn van glas.

Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te
waarborgen dient u de volgende instructies in acht te
nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het
artikelnummer (IAN 408011_2207) als bewijs van
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, ingegraveerd,
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op het titelblad van uw handleiding (linksonder) of als
sticker op de achter- of onderzijde.

Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken
optreden, dient u eerst telefonisch of per e-mail contact
met de onderstaande service-afdeling op te nemen.

Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen
met uw aankoopbewijs (kassabon) en vermelding van de
concrete schade alsmede het tijdstip van optreden voor u
franco aan het u meegedeelde servicepunt verzenden.

@D Service Nederland
Tel.: 08000225537
E-Mail: owim@lidl.nl

Service Belgié
Tél.: 080071011
Tél.: 80023970 (Luxemburg)
E-Mail: owim@lidl.be
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Ostrzezenia i zastosowane symbole
W tej instrukeji, na opakowaniu i na etykiecie
znamionowej, sq uzywane nastepujqce ostrzezenia:

Zastosuj sig do ostrzezen i uwag
dotyczqcych bezpieczenstwal

Prad staly/napiecie

Prqd zmienny/napiecie

Klasa ochrony Il (podwéjna izolacja)

Do uzytku wytgcznie wewngtrz suchych
pomieszczen.

Zestaw baterii nalezy zabezpieczyé
przed wysokg temperaturg i ciqgtym
oddziatywaniem intensywnego $wiatta
stonecznego.

73.15A
=

Bezpiecznik

Zestaw baterii nalezy zabezpieczyé przed
wodgq i wilgociq.
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© = EQx

Zestaw baterii nalezy zabezpieczyé przed
ogniem.

Nalezy przeczytad instrukcig.

Ten symbol oznacza koniecznoéé
zapoznania sig z instrukcjq obstugi przed
rozpoczeciem korzystania z produktu.

Ten symbol w potgczeniu ze stowem
"Informacje" oznacza dodatkowe, przydatne
informacie.

Informacje dotyczqce bezpieczenhstwa i inne
uwagi
Instrukcja obstugi

AKUMULATOR 2 Ah + tADOWARKA

2,4A

® Wstep

Gratulujemy zakupienia nowego AKUMULATOR 2 Ah +
tADOWARKA 2,4 A, okreslanego dalej jako "produkt".
Wybrate$ wysokiej jakosci produkt. Instrukcja jest

integralng czesciq tego produktu. Zawiera ona wazne
informacje dotyczqce dziatania, bezpieczenstwa,
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uzytkowania i usuwania. Przed rozpoczgciem uzytkowania
nalezy poznaé produkt i wszystkie wykonywane dziatania
oraz uwagi dotyczqce bezpieczenstwa. W tym celu
nalezy uwaznie przeczytaé nastepujqce instrukcje obstugi
oraz uwagi dotyczqce bezpieczefistwa.

Produkt nalezy uzywaé wyltqgcznie zgodnie z opisem i do
okreslonych zastosowari. Instrukeje nalezy przechowywad
w bezpiecznym miejscu. Po przekazaniu produktu stronom
trzecim, nalezy przekazaé takze calq dokumentacje.

Akumulator jest zgodny ze wszystkimi urzqdzeniami z serii
Parkside X 20 V Team. Akumulator moze byé tadowany
wylqcznie z uzyciem fadowarek serii Parkside X 20 V
TEAM.

tadowarka jest przeznaczona wylgcznie do fadowania
baterii Parkside 20 V serii X 20 V Team.

Produkt nie nadaje sig do uzytku komercyjnego. Kazde
inne wykorzystanie lub modyfikacja produktu, bedzie
uwazana za nieprawidtowe i moze spowodowaé
zagrozenie wypadkami. Producent nie akceptuje
odpowiedzialnosci za szkode(y) spowodowang
nieprawidtowym uzywaniem.

1 Akumulator
1 tadowarka baterii
1 Instrukcja obstugi
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Zwolnij przycisk akumulatora

Akumulator

Diody LED poziomu natadowania (czerwona/

pomaranczowa/zielona)

Przycisk (poziom natadowanial)
Przewdd sieciowy z wtyczkq sieciowq

[6] tadowarka baterii

Dioda LED kontroli natadowania - czerwona
Dioda LED kontroli natadowania - zielona
[9] Otwory montazowe (na spodzie)

Bateria:
Typ:

Napigcie znamionowe:

Pojemnos¢:

Liczba cel:

Wartoéé energetyczna:

Zalecana temperatura
otoczenia:
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Podczas tadowania:
Podczas dziatania:

Podczas przechowywania:

+4 do +40 °C
+4 do +40 °C
+20 do +26 °C

Do tadowania akumulatora nalezy uzywaé wytgeznie
tadowarek z serii Parkside X 20 V TEAM.

tadowarka:

Wejscie:

Napigcie znamionowe:
Czestotliwo$é znamionowa:
Znamionowe zuzycie energii:
Bezpiecznik (wewnetrzny):
Wyiscie:

Napigcie znamionowe:

Prqd znamionowy

Typ zestawu baterii

PLG 20 C1

230-240 V~
50 Hz

65 W

13.15A
3 1I5A=

21,5V
24 A

Czas tadowania

PAP 20 B1, PAP 20 B2, 2,0 Ah 60 minut

PAP 20 B3, PAPS 204 A1, 4,0 Ah 120 minut

PAPS 208 A1, 8,0 Ah 210 minut

Klasa ochronnosci: I/ (podwdina
izolacja)

Waga netto: 0,76 kg

PL
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Klienci mogq kupié kompatybilne zapasowe baterie i
tadowarki w sklepie internetowym LIDL www.lidl.de.

Zalecana temperatura otoczenia:

Podczas tadowania: +4 do +40 °C
Podczas dziatania: +4 do +40 °C
Podczas przechowywania: +20 do +26 °C

A Ogoélne uwagi dotyczace
bezpieczenstwa

/\ OSTRZEZENIE! Przeczytaj wszystkie ostrzezenia i

wszystkie instrukcje. Niezastosowanie sig do ostrzezen i

instrukcji moze spowodowaé porazenie prqdem, pozar i

powazne obrazenia.

ZACHOWAJ WSZYSTKIE OSTRZEZENIA |
INSTRUKCJE DO ODNIESIENIA.

a) Nalezy tadowaé wytgceznie tadowarkq
okreslong przez producenta. tadowarka
odpowiednia dla jednego typu akumulatora, moze
stworzy¢ zagrozenie lub spowodowaé pozar podczas
uzywania z innym akumulatorem.

b) Nalezy uzywaé wytacznie elektronarzedzi
ze specjalnie przeznaczonymi do tego
akumulatorami. Uzywanie jakichkolwiek innych
akumulatoréw, grozi obrazeniami i zapaleniem.
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¢) Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy
go trzymac z dala od innych metalowych
przedmiotéw, takich jak spinacze do
papieru, monety, klucze, gwozdzie, sruby
lub inne drobne metalowe przedmioty,
ktére mogq spowodowaé zwarcie ztaczy.
Zwarcie zlgczy baterii moze spowodowaé poparzenia
lub zapalenie.

d) W niedozwolonych warunkach, z
akumulatora moze wytrysna¢ ptyn; nalezy
unikaé kontaktu z nim. Po przypadkowym
kontakcie, miejsce kontaktu nalezy
przeptukaé woda. Po kontakcie cieczy
z oczami, nalezy dodatkowo zgtosi¢ sie
do lekarza. Ciecz z baterii moze spowodowad
podraznienia lub poparzenia.

& PRZESTROGA! NIEBEZPIECZENSTWO
EKSPLOZJI!

Nigdy nie nalezy tadowa¢ baterii
nietadowalnych.

Akumulator nalezy zabezpieczy¢ przed wysokq
temperaturg, na przyktad w wyniku ciggfej
ekspozyciji na storice, ogien, wode i wilgoé.
Istnieje niebezpieczenstwo eksploz;ji.

3 +
D

R [8 f
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e) Nie nalezy uzywaé z narzedziem
uszkodzonego lub zmodyfikowanego
akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
baterie mogq zachowywaé sig nieprzewidywalnie
powodujqc zapalenie, eksplozje lub
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen.

f) Nie nalezy narazaé akumulatora lub
narzedzia na oddziatywanie ognia lub
nadmiernej temperatury. Narazenie na
oddziatywanie ognia lub temperatury powyzej
130 °C, moze spowodowa¢ eksplozje.

g) Nalezy przestrzegaé wszystkich instrukeii
tadowania i nie tadowaé akumulatora lub
narzedzia poza zakresem temperatury,
okreslonym w instrukcjach. Nieprawidtowe
tadowanie lub tadowanie w temperaturach poza
okre$lonym zakresem moze uszkodzié baterig i
zwigkszy¢ niebezpieczenstwo zapalenia.

h) Nalezy przestrzegad instrukcje bezpieczehstwa
zgodnych tadowarek.

Serwis

a) Naprawa elektronarzedzia powinna
zostaé wykonana przez wykwalifikowanqg
osobe z uzyciem wytqgcznie identycznych
czesci zamiennych. Zapewni to utrzymanie
bezpieczenstwa elektronarzedzia.
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b) Nigdy nie nalezy samemu naprawiaé
uszkodzonych zestawéw baterii. Serwis
zestawdw baterii moze byé wykonywany wyltqgcznie
przez producenta lub autoryzowanych serwisantéw.

Instrukcje bezpieczenstwa
tadowarki
Produkt ten moze by¢ uzywany przez
dzieci w wieku co najmniej 8 lat, a
takze przez osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej
lub umystowej albo nieposiadajgce
odpowiedniego do$wiadczenia i
wiedzy, jesli bedq one nadzorowane
lub zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznej obstugi
produktu oraz zrozumiejq zwigzane
z tym zagrozenia. Dzieci nie mogq
bawi¢ sie tym produktem. Dzieci
nie mogq czysci¢ urzqdzenia
ani wykonywaé czynnoéci
konserwacyjnych bez nadzoru.
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Nie nalezy fadowaé zwyktych
baterii lub baterii bez mozliwosci
ponownego tadowania.
Nieprzestrzeganie tej instrukeji jest
niebezpieczne.

Jezeli jest uszkodzony przewdd
zasilajgey, aby unikngé
niebezpieczenstwa, musi on zostaé
wymieniony przez producenta,
przedstawiciela jego serwisu lub
podobnie wykwalifikowane osoby.
Czeéci elektryczne nalezy
zabezpieczy¢ przed wilgociq.

Aby unikng¢ porazenia prgdem
elektrycznym, tego rodzaju czeici
nie nalezy zanurzaé w wodzie lub w
innych ptynach. Produktu nie nalezy
nigdy wktadaé pod biezqcg wode.
Nalezy uwazaé na dostarczone
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instrukcje czyszczenia, konserwacji i

naprawy.

Produkt nadaje sie do uzywania
wylgcznie wewngtrz pomieszczen.
UWAGA! Ta fadowarka jest
przeznaczona wytgcznie dla
nastepujgcych typdw zestawu baterii:

Zestaw baterii Parkside 20 V

PAP 20 B1 2 Ah 5 celowe
PAP 20 B2 2 Ah 5 celowe
PAP 20 B3 4 Ah 10 celowe
PAPS 204 A1 | 4 Ah 5 celowe
Zestaw baterii Parkside 20 V
PAPS 208 A1 8 Ah 10 celowe
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@® Pierwsze uzycie

® INFORMACIE:
Akumulator | 2 | mozna tadowaé w dowolnym czasie,
bez skrécenia zywotnosci. Przerwanie procesu
tadowania nie spowoduije uszkodzenia akumulatora.
Akumulator nalezy natadowaé przed uzyciem, gdy
poziom natadowania jest $redni lub niski.
Swiatta LED kontroli natadowania (czerwone

i zielone [8]) wskazujq stan tadowarki [6] i

akumulatora (patrz Rys. A)

1. Wi6z akumulator [2] do fadowarki [6]

2. Podiqcz wtyczke sieciowq | 5 | do gniazda éciennego.

3. Gdy akumulator jest catkowicie natadowany, wyjmij
akumulator z fadowarki. Odlgcz wtyczke sieciowq od
gniazda éciennego.

/\ OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO
ODNIESIENIA OBRAZEN!
Podczas wiercenia nalezy uwazaé, aby nie
uszkodzi¢ jakichkolwiek linii zasilajgcych. Nalezy
uzy¢é odpowiednie urzqdzenia do ich wyszukiwania
lub sprawdzi¢ w celu odniesienia schemat
instalacii. Zetkniecie z kablami elektrycznymi moze
doprowadzié do porazenia pradem elektrycznym i
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pozaru. Zetknigcie z rurqg gazowg moze spowodowaé
eksplozje. Uszkodzenie rury wodnej moze
spowodowad uszkodzenie mienia i porazenie prgdem
elektrycznym.

@ INFORMACIE:
tadowarke [6] mozna uzywaé jako urzqdzenie
wolnostojgce lub mozna jg zamontowaé na $cianie.

1. Aby zamontowa¢ tadowarke na $cianie, uzywajgc 2
kotkéw przykre¢ do $ciany 2 $ruby w rozstawie 76,2
mm, jak pokazano na rys. B.

2. Do przymocowania tadowarki, uzyj $rub z tbem
okrggtym o $rednicy tba 7-8 mm. Pozostaw feb érub
odstajqcy od éciany na odlegtoéé okoto 8 mm.

3. Zawies fadowarke [6] na 2 $rubach, z uzyciem
otworéw montazowych [9] znajdujacych sig na
spodzie.

Podczas montazu fadowarki na $cianie, diody LED
kontroli natadowania (czerwona [7] i zielona [8])
muszq zawsze znajdowaé sig na dolnym koricu
tadowarki.

® Obstuga

Swieci czerwone swiatto LED [7] - Trwa tadowanie

akumulatora
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Swieci zielone $wiatto LED [8] - Akumulator jest
catkowicie natadowany.

Migajqgce zielone i czerwone $wiatto LED -
Akumulator jest uszkodzony.

Migajace czerwone swiatto LED - Akumulator jest
za zimny lub za gorqcy.

Swieci zielone $wiatto LED (bez akumulatora) -
tadowarka [6] jest gotowa do uzycia.

Naciénij przycisk aby sprawdzi¢ stan
akumulatora

Stan/pozostate natadowanie zostanie pokazane
przez $wiatta LED poziomu natadowania
nastepujgco (patrz Rys. A):

- Czerwone + pomaraficzowe + zielone =
maksymalne natadowanie

- Czerwone + pomaraiczowe = $rednie natadowanie
- Czerwone = niskie natadowanie

/\ PRZESTROGA! NIEBEZPIECZENSTWO
ODNIESIENIA OBRAZEN!
Akumulator mozna wkiadaé tylko wtedy, gdy zasilane
akumulatorem narzedzie jest gotowe do uzycia.
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Aby wlozy¢ akumulator | 2], umie$¢ go na prowadnicy
i wepchnij do fadowarki[6] Stycha¢ bedzie dzwiek
zatrza$nigcia akumulatora na miejscu.

Aby wyiq¢ akumulator z tadowarki, naciénij przycisk
zwalniania akumulatora | 1 |i wyciggnij akumulator.

® Czyszczenie

/\ PRZESTROGA! NIEBEZPIECZENSTWO
ODNIESIENIA OBRAZEN | USZKODZENIA!
Nigdy nie nalezy uzywaé w okolicy zestawu baterii,
tadowarki lub narzedzi tatwopalnych lub palnych
rozpuszczalnikéw.

Usun kurz i zanieczyszczenia z otworéw
wentylacyjnych i stykéw elektrycznych fadowarki [6]
akumulatora z uzyciem miekkiej szczoteczki.

® Konserwacja i przechowywanie

Akumulator | 2 | mozna przechowywaé wytqcznie
w stanie czegéciowego natadowania. Przed
dtuzszym przechowywaniem, akumulator nalezy
natadowaé do poziomu 40 do 60% ($wiecq
czerwona i pomarariczowa dioda LED | 3 | poziomu
natadowania).

Przy dtugotrwatym przechowywaniu, nalezy
sprawdzaé natadowanie akumulatora co okoto 3
miesigce. W razie potrzeby nalezy go dotadowad.
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® Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych

dla $rodowiska, ktére mozna przekazaé do utylizacji w

lokalnym punkcie przetwarzania surowcéw wiérnych.

N Przy segregowaniu odpadéw prosimy

Lb.) zwrécié uwage na oznakowanie materiatéw

2 opakowaniowych, oznaczone sq one skrétami

(a) i numerami (b) o nastepujgcym znaczeniu:
1-7: Tworzywa sztuczne / 20- 22: Papier i
tektura / 80-98: Materiaty kompozytowe.

FR

FR 3 ) ADEPOSER A DEPOSER
> p— cet appareil NGRS
+ 2 S | etsa batterie JAm-
S se recyclent

Points de collecte uefairedemesdechets.fr
Privilégiez a répa

Produkt, w tym akcesoriai materiaty opakowaniowe,

nadaijq sie do recyklingu i podlegajq rozszerzonej

odpowiedzialnoéci producenta. Wyrzué je osobno,

zgodhnie z ilustracjq przedstawiajqgcq informacije o

sorfowaniu, aby zapewnié lepszq utylizacje odpadéw.

Logo Triman jest wazne tylko dla Francji.

e Informaciji na temat mozliwoéci utylizacii

wyeksploatowanego produktu udziela urzqd
gminy lub miasta.
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urzgdzenia po zakoriczeniu eksploatacii

do odpadéw domowych, lecz prawidtowo
zutylizowaé. Informacii o punktach zbiorczych
i ich godzinach otwarcia udziela odpowiedni
urzqd.

E Z uwagi na ochrong $rodowiska nie wyrzucad
I

Uszkodzone lub zuzyte baterie / akumulatory muszq

byé¢ poddane recyklingowi zgodnie z dyrektywq
2006/66/WE i jej zmianami. Odda¢é baterie/
akumulatory i/lub produkt w dostepnych punktach zbiérki.

Niewlasciwa utylizacja baterii/
E akumulatoréw stwarza zagrozenie dla

srodowiska naturalnego!
Baterii/akumulatoréw nie nalezy wyrzucaé razem z
odpadami domowymi. Mogq one zawieraé¢ szkodliwe
metale cigzkie i nalezy je traktowaé jok odpady
specjalne. Symbole chemiczne metali cigzkich sq
nastepujgce: Cd = kadm, Hg = rte¢, Pb = otéw. Dlatego
tez zuzyte baterie/akumulatory nalezy przekazywaé
do komunalnych punktéw gromadzenia odpadéw
niebezpiecznych.

® Uproszczona deklaracja

zgodnosci UE

c € Znak CE wskazuje zgodno$¢ z odpowiednimi
Dyrektywami UE dotyczqcymi tego produktu.

PL 107



® Gwarancja i serwis

Produkt wyprodukowano wedtug wysokich standardéw
jakosci i poddano skrupulatnej kontroli przed wysytkg. W
przypadku wad produktu nabywcey przystugujq ustawowe
prawa. Gwarancja nie ogranicza ustawowych praw
nabywcy produktu.

Produkt objete jest 3 gwarancjq, liczqc od daty zakupu.
Gwarancja wygasa w razie zawinionego przez
uzytkownika uszkodzenia produktu, niewtasciwego uzycia
lub konserwacii.

W przypadku wystqgpienia w ciggu 3 lat od daty zakupu
wad materiatowych lub fabrycznych, dokonujemy -
wedtug wlasnej oceny - bezptatnej naprawy lub wymiany
produktu.

Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wady materiatowe

i fabryczne. Gwarancja nie obejmuje czeéci produktu
ulegajgcych normalnemu zuzyciu, uznawanych za czesci
zuzywalne (np. baterie) oraz uszkodzen czeéci famliwych,
np. przetgcznikéw, akumulatoréw lub wykonanych ze
szkia.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z
wymiang urzqdzenia lub waznej czegici czas gwarancii
rozpoczyna sig na nowo.
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Aby zapewni¢ szybkie rozpatrzenie Pahstwa wniosku,
prosimy stosowa¢ sie do nastepujgcych wskazéwek:

Przed skontaktowaniem sig z dziatem serwisowym
nalezy przygotowaé paragon i numer artykutu (IAN
408011_2207) jako dowdd zakupu.

Numery artykutéw mozna znalez¢ na tabliczce
znamionowe, na grawerunku, na stronie tytutowej jego
instrukcji (na dole po lewej stronie) lub jako naklejke na
stronie odwrotnej lub spodnie;.

W razie wystqpienia btedéw w dziataniu lub innych
wad, nalezy skontaktowad sie najpierw z wymienionym
ponizej dziatem serwisowym telefonicznie lub pocztq
elektroniczng.

Produkt uznany za uszkodzony mozna nastepnie z
dotgczeniem dowodu zakupu (paragonu) i podaniem, na
czym polega wada i kiedy wystqpita, przesta¢ bezptatnie
na podany Panstwu adres serwisu.

Serwis Polska
Tel.: 0080 04911946
E-Mail: owim@lidl.pl
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Pouzita varovani a symboly
V tomto névodu k pouZiti, na obalu a na zafizeni jsou
pouzita nésledujici varovani:

A Dodrzujte varovani a bezpe&nostni pokyny!

——— | Stejnosmérny proud/napéti

Sttidavy proud / napéti

N
IE Ttida ochrany Il (dvojitd izolace)

ﬂ Pouzivejte pouze v suchych vnitfnich

prostorech.

%*Ij?// Chrante akumulétor pied horkem a

mase| | dlouhodobym intenzivnim slune&nim zdFenim.

T3.15A .
+—3% | Pojistka

,%, Chrafite akumuldtor pfed vodou a vlhkosti.

cz 1




Chraiite akumulétor pfed ohném.

Prectéte si ndvod k pouziti.

Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek je
treba pouzivat podle pokynd.

Tento symbol v kombinaci se slovem
JInformace” poskytuje dalsi uzitecné
informace.

© =Bl X

Bezpeénostni informace a dalii pozndmky

Ndvod k obsluze

AKUMULATOR 2 Ah + NABIJECKA 2,4 A

® Uvod

Blahoprejeme vém k zakoupeni vadeho nového
AKUMULATOR 2 Ah + NABIJECKA 2,4 A, ddle
ozna&ovaného pouze jako ,produkt”.

12 CZ



Rozhodli jste se pro kvalitni produkt. Nedilnou sou&asti
tohoto produktu je ndvod k pouziti. Obsahuje dilezité
informace o obsluze, bezpeénosti, pouziti a likvidaci.
Pred pouzitim produktu se seznamte s vyrobkem a viemi
pokyny k obsluze a bezpe&nostnimi pokyny. Z tohoto
divodu si pozorné preététe nésledujici pokyny k pouziti a
bezpeénostni pokyny.

Tento produkt pouZivejte pouze predepsanym zpUsobem a
pro uréeny (&el. Tento ndvod uchovévejte na bezpeéném
mist&. PFi postoupeni produktu dal$imu uZivateli musi byt
rovnéz preddna veskerd dokumentace.

Nabijeci akumulator je kompatibilni se viemi zafizenimi z
fady Parkside X 20 V Team. Tento akumulétor |ze nabijet
pouze pomoci nabijecek fady Parkside X 20 V TEAM.

Tato nabije¢ka je uréena vyhradné pro nabijeni
akumuldtor( Parkside 20 V fady X 20 V Team.

Tento vyrobek neni uréen pro komeréni pouziti. Jakékoli
jiné pouZiti nebo Gprava tohoto produktu jsou povazovdny
za pouziti v rozporu s uréenim a predstavuji znaéné riziko
Urazu. Za 3kody, které vzniknou pfi pouZiti v rozporu s
uréenim, nepfebird vyrobce odpovédnost.

1 Akumuldtor
1 Nabije¢ka akumulétoru
1 Névod k pouziti
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Uvolfovaci tlagitko akumuldtoru

Akumulétor

Indikétory LED Grovné nabiti (éervend/oranzovd/
zelend)

Tlagitko (6roved nabiti)

Sifovy kabel se sifovou zastrekou

[6] Nabijecka akumulétoru

Indikdtor LED nabijeni - Eervend

Indikdtor LED nabijeni - zelend

[9] Montazni otvory (na spodni strang)

Akumulator: PAP 20 B1

Typ: Li-lon (Lithium-lon)
Jmenovité napéti: max. 20V ===
Kapacita: 2 Ah

Clanky: 5

Energetickd hodnota: 40 Wh

Doporuéend okolni teplota:
max. 45 °C
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B&hem nabijeni:
Béhem provozu:

B&hem skladovani:

+4 a0z +40 °C
+4 az +40 °C
+20 a0z +26 °C

K nabijeni akumulétoru pouZivejte pouze nabijecky ze

série Parkside X 20 V TEAM.
Nabijecka:

Vstup:

Jmenovité napéti:

Jmenovitd frekvence:
Jmenovity piikon:

Pojistka (vnitfni):

Vystup:
Jmenovité napéti:

Jmenovity proud:

Typ akumulatoru

PLG 20 C1

230-240 V~
50 Hz

65 W

13.15A
3 1I5A=

21,5V
24 A

Doba nabijeni

PAP 20 B1, PAP 20 B2, 2,0 Ah 60 minut
PAP 20 B3, PAPS 204 A1, 4,0 Ah | 120 minut
PAPS 208 A1, 8,0 Ah 210 minut

Trida ochrany:

Cistd hmotnost:

I1/(dvoijitd izolace)
0,76 kg
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Zdkaznici si mohou zakoupit kompatibilni ndhradni
akumulétory a nabijegky v internetovém obchodé& LIDL
www.lidl.de.

Doporuéena okolni teplota:

B&hem nabijeni: +4 az +40 °C
B&hem provozu: +4 az +40 °C
B&hem skladovdni: +20 0z +26 °C

A Obecné bezpecnostni pokyny

/\ VAROVANI! Prectéte si veskerd bezpenostni
upozornéni a pokyny. Nedbalost pfi dodrzovéni
bezpeénostnich upozornéni a pokynd miZe vést k Grazu
elektrickym proudem, k pozdru a tézkym zranénim.

VESKERA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI A
POKYNY USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITi.

a) Akumulatory nabijejte jen v nabije¢kach
doporuéenych vyrobcem. U nabijecky, kterd je
uréena pro urcity typ akumuldtord, hrozi nebezpeéi
vzniku pozdry, je-li pouZivana s jinymi akumuldtory.

b) S elektrickym néafadim pouziveijte jen
akumulatory pro né uréené. Pouziti jinych
akumuldtord mdZe vést ke zranéni a nebezpeéi vzniku
pozdru.
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c)

d)

Nepouzivany akumulator udrzujte v
dostatecné vzdalenosti od kancelarskych
sponek, minci, kli¢t, hiebikd, sroubd a
jinych drobnych kovovych predmétu, které
mohou zpUsobit premosténi kontaktd. Zkrat
mezi kontakty akumuldtoru mize zpUsobit popdleniny
nebo pozdr.

PFi nespravném pouziti mize z které nejsou
akumulatoru vytéct kapalina. Zabraiite
kontaktu s kapalinou akumulétoru. PFi
ndhodném kontaktu oplachnéte postizené
misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledeijte lékaFskou pomoc. Kapalina unikajici
z akumuldtoru mize zpUsobit podrazdéni kize nebo
popdleniny.

& UPOZORNENI! NEBEZPECi VYBUCHU!

nejsou uréeny k nabijenil

%h?// V z&dném pFipadé nenabijejte baterie, které
'max.45°C

Chrafite akumulator pied horkem, napf. také

pred dlouhodobym sluneénim zdfenim, ohném,
vodou a vlhkosti.

Hrozi nebezpedi vybuchu.

X
S
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e) S naradim nepouzivejte poskozeny ani
upraveny akumuldator. Poskozené nebo upravené
akumuldtory se mohou chovat nepfedvidatelné a vést
k pozéru, vybuchu nebo nebezpedi zranéni.

f) Nevystavujte akumulator ani néradi ohni
nebo nadmérné teploté. Vystaveni ohni nebo
teploté nad 130 °C mizZe zpUsobit vybuch.

g) Dodriujte viechny pokyny k nabijeni a
akumulator nebo néfadi nenabijejte mimo
teplotni rozsah uvedeny v pokynech.
Nesprévné nabijeni nebo pfi teplotdch mimo
stanoveny rozsah mohou poskodit akumuldtor a zvysit
riziko pozdru.

h) Je nezbytné dodrzovat bezpeénosti pokyny pro
kompatibilni nabijecky.

Servis

a) Nechte své elektrické nafadi opravovat
pouze kvalifikovanymi odborniky a
pouzivejte jen origindlni nahradni dily.
Tim zajistite, Ze zOstane zachovdna bezpe&nost
elektrického néfadi.

b) V Zddném pripadé& neprovadéijte servis
akumulatord. Servis akumuldtord smi provadét

pouze vyrobce nebo autorizovani poskytovatelé
servisu.
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Bezpecnostni pokyny pro

nabijecku
Déti starsi 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentélnimi
schopnostmi & nedostatkem zkugenosti
a znalosti mohou pouZivat tento
vyrobek, aviak pouze tehdy, pokud
isou pod dohledem nebo pokud byly
pouceny o bezpe&ném pouZivéni
vyrobku a pokud porozumély z toho
vyplyvajicimu nebezpedi. Nedovolte
détem hrdt si s imto produktem. Cisténi
a uZivatelskou Gdrzbu nesmi provédét
déti bez dozoru.
Nenabijejte bézné baterie ani baterie,
které k tomu nejsou uréeny. Zanedbdni
tohoto pokynu je nebezpeéné.
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Pokud se napdjeci kabel tohoto
pristroje poskodi, musi jej vyménit
vyrobce, jeho zékaznicky servis nebo
obdobné kvalifikovand osoba, aby se
tak zabrdnilo nebezpedim.

Chrante elektrické soucésti pred
vlhkem. Tyto soudésti neponofujte

do vody ani jinych kapalin, aby

se zabrdnilo zdsahu elektrickym
proudem. V zadném pfipadé
nevystavuijte vyrobek tekouci vodé.
Vénujte pozornost pokynim pro
&isténi, Gdrzbu a opravu.

Produkt je vhodnd pouze pro provoz
ve vnitfnich prostordch.

POZOR! Tato nabije¢ka je uréena

k nabijeni pouze ndsledujicich typd
akumulétord:
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Akumulator Parkside 20 V

PAP 20 B1 2 Ah 5 €&lankd
PAP 20 B2 2 Ah 5 €&ldankd
PAP 20 B3 4 Ah 10 é&lénka
PAPS 204 A1 | 4 Ah 5 ¢&lankd

PAPS 208 Al 8 Ah

@ Prvni pouziti

@ INFORMACE:

10 ¢lankd

Akumulétor [2] Ize kdykoliv nabit, aniz by doslo

ke zkréceni Zivotnosti. Preruseni nabijeni neni pro

akumuldtor skodlivé.

Nabijte akumuldtor, kdyz mé pred pouzitim stfedni

nebo nizkou Uroveh nabiti.

Indikétory LED nabijent (¢ervend [7] a zelend [8])

ukazuji stav nabijeky [6] a akumuldtoru (viz obr. A).

1. Viozte akumulétor [2] do nabijezky [6]
2. Pripojte sifovou zdstrku | 5 | k elektrické zdsuvee.
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3. Kdyz je akumulétor pln& nabity, vyjméte jej z
nabije¢ky. Odpoite sitovou zéstréku od elekirické
zdsuvky.

/\ VAROVANI! NEBEZPECi ZRANENI!
Pfi vrtani postupujte opatrn&, aby nedoslo k poskozeni
rozvodo ve sténé. K vyhledani téchto rozvodi pouZijte
vhodné sondy nebo postupujte podle stavebni
dokumentace. V pfipadé porueni elekirickych kabeld
moze dojit k Grazu elektrickym proudem a k pozdru.
V pfipadé poruseni plynového potrubi mize dojit k
vybuchu. V pfipadé& poruieni vodovodniho potrubi
mozZe dojit k podkozeni majetku a Urazu elektrickym
proudem.

® INFORMACE:
Nabijecku [6] Ize pouzivat jako volné stojici nebo
nainstalovanou na sténé.

1. K montazi nabijeky na sténu pouzijte 2 hmozdinky a
umistéte do stény 2 Srouby ve vzdélenosti 76,2 mm od
sebe (viz obr. B).

2. Pro pfipevnéni nabijecky pouZijte vruty s kulatou
hlavou o priméru hlavy 7 - 8 mm. Hlava vrutu by méla
vystupovat ze stény pfibl. 8 mm.

3. Zavéste nabijecku [6] na 2 srouby pomoci montdznich
otvort [9] umisténych na spodni strané.
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Kdyz je nabije¢ka nainstalovand na sténu, musi se

indikatory LED nabijeni (Eerveny [7]a zeleny [8])

vzdy nachdzet na dolni strané nabijecky.

s s

® Pouzivani

Cerveny indikator LED [7] sviti - Akumuldtor [2] se
nabiji.

Zeleny indikator LED | 8 | sviti - Akumuldtor je zcela
nabity.

Zeleny a ¢erveny indikator LED blikaji - Zévada
akumuldtoru.

Cerveny indikator LED blika - Akumuldtor je piilis
studeny nebo prilis horky.

Zeleny indikator LED sviti (bez akumuldtoru) -
Nabijecka [6] je pfipravena k pousiti.

Stisknutim tlagitka | 4 | zkontrolujte stav
akumuldtoru [2].

Indikatory LED stavu nabiti | 3 | zobrazuii stav resp.
zbyvaijici nabiti akumulétoru takto (viz obr. A):

- Cervend + oranzovd + zelend = maximdlni nabiti
- Cervend + oranzovd = stfedni nabiti

- Cervend = nizké nabiti
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/\ UPOZORNENI! NEBEZPECi ZRANENI!
Nejprve si pfipravte akumulatorové néfadi k pouziti a
teprve poté vloZte akumuldtor.

Pfi vkladdni | 2 | umistéte akumuldtor na voditko a
zatlagte jej do nabijecky [6] Akumulétor slysitelng
zacvakne na misto.

Chcete-li akumuldtor vyjmout z nabijecky, stisknéte
uvolfiovaci tlagitko akumuldtoru | 1] a vysuite
akumuldtor.

® Cisténi

/\ UPOZORNENI! NEBEZPECi ZRANENiI OSOB
A POSKOZENi MAJETKU!
V z4dném pfipadé nepouzivejte hoflavé nebo
vybu3nd rozpoudtédla v blizkosti akumulétord,
nabije¢ky nebo néfadi.

Otistéte prach a nedistoty z vétracich otvord a
elektrickych kontakts nabijecky [6] a akumulétoru

pomoci mékkého kartace.

® Udriba a skladovani

Akumulétor [2] skladujte pouze Eésteéné nabity. Pred
dlouhodobym skladovanim je treba akumuldtor nabit
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na 40 az 60 % (sviti Eerveny a oranZovy indikétor LED

Grovné nabiti [3]).

B&hem dlouhodobého skladovani kontrolujte stav
nabiti akumuldtoru pfiblizné kazdé 3 mésice. Podle

potieby dobijte.

® Zlikvidovani

Obal se skladd z ekologickych materiald, které
mozete zlikvidovat prostfednictvim mistnich sbéren

recyklovatelnych materialt.

C

N, Pritiidéni odpadu se fidte podle oznageni
A obalovych materidld zkratkami (a) a &isly (b),
a

s nésledujicim vyznamem: 1-7: umélé hmoty /

20-22: papir a lepenka / 80-98: slozené

l&tky.

&gomme

FR
Cet appareil
et sa batterie
se recyclent

ADEPOSER _ ADEPOSER
ENMAGASIN N DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez 1a réparation ou le don de votre appareil

Vyrobek v&. pfisluSenstvi a obalové materidly jsou
recyklovatelné a podléhaiji roziifené odpovédnosti
vyrobce. Likvidujte je oddé&len& podle ilustrovanych
Info-tri (informace o ffidéni), abyste mohli lépe nakladat
s odpady. Logo Triman plati jen pro Francii.

&% O moznostech likvidace vyslouZilych zafizeni se
@" informujte u spravy vasi obce nebo mésta.
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vyrobek nevyhazujte do domovniho odpady,
ale piedejte k odborné likvidaci. O sbéméch a
jejich oteviracich hodinéch se mdzete informovat
u pfisluiné spravy mésta nebo obce.

E V zdjmu ochrany Zivotniho prostfedi vyslouZily
I

Vadné nebo vybité baterie resp. akumuldtory se musi,
podle smérnice 2006/66/ES a jejich pfislusnych zmén,
recyklovat. Baterie, akumulétory i vyrobek odevzdejte zpét
do nabizenych sbéren.

ﬁ Ekologické $kody v diusledku chybné

likvidace baterii/akumulatordi!

Baterie/akumuldtory se nesmi zlikvidovat v domécim
odpadu. Mohou obsahovat jedovaté t&zké kovy a musi
se zpracovdvat jako zvlé3tni odpad. Chemické symboly
t&zkych kovi: Cd = kadmium, Hg = rtuf, Pb = olovo.
Proto odevzdejte opotiebované baterie/akumuldtory u
komundlni sbé&rny.

® Zjednodusené prohléseni o
shodé EU
c € Symbol CE vyjadfuje shodu s pfislusnymi

smérnicemi EU, které se vztahuiji na tento
vyrobek.
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® Zaruka a servis

Vyrobek byl vyroben s nejvyssi peclivosti podle pfisnych
kvalitativnich smérnic a pfed odeslanim prosel vystupni
kontrolou. V pfipad& zédvad mdéte moznost uplatnéni
z&konnych prév vi&i prodejci. Vade prava ze zékona
nejsou omezena nasi nize uvedenou zérukou.

Na tento artikl plati 3 zdruka od data zakoupeni.
Zaruéni lhita zacing od data zakoupeni. Uschoveijte si
dobfe origindl pokladni stvrzenky. Tuto stvrzenku budete
potfebovat jako doklad o zakoupeni.

Pokud se do 3 let od data zakoupeni tohoto vyrobku
vyskytne vada materidlu nebo vyrobni vada, vyrobek

Vém - dle naseho rozhodnuti - bezplatng opravime nebo
vyménime. Tato zdruka zanikd, jestliZe se vyrobek poskodi,
neodborné pouZil nebo neobdrzel pravidelnou ddrzbu.

Zéruka plati na vady materidlu a vyrobni vady. Tato
zéruka se nevztahuje na dily vyrobku podiéhaiici
opottebeni (napf. na baterie), déle na poskozeni
kiehkych, choulostivych dili, napt. vypinadt, akumuldtord
nebo dild zhotovenych ze skla.

Pro zaijiténi rychlého zpracovdni Vaieho piipadu se fidte
nésledujicimi pokyny:
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Pro viechny pozadavky si pFipravte pokladni stvrzenku
a &islo artiklu (IAN 408011_2207) jako doklad o

zakoupeni.

Cislo artiklu najdete na typovém stitku, gravure, fitulni
strédnce ndvodu (vlevo dole) nebo na nélepce na zadni
nebo spodni strané.

V pfipadé poruch funkce nebo jinych zévad nejdfive
kontaktujte, telefonicky nebo e-mailem, v nésledujicim textu
uvedené servisni oddéleni.

Vyrobek registrovany jako vadny potom mizete s
prilozenym dokladem o zakoupeni (pokladni stvrzenkou)
a 0daiji k zdvadé a kdy k ni doslo, bezplatné zaslat na
adresu servisu, kterd Vém byla sdélena.

@ Servis Ceska republika
Tel.: 800 600632
E-Mail: owim@lidl.cz
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Pouzité vystrahy a symboly
Nasledujice vystrahy sa pouZivajd v tomto ndvode na
pouzitie, na obale a na energetickom stitku:

DodrZiavaite tieto vystrahy a bezpe&nostné
upozornenial

Jednosmerny prid/jednosmerné napdtie

Striedavy prid/striedavé napétie

Trieda ochrany Il (dvoijitd izol4cial)

PouZivaite len v suchych vnitornych
miestnostiach.

Batériu chrdfte pred teplom a nepretrzitym
intenzivnym slneénym svetlom.

T3.15A
=

Poistka

Batériu chrdfte pred vodou a vlhkosfou.
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Batériu chréfite pred ohfiom.

Precitajte si ndvod na pouzitie.

Tento symbol znamend, Ze pred pouZivanim
tohto vyrobku si musite precitaf ndvod na
pouzivanie.

Tento symbol v kombindcii so slovom
,Informdcie” poskytuje daliie uZitocné
informdcie.

© =Bl X

Informdcie tykajice sa bezpeénosti a dalie
pozndmky
Ndvod na pouzivanie

BATERIA 2 Ah + NABIJACKA 2,4 A

® Uvod
Gratulujeme ku kipe vasej novej BATERIA 2 Ah +
NABIJACKA 2,4 A, dalej uvadzanej len ako ,vyrobok”.

Vybrali ste si vyrobok vysokej kvality. Tento ndvod
na pouzivanie tvori nedelitelnd stéast tohto vyrobku.
Obsahuje délezité informdcie tykajice sa obsluhy,
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bezpeénosti, pouzivania a likviddcie. Pred pouzitim
vyrobku sa obozndmte s vyrobkom a vietkymi
pozndmkami tykajicimi sa obsluhy a bezpe&nosti. Na
tento G&el si pozorne preditajte nasledujici ndvod na
pouZivanie a bezpeénostné pozndmky.

Vyrobok pouzivajte len tak, ako to je popisané a len

na uvedené aplikacie. Tento ndvod uchovavaite na
bezpecnom mieste. Ak odovzdéte vyrobok tretej strane,
musi sa odovzdat aj kompletnd dokumentécia.

Této nabijatelnd batéria je kompatibilng so vetkymi
zariadeniami zo série Parkside X 20 V Team. Tato
nabijatelnd batéria sa méze nabijaf len pomocou
nabijadiek zo série Parkside X 20 V TEAM.

Tato nabijacka je uréend vyluéne na nabijanie 20 V batérii
Parkside série X 20 V Team.

Vyrobok nie je uréeny na komeréné pouzivanie. Akékolvek
iné pouzitie alebo Uprava tohto vyrobku sa bude
povazovat za nesprdvne pouzitie a predstavuje znaéné
riziko nehdd. Vyrobca nepreberd Ziadnu zodpovednosf
za $kodu spdsobend nespravnym pouzitim.

Batéria, 1 ks
Nabijacka, 1 ks

Ndavod na pouzitie, 1 ks
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Tlagidlo uvolnenia nabijatelnej batérie

Batéria

LED indikétory Grovne nabitia (Eerveny/oranzovy/

zeleny)

Tlagidlo (Groven nabitia)

Napdjaci kabel so siefovou zdstrekou

[6] Nabijacka

LED indikator kontroly nabitia - cerveny
LED indikétor kontroly nabitia - zeleny

[9] Montazne otvory (zadnd strana)

Batéria:

Typ:

Menovité napdtie:
Kapacita:

Poget &lankov:

Energetickd hodnota:

Odporiéand okolita teplota:

PAP 20 B1

Liion (litium-idnova)
max. 20V ===

2 Ah

5

40Wh

max. 45 °C
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Po&as nabijania: +4 az +40 °C
Poéas &innosti: +4 az +40 °C
Pocas skladovania: +20 az +26 °C

Ak chcete nabif nabijatelnd batériu, pouZite len nabijagky
zo série Parkside X 20 V TEAM.

Nabijacka: PLG 20 C1
Vstup:
Menovité napdtie: 230 - 240 V~
Menovita frekvencia: 50 Hz
Menovitd spotreba energie: 65 W
Poistka (vndtornd): 315 A-%—
Vystup:
Menovité napdétie: 21,5V
Menovity prod: 2,4 A

Typ batérie Doba nabijania

PAP 20 B1, PAP 20 B2, 2,0 Ah 60 min0t

PAP 20 B3, PAPS 204 A1, 4,0 Ah | 120 mindt

PAPS 208 A1, 8,0 Ah 210 min0t
Trieda ochrany: I1/(dvoijitd izoldcia)
Cistd hmotnost: 0,76 kg
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Zd&kaznici si mdzu kompatibilné ndhradné akumuldtory a
nabijagky kipif cez internetovy obchod LIDL www.lidl.de.

Odporuéand okolita teplota:

Po&as nabijania: +4 az+40 °C
Poéas &innosti: +4 az +40 °C
Pocas skladovania: +20 az +26 °C

A Vseobecné bezpeénostné
poznamky

A\ VYSTRAHA! Precitaite si vietky bezpe&nostné vystrahy
a vietky pokyny. Nedodrzanie vystrah a pokynov méze
viesf k Grazu elekirickym prédom, poziaru a vaznemu
zraneniu.

VSETKY VYSTRAHY A POKYNY SI ULOZTE NA
BUDUCE POUZITIE.

a) Nabijajte iba s nabijaékou uréenou
vyrobcom. Nabijagka, ktord je vhodné pre jeden
typ nabijatelnej batérie, mdZe vytvorif riziko poZiaru
pri pouziti s inou nabijatelnou batériou.

b) Elektrické naradie pouzivaite len
so $pecificky uréenymi nabijatel'nymi
batériami. Pouzitie akychkolvek inych nabijatelnych
batérii mdZe predstavovat riziko zranenia a poZiaru.

¢) Ked sa nabijatel'na batéria nepouziva,
uchovavaite ju mimo ostatnych kovovych
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d)

predmetov, ako siG sponky na papier,
mince, kl'Gée, klince, skrutky alebo iné malé
kovové predmety, ktoré mézu vytvorit
spojenie od jednej svorky k druhej.
Skratovanie svoriek batérie méZe spdsobit popdleniny
alebo poziar.

Pri neSetrnom zaobchéadzani méze

z nabijatel'nej batérie vytrysknof
kvapalina; vyhnite sa kontaktu. Ak
ndhodou déjde ku kontaktu, zasiahnuté
miesto opldachnite vodou. Navyse, ak sa
kvapalina dostane do kontaktu s oéami,
vyhladaijte lekarsku pomoc. Kvapaling, ktord
vytryskne z batérie, mdze spdsobit podrazdenie alebo
popdleniny.

& UPOZORNENIE! HROZi RIZIKO

VYBUCHU!

+
%max. 45°C

Nikdy nenabijajte nenabijatelné batérie!
Chrate nabijatelnd batériu pred teplom,
napriklad pred nepretrZitym pésobenim

7

% slne¢ného svetla, ohfia, vody a vlhkosti.

Hrozi riziko vybuchu.

Y

e) V nastroji nepouzivajte poskodenu ani

136

upravovanu nabijatel'nd batériu. Poskodené
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alebo upravené batérie vykazuju nepredvidatelné
sprévanie, ktoré povedie k vzniku poZiaru, vybuchu
alebo riziku zranenia.

f) Nabijatel'nd batériu ani naradie
nevystavujte pésobeniu ohia ¢ nadmernej
teploty. Pdsobenie ohfia alebo teploty nad 130 °C
méze spdsobif vybuch.

g) Dodriiavaijte vietky pokyny tykajice sa
nabijania a nabijatel'nd batériu ani naradie
nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v navode. Nesprdvny spdsob
nabijania alebo pri teplote mimo uréeného rozsahu
méze poskodif batériu a zvysit riziko vzniku poZiaru.

h) Bezpeénostné pokyny tykajice sa kompatibilnych
nabijaciek sa musia dodrziavat.

Servis

a) Servis svojho elektrického néaradia
prenechaite kvalifikovanému opravérovi
s pouzitim iba identickych nahradnych
dielov. Tym sa zaisti zachovanie bezpeénosti
elektrického néradia.

b) Nikdy nevykonéavaite servis poskodenych
jednotiek batériového zdroja. Servis
akumul&torov smie vykondvaf len vyrobca alebo
autorizovani poskytovatelia servisnych sluZieb.

SK 137



Bezpecnostné pokyny tykajuce
sa nabijacky
Tento vyrobok méZu pouzivaf deti
vo veku od 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo
nedostatkom skisenosti a znalosti,
pokial je pre ne zabezpeceny
dozor alebo zaskolenie ohladom
pouzivania tohto vyrobku bezpeénym
spdsobom a pokial rozumeji rizikdm
spojenym s jeho pouZivanim. Deti
by sa nemali hrat s tymto vyrobkom.
Cistenie a pouzivatelski Gdrzbu
nesmU deti vykondvaf bez dozoru.
Nenabijajte bezné ani nenabijatelné
batérie. Zanedbanie tohto pokynu je
nebezpedéné.
Ak sa poskodi napdjaci kdbel,
musi ho vymenif vyrobca, jeho
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servisny zdstupca alebo podobne
kvalifikované osoba, aby sa predislo
riziku.

Chrénte elektrické casti pred
vlhkostou. Nepondraite takéto Easti
do vody ani do inych kvapalin, aby
nedoslo k zasiahnutiu elektrickym
pridom. Nikdy nedrzte vyrobok pod
teéicou vodou. Venuijte pozornost
uvedenym pokynom tykajicim sa
Cistenia, Udrzby a opravy.

Tento vyrobok je vhodny len na
pouZivanie vo vnitornom prostredi.
POZOR! Této nabijacka je uréend
len na nabijanie nasledujicich typov
batérii:
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20 V batéria Parkside
PAP 20 B1 2 Ah 5 ¢lénkov
PAP 20 B2 2 Ah 5 ¢&lénkov
PAP 20 B3 4 Ah | 10 &lankov
PAPS 204 A1 4 Ah 5 ¢lénkov
PAPS 208 Al 8 Ah 10 &ldnkov

@ Prvé pouzitie

® INFORMACIE:
Nabijatelnd batéria | 2 | sa mdze nabijaf kedykolvek
bez skratenia vydrze. Prerusenie procesu nabijania
neposkodi nabijatelnd batériu.
Nabijatelnt batériu nabite pred pouzitim vtedy, ked' je
na strednej alebo nizkej drovni nabitia.
LED indikétory kontroly nabijania (&erveny |7 | a
zeleny [8]) ukazujd stav nabijagky [6] a nabijatelnej

batérie (pozrite si obr. A).

1. Vlozte nabijatelnd batériu [2] do nabijacky [6]
2. Siefovi zéstreku | 5 | zapojte do elektrickej z&suvky.

140 SK



3. Nabijateln batériu vyberte z nabijagky, ked' je
Oplne nabitd. Siefovi zastrku vytiahnite z elekirickej
zdsuvky.

/\ VYSTRAHA! RIZIKO ZRANENIA!
Pri vftani davaijte pozor, aby ste neposkodili, Ziadne
privodné vedenia. Ngjdite ich pomocou vhodnych
vyhladévacich zariadeni alebo si pozrite intalaény
plén na ziskanie prehladu. Kontakt s elekrickymi
ké&blami méze viest k zasiahnutiu elektrickym prodom
a poziaru. Kontakt s plynovym potrubim méze viesf
k vybuchu. Poskodenie vodovodného potrubia méze
viest k poskodeniu majetku a zasiahnutiu elektrickym
priodom.

® INFORMACIE:
Nabijacka [6] sa méze pouzivat ako volne stojaca
alebo namontovand na stenu.

1. Ak chcete namontovaf nabijacku na stenu, umiestnite
2 skrutky vo vzdjomnej vzdialenosti 76,2 mm
podla zndzornenia na Obr. B na stene s pouZitim 2
prichytiek.

2. Aby sa nabijagka upevnila, pouzite skrutky s okrihlou
hlavou s priemerom 7-8 mm. Nechaijte hlavu skrutiek
vyénievaf vo vzdialenosti priblizne 8 mm od steny.
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3. Zaveste nabijacku [6] na 2 skrutky pomocou
mont&znych otvorov [9] nachédzaiicich sa na zadnej
strane vyrobku.

LED indik&tory kontroly nabijania (&ervené |7 | a
zelené [8]) sa musia vzdy nachédzat na spodnom
konci nabijacky, ked' sa nabija¢ka montuje na stenu.

® Pouzivanie

Cerveny LED indikator [7] svieti - Nabijatelna
batéria sa | 2 | nabija.

Zeleny LED indikator | 8 | svieti - Nabijatelnd
batéria je Oplne nabita.

Zeleny a ¢erveny LED indikator blikaju -
Nabijatelnd batéria je chybna.

Cerveny LED indikétor blika - Nabijate/ng batéria
ie prili§ studend alebo prili§ tepld.

Zeleny LED indikator svieti (bez nabijatel/nej
batérie) - Nabfjazka [6] je pripravend na pouzitie.

Stlagenim tlagidla skontrolujete stav
nabijatelnej batérie

Stav/zostavajicu Groven nabitia ukazujo LED
indikdtory Grovne nabitia | 3 | (pozrite si obr. A)

nasledovne:
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A

B> e

- Cerveny + oranzovy + zeleny = maximdlna Grovef
nabitia

- Cerveny + oranZovy = strednd Groved nabitia

- Cerveny = nizka Grovefi nabitia

UPOZORNENIE! RIZIKO ZRANENIA!
Nabijatelnd batériu vlozte vtedy, ked' je néradie
napdjané z batérie pripravené na pouZzitie.

Ak cheete vlozif nabijatelnd batériu [6] umiestnite ju
do vodiacej drézky a zatlaéte ju do nabijacky
Nabijatelnd batéria po&utelne zapadne na miesto.
Ak chcete vybraf nabijatelnt batériu z nabijacky,
stlaéte na nej uvolfiovacie tlagidlo []a vytiahnite ju.

Cistenie

UPOZORNENIE! RIZIKO ZRANENIA A
POSKODENIA!

Nikdy nepouzivajte horlavé ani zépalné rozpisfadla
okolo jednotiek batériového zdroja, nabijagky ¢i
ndaradia.

Pomocou jemného 3tetca odstrdfte prach a Glomky z
vetracich otvorov, elektrickych kontaktov nabijagky [6]
a nabijatelnej | 2 | batérie.
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® Udriba a skladovanie

Nabijatelnt batériu skladujte len &iastoéne | 2 | nabitd.
Nabijatelnd batéria by sa mala pred dlhodobym
uskladnenim nabif na 40 az 60 % (svietia | 3 | Cerveny
a oranzovy LED indikétor Grovne nabitia).

Pri dlhodobom uskladneni kontrolujte nabitie
nabijatelnej batérie kazdé 3 mesiace. V pripade
potreby ju nabite.

@ Likvidacia
Obal pozostéva z ekologickych materidlov, ktoré mézete
odovzdaf na miestnych recyklaénych zbernych miestach.

/. Vsimdite si prosim oznacenie obalovych
&8  materidlov pre triedenie odpadu, si oznagené
a . v/ . P
skratkami (a) a &islami (b) s nasledujicim
vyznamom: 1-7: Plasty / 20-22: Papier a
kartén / 80-98: Spojené latky.

eEom®

Vyrobok vr. prislusenstva a obalové materidly s6

recyklovate/né a podliehajd rozsirenej zodpovednosti
vyrobcu. Pre lepsie spracovanie odpadu ich zlikvidujte
oddelene podla obrdzkov Info-tri (informdcie o triedeni).
Triman-Logo plati iba pre Francizsko.
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O moznostiach likvidécie opotrebovaného
vyrobku sa mézZete informovaf na Vasej obecnej
alebo mestskej sprave.

Ak vyrobok dosluzil, v z&dujme ochrany Zivotného
prostredia ho neodhodte do domového

odpady, ale odovzdajte na odbornd likvidéciu.
Informdcie o zbernych miestach a ich otvdracich
hodinéch ziskate na Vasej prislusnej sprave.

I =y

Defektné alebo pouzité batérie/akumulétorové batérie
musia byt odovzdané na recyklaciv podla smernice
2006/66/ES a jej zmien. Batérie/akumuldtorové batérie
a/alebo vyrobok odovzdajte prostrednictvom dostupnych
zbernych stredisk.

Nespravna likvidacia batérii/

K akumulatorovych batérii niéi Zivotné
prostredie!

Batérie/akumuldtorové batérie sa nesmu likvidovaf

spolu s domovym odpadom. Mézu obsahovaf jedovaté

fazké kovy a je potrebné zaobchddzaf s nimi ako s

nebezpeénym odpadom. Chemické znagky fazkych kovov

s0 nasledovné: Cd = kadmium, Hg = ortut, Pb = olovo.

Opotrebované batérie/akumuldtorové batérie preto

odovzdajte v komundlnej zberni.
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® Zjednodusené vyhlasenie o zhode v
ramci EU
c € Znagka CE oznaduje zhodu s prislusnymi
smernicami EU platnymi pre tento vyrobok.

® Zaruka a servis

Tento vyrobok bol dékladne vyrobeny podla prisnych
akostnych smernic a pred dodanim svedomito testovany.
V pripade nedostatkov tohto vyrobku Vam prinélezia
zdkonné prava voéi predajcovi produktu. Tieto zdkonné
préva nie s nasou nizsie uvedenou zdrukou obmedzené.

Na tento produkt poskytujeme 3-roéni zaruku od détumu
nékupu. Zaruénd doba zagina plyndt détumom kipy.
Starostlivo si prosim uschovaite origindlny pokladniény
listok. Tento doklad je potrebny ako dékaz o kipe.

Ak sa v rdmci 3 rokov od ddtumu ndkupu tohto vyrobku
vyskytne chyba materidlu alebo vyrobné chyba, vyrobok
Vam bezplatne opravime alebo vymenime - podla nédsho
vyberu. Této zdruka zanikd, ak bol produkt poskodeny,
neodborne pouzivany alebo neodborne udrziavany.

Poskytnutie zaruky sa vzfahuje na chyby materiélu a
vyrobné chyby. Tato zdruka sa nevzfahuje na &asti
produktu, ktoré si vystavené normdlnemu opotrebovaniv,
a preto ich je mozné povaZoval za opotrebovatelné
diely (napr. batérie) alebo na poskodenia na rozbitnych
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dieloch, napr. na spinaci, akumulétorovych batériach
alebo astiach, ktoré si zhotovené zo skla.

Pre zaru€enie rychleho spracovania Vasej poZiadavky
dodrzte prosim nasledujice pokyny:

Pre vietky otdzky maite pripraveny pokladniény doklad a
&islo vyrobku (IAN 408011_2207) ako dékaz o kipe.

Cislo vyrobku néjdete na typovom &titku, gravire, na
prednej strane Vasho névodu (dole viavo) alebo ako
nélepku na zadnej alebo spodnej strane.

Ak sa vyskytni funkéné poruchy alebo iné nedostatky,
najskor telefonicky alebo e-mailom kontaktujte ndsledne
uvedené servisné oddelenie.

Produkt oznadeny ako defekiny potom mézete s
priloZzenym dokladom o kipe (pokladniény listok) a
uvedenim, v éom spoéiva nedostatok a kedy sa vyskytol,
bezplatne odoslaf na Vém ozndmend adresu servisného
pracoviska.

@&© Servis Slovensko
Tel.: 0800 008158
E-posta: owim@lidl.sk
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Advertencias y simbolos utilizados

Las siguientes advertencias se utilizan en este manual de
instrucciones, en el embalaje y en la efiqueta de valores
nominales:

iSeguir las advertencias y notas de
seguridad!

——— | Voltaje y corriente continuos

-~ | Voltaje y corriente alternos

IE Clase Il de proteccién (doble aislamiento)

ﬁ Utilizar solamente en habitaciones interiores
secas

h// Proteja la bateria contra el calor y la luz
e | solarintensa continua.

T3.15A .
+— | Fusible

Proteja la bateria contra el agua y la
humedad.
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Proteja la bateria del fuego.

Lea el manual de instrucciones.

Este simbolo significa que se deben tener en
cuenta las instrucciones de funcionamiento
antes de utilizar este producto.

Este simbolo junto con la palabra
“Informacién” proporciona informacién dtil
adicional.

© =Bl X

Informacién relacionada con la seguridad y
ofras notas
Instrucciones de uso

BATERIA 2 Ah + CARGADOR 2,4 A

® Introduccidn

Enhorabuena por la compra de su nueva BATERIA 2 Ah
+ CARGADOR 2,4 A, al que en adelante nos referiremos
como “el producto”.
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Ha optado por un producto de alta calidad. El manual

de instrucciones forma parte integral de este producto.
Contiene informacién importante sobre el funcionamiento,
la seguridad, el uso y la eliminacién. Antes de usar el
producto, familiaricese con él y con todas las notas de
funcionamiento y seguridad. Para ello, lea atentamente las
siguientes instrucciones de funcionamiento asi como las
notas de seguridad.

Utilice el producto Gnicamente como se describe y para
las aplicaciones indicadas. Guarde el manual en un lugar
seguro. Mantenga bien conservado el manual reducido
y, si entrega el producto a terceros, debe proporcionar
también toda la documentacién.

La bateria recargable es compatible con todos los
dispositivos de la serie Parkside X 20 V Team. La bateria
recargable solo se pueden cargar con cargadores de la
serie Parkside X 20 V TEAM.

El cargador estd disefiado exclusivamente para cargar
baterias Parkside de 20 V de la serie X 20 V Team.

El producto no estd disefiado para uso comercial.
Cualquier ofro uso o modificacién del producto

se consideran inapropiados y conllevan un riesgo
considerable de accidentes. El fabricante no acepta
ninguna responsabilidad por los dafios atribuibles al mal
uso.
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1 Bateria recargable

1 Cargador de bateria
1 Manual de instrucciones

Botén de liberacién para la bateria recargable

Bateria recargable

LED de nivel de carga (rojo, naranja y verde)

Botdn (nivel de carga)

Cable de red eléctrica con enchufe de red eléctrica

[6] Cargador de bateria

LED de control de la carga: rojo
LED de control de la carga: verde
[9] Orificios de montaie (parte inferior)

Bateria:

Tipo:

Voltaje nominal:
Capacidad:

Celdas:

Valor de energia:
Temperatura ambiente
recomendada:
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Durante la carga:
Durante el funcionamiento:

Durante el almacenamiento:

De +4 a +40 °C
De +4 a +40 °C
De +20 a +26 °C

Para cargar la bateria recargable, utilice Gnicamente los
cargadores de la serie Parkside X 20 V TEAM.

Cargador:

Entrada:

Voltaje nominal:

Frecuencia nominal:
Consumo de energia nominal:

Fusible (interno):

Salida:
Voltaje nominal:

Corriente nominal:

Tipo de bateria

PLG 20 C1

230-240 V~
50 Hz

65 W

13.15A
3 1I5A=

21,5V
24 A

Tiempo de carga

PAP 20 B1, PAP 20 B2, 2,0 Ah 60 minutos
PAP 20 B3, PAPS 204 A1, 4,0 Ah 120 minutos
PAPS 208 A1, 8,0 Ah 210 minutos
Clase de proteccion: II/(doble
aislamiento)
Peso neto: 0,76 kg
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Los clientes pueden adquirir cargadores y baterias de
repuesto compatibles en la tienda online de LIDL www.

lidl.de.

Temperatura ambiente recomendada:

Durante la carga: De +4 a +40 °C
Durante el funcionamiento: De +4 a +40 °C
Durante el almacenamiento: De +20 a +26 °C

A Notas generales sobre
seguridad

/\ ;ADVERTENCIA! Lea todas las advertencias
de seguridad y todas las instrucciones. Si no sigue
las advertencias e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, un incendio y graves lesiones
personales.

GUARDE TODAS LAS ADVERTENCIAS E
INSTRUCCIONES POR SI TUVIERA QUE
CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

a) Readlice la recarga solamente con el
cargador especificado por el fabricante.
Un cargador adecuado para un fipo de bateria
recargable puede crear riesgo de incendio cuando se
utiliza con otra bateria recargable.
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b) Utilice herramientas eléctricas solamente
con las baterias especificamente
designadas. El uso de cualquier ofra bateria
recargable puede aumentar el riesgo de lesiones e
incendio.

¢) Cuando no utilice la bateria recargable
manténgala alejada de otros objetos
metdlicos como clips de papel, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metdlicos pequeiios que puedan crear una
conexién entre terminales. Si cortocircuita
los terminales de la bateria se pueden provocar
quemaduras o un incendio.

d) En condiciones inadecuadas, la bateria
recargable puede expulsar liquido; evite
entrar en contacto con él. Si se produce
un contacto accidental, enjuague la zona
afectada con agua. Si el liquido entra en
contacto con los ojos, también debe acudir
a un médico. El liquido expulsado de la bateria
puede provocar irritaciones o quemaduras.

& i{PRECAUCION! ;RIESGO DE
EXPLOSION!
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Nunca cargue baterias no recargables.
Proteja la bateria recargable del calor, por
ejemplo, de la exposicién continua a la luz
solar, al fuego, al agua y a la humedad.
Existe el riesgo de explosién.

3 +
3 :ﬂ\\

hIES

e) No utilice una bateria recargable dafiada
o modificada con la herramienta. Las baterias
dafadas o modificadas presentan un comportamiento
impredecible, lo que puede provocar un incendio,
explosiones o riesgo de lesiones.

f) No exponga una bateria recargable o
herramienta al fuego ni a una temperatura
excesiva. La exposicién al fuego o a una
temperatura superior a 130 °C puede provocar una
explosién.

g) Siga todas las instrucciones de carga
y no cargue la bateria recargable o
la herramienta fuera del intervalo
de temperatura especificado en las
instrucciones. La carga incorrecta o a temperaturas
que queden fuera del intervalo especificado puede
dafiar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

h) Deben observarse las instrucciones de seguridad de
los cargadores compatibles.
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Servicio

a)

b)

La herramienta eléctrica debe ser reparada
por una persona de mantenimiento
cudlificada y solo se deben utilizar piezas
de repuesto idénticas. De esta forma se
garantizard que se mantiene la seguridad de la
herramienta eléctrica.

Nunca realice tareas de servicio en
paquetes de baterias dafiados. Las tareas de
servicio en los paquetes de baterias solo deben ser
realizadas por el fabricante o los proveedores de
servicio autorizados.

Instrucciones de seguridad del
cargador

Este producto puede ser utilizado
por nifios a partir de 8 afios de
edad y personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o con falta de experiencia
y conocimientos, siempre que

estén supervisados o se les haya
proporcionado instrucciones acerca
del uso de producto de una forma
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segura y comprendan los riesgos
que implica. Los nifios no deben
jugar con el producto. La limpieza

y el mantenimiento del usuario no
deben ser realizados por nifios sin
supervision.

No cargue baterias convencionales
o no recargables. La omisién de esta
instruccién es peligroso.

Si el cable de alimentacién estd
dafado, el fabricante, su agente de
servicio o una persona cualificada
similar debe reemplazarlo para evitar
peligros.

Proteja las piezas eléctricas contra
la humedad. Para evitar descargas
eléctricas, no sumerja dichas

piezas en agua u otros liquidos.
Nunca mantenga el producto bajo
agua corriente. Preste atencién a
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las instrucciones proporcionadas
para limpieza, mantenimiento y
reparacion.

El producto solamente es adecuado
para uso en interiores.
{ATENCION! Este cargador
solamente esté disefiado para cargar
los siguientes tipos de bateria:

Bateria de 20 V Parkside

PAP 20 B1 2 Ah 5 celdas

PAP 20 B2 2 Ah 5 celdas

PAP 20 B3 4 Ah 10 celdas

PAPS 204 A1 | 4 Ah 5 celdas

PAPS 208 Al 8 Ah 10 celdas
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® Primer uso

® INFORMACION:
La bateria recargable | 2 | se puede cargar en
cualquier momento sin reducir su periodo de vida Util
de servicio. La interrupcién del proceso de carga no
dafa la bateria recargable.
Cargue la bateria recargable antes de usarla cuando
su carga se encuentre en un nivel medio o bajo.
Los LED de control de la carga (rojo | 7|y verde
) indican el estado del cargador [6]y de la bateria
recargable (consulte la figura A).

1. Inserte la bateria recargable [2] en el cargador [6]

2. Conecte el enchufe de la red eléctrica | 5| a una toma
de corriente eléctrica.

3. Cuando la bateria recargable esté completamente
cargada, retirela del cargador. Desconecte el enchufe
de la red eléctrica de la toma de corriente eléctrica.

/\ iADVERTENCIA! ;RIESGO DE LESIONES!
Al taladrar, tenga cuidado para no dafar cables ni
tuberias. Utilice dispositivos de bisqueda adecuados
para encontrarlos o consulte un plano de instalacién
para obtener informacién. El contacto con los cables
eléctricos puede provocar descargas eléctricas e
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incendios. El contacto con una tuberia de gas puede
provocar una explosién. Si una tuberia de agua
resulta dafiada se pueden provocar dafios materiales
y descargas eléctricas.

® INFORMACION:
El cargador [6] se puede utilizar de forma
independiente o montado en la pared.

1. Para montar el cargador en la pared, coloque 2
tornillos separados 76,2 mm como se especifica en la
figura B en una pared; utilice 2 tacos para ello.

2. Para fijar el cargador, utilice tornillos de cabeza
redonda con un didmetro de cabeza de tornillo
de entre 7 y 8 mm. Deje que la cabeza del tornillo
sobresalga una distancia de 8 mm aproximadamente
de la pared.

3. Cuelgue el cargador [6] en los 2 tornillos utilizando
los orificios de montaje [9] ubicados en la parte
inferior.

Los LED de control de carga (rojo [7]y verde [8])
siempre deben estar ubicados en el extremo inferior
del cargador cuando este estd montado en la pared.

® Funcionamiento

Los indicadores LED rojos | 7 | se iluminan La
bateria recargable | 2 | se estd cargando.
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Los indicadores LED verdes | 8 | se iluminan La
bateria recargable esté4 completamente cargada.

Los LED verde y rojo parpadean La bateria
recargable estd defectuosa.

El LED rojo parpadeas La bateria recargable estd
demasiado fria o demasiado caliente.

Los LED verdes se ilumina (sin bateria recargable)
Cargador [6] listo para usarse.

Presione el botén para comprobar el estado
de la bateria recargable [2].

El estado y la carga restante se muestran en los LED
de nivel de ccrgo como se describe a continuacién
(consulte la figura A):

- Rojo + naranja + verde = carga méxima

- Rojo + naranja = carga media

- Rojo = carga baja

/\ iPRECAUCION! ;RIESGO DE LESIONES!
Inserte la bateria recargable solamente cuando la
herramienta que funciona con bateria esté lista para
su uso.
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Para insertar la bateria recargable | 2| coléquela en
la guia y empuijela hacia el interior del cargador
Escuchard un sonido cuando la bateria recargable
quede encajada en su posicién.

Para quitar la bateria recargable del cargador,
presione el botén de liberacién [ 1] de la misma'y
extraigala.

Limpieza

iPRECAUCION! ;RIESGO DE LESIONES Y
DANOS!

Nunca use disolventes inflamables o combustibles
alrededor de baterias, cargadores o herramientas.

Limpie el polvo y la suciedad de las rejillas de
ventilacién y de los contactos eléctricos del cargador
[6]y de la bateria recargable [2] con un cepillo

suave.

Mantenimiento y almacenamiento

Guarde la bateria recargable | 2 | solo parcialmente
cargada. La bateria recargable se debe cargar entre
el 40y el 60 % (LED rojo y naranja de los LED de
nivel de carga | 3 |iluminados) antes de guardarla
durante prolongados periodos de tiempo.
Compruebe la carga de la bateria recargable
aproximadamente cada 3 meses cuando la guarde
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durante prolongados periodos de tiempo. Recarguela
cuando sea necesario.

. . .2
@ Eliminacién

El embalaje estd compuesto por materiales no
contaminantes que pueden ser desechados en el centro
de reciclaje local.

C

/. Tenga en cuenta el distintivo del embalaje para
) la separacién de residuos. Estd compuesto por
a abreviaturas (a) y nimeros (b) que significan
lo siguiente: 1-7: plasticos / 20-22: papel y
cartén / 80-98: materiales compuestos.

3

] [ ) ADEPOSER A DEPOSER
° by = JERPRSRIA N MAGASIN N DECHETERIE
4 + C) \‘ et sa batterie A
(y se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez Ia réparation ou le don de votre appareil

El producto, incluidos los accesorios, y el material

de embalaje son reciclables y estan sujetos a la
responsabilidad extendida del fabricante. Deséchelos por
separado siguiendo la informacién ilustrada de recogida
selectiva para un mejor tratamiento de los residuos. El
logotipo Triman se aplica solo para Francia.

-4 Pora obtener informacién sobre las posibilidades
ﬁ" de desecho del producto al final de su vida dtil,
acuda a la administracién de su comunidad o

ciudad.
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producto junto con la basura doméstica cuando
ya no le sea Util. Deséchelo en un contenedor de
reciclaje. Dirfjase a la administracién competente
para obtener informacién sobre los puntos de
recogida de residuos y sus horarios.

E Para proteger el medio ambiente no tire el
I

Las pilas/baterias defectuosas o usadas deben ser
recicladas segin lo indicado en la directiva 2006/66,/CE
y en sus modificaciones. Recicle las pilas/baterias y/o el
producto en los puntos de recogida adecuados.

iDafos en el medio ambiente por un
reciclaje indebido de las pilas/baterias!

Las pilas/baterias no deben eliminarse junto con los
residuos domésticos. Estas pueden contener metales
pesados téxicos que deben tratarse conforme a

la normativa aplicable a los residuos especiales.

Los simbolos quimicos de los metales pesados son:
Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo. Las pilas/
baterias deben reciclarse en un punto de recoleccién
especifico para ello.

® Declaracion de conformidad
simplificada para la UE
c € El marcado CE indica la conformidad con las

directivas de la UE aplicables a este producto.
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@® Garantia y servicio

El producto ha sido fabricado cuidadosamente siguiendo
exigentes normas de calidad y ha sido probado antes de
su entrega. En caso de defecto del producto, usted tiene
derechos legales frente al vendedor del mismo. Nuestra
garantia (abajo indicada) no supone una restriccién de
dichos derechos legales.

Este producto dispone de una garantia de 3 afios desde
la fecha de compra. El plazo de garantia comienza

a partir de la fecha de compra. Por favor, conserve
adecuadamente el justificante de compra original. Este
documento se requerird como prueba de que se realizé la
compra.

Si en el plazo de 3 afios a partir de la fecha de compra
se produce un fallo de material o fabricacién en este
producto, repararemos el producto o lo sustituiremos
gratuitamente por un producto nuevo (segin nuestra
eleccién). La garantia quedard anulada si el producto
resulta dafiado o es utilizado o mantenido de forma
inadecuada.

La garantia cubre defectos de materiales o de fabricacién.
Esta garantia no cubre aquellos componentes del
producto sometidos a un desgaste normal y que, por

ello, puedan considerarse piezas de desgaste (por ej. las
pilas). Tampoco cubre dafios de componentes frdgiles
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como, por ejemplo, los interruptores, baterias y piezas de
cristal.

Para garantizar una rdpida tramitacién de su consulta,
tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

Para realizar cualquier consulta, tenga a mano el recibo
y el nimero de articulo (IAN 408011_2207) como

justificante de compra.

Encontrard el nimero de articulo en una inscripcién de la
placa indentificativa, en la portada de las instrucciones
(abajo a la izquierda) o en una pegatina en la parte
posterior o inferior.

Si el producto fallase o presentase algin defecto, péngase
primero en contacto con el departamento de asistencia
indicado, ya sea por teléfono o correo electrénico.

Puede enviarnos el producto defectuoso libre de franqueo
adjuntando el recibo de compra (ticket de compra) e
indicando dénde estd y cuando ha ocurrido el fallo a la
direccién de asistencia que le indicamos.

@& Asistencia en Espaiia
Tel.: 900 984948
E-Mail: owim@lidl.es
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Brugte advarsler og symboler
Felgende advarsler bruges i denne brugsvejledning og
pé& emballagen og klassificeringsmaerket:

Folg advarsels- og
sikkerhedsbemaerkningerne!

Jaevnstrem/spaending

Vekselstram/spaending

=

Beskyttelsesklasse Il (dobbelt isolering)

i

Mé kun bruges i terre indenders vaerelser.

+ 7/ y
%Q.As'c

Beskyt batteripakken mod varme og konstant
sollys.

73.15A
=

Sikring

Beskyt batteripakken mod vand og fugt.
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Beskyt batteripakken mod brand.

Laes brugsvejledningen

Dette symbol betyder, at
betjeningsvejledningen skal overholdes ved
brug of produktet.

Dette symbol med ordet “Info” betyder, at
der er yderligere nyttige oplysninger.

© =Bl X

Sikkerhedsrelevante oplysninger og andre
bemaerkninger
Brugsvejledninger

GENOPLADELIGT BATTERI 2 Ah +
OPLADER2,4 A

©® Indledning

Tillykke med kebet at dit nye GENOPLADELIGT BATTERI
2 Ah + OPLADER 2,4 A, som herefter kun kaldes
“produktet”.
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Du har besluttet dig for et produkt - af hgj kvalitet.
Brugsvejledningen udger en integreret del af dette
produkt. Den indeholder vigtige informationer om drift,
sikkerhed, brug og bortskaffelse. Fer produktet tages

i brug, skal du gare sig selv bekendt med produktet,
hvordan det bruges og dets sikkerhedsbemaerkninger.
Dette gares ved at laese falgende brugsvejledninger og
sikkerhedsbemaerkningerne.

Produktet m& kun bruges som beskrevet og til de oplyste
formédl. Behold denne brugsvejledning pé& et sikkert
sted. Hvis produktet videregives til en tredjepart, skal al
dokumentation ogsé videregives.

Det genopladelige batteri kan bruges med alle enhederne
i Parkside X 20 V Team-serien. Det genopladeligt batteri
mé kun oplades med opladere fra Parkside X 20 V TEAM-

serien.

Opladeren er kun beregnet til opladning af Parkside 20
V-batterier i serien X 20 V Team.

Produktet er ikke beregnet til kommerciel brug. Enhver
anden brug eller ndring aof produktet anses for at

veere forkert og medfarer en betydelig risiko for ulykker.
Producenten pdtager sig intet ansvar for skader, som falge
af misbrug.
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1 Genopladeligt batteri
1 Batterioplader
1 Brugsvejledning

Udlaserknap til det genopladelige batteri
Genopladeligt batteri

Lysindikatorer til opladning (red/orange/gren)
knap (opladningsniveau)

Ledning med stik

[6] Batterioplader

Opladningsindikator - red
Opladningsindikator - gren

[9] Monteringshuller (pa undersiden)

Batteri: PAP 20 B1
Type: Li-lon (Litium-ion)
Nominel spaending: maks. 20V ===
Kapacitet: 2 Ah

Celler: 5

Energivaerdi: 40 Wh
Anbefalet omgivende

driftstemperatur: maks. 45 °C
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Under opladning:
Under brug:
Under opbevaring:

+4 til +40 °C
+4 il +40 °C
+20 til +26 °C

Det genopladelige batteri mé kun lades op med opladere

fra Parkside X 20 V TEAM-serien.

Oplader: PLG 20 C1
Indgang:
Nominel spaending: 230-240 V~
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominelt stremforbrug: 65 W

ikri i i) T3.15A
Sikring (indeni): 315 A
Udgang:
Nominel spaending: 21,5V
Nominel strem: 2,4 A

Batteritype Opladningstid

PAP 20 B1, PAP 20 B2, 2,0 Ah 60 minutter

PAP 20 B3, PAPS 204 A1, 4,0 Ah

120 minutter

PAPS 208 A1, 8,0 Ah

Beskyttelsesklasse:
Nettovaegt:

210 minutter

I/ (dobbelt isolering)
0,76 kg
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Kunder kan rekvirere kompatible batterier og
batteriopladere via LIDL's onlineshop www.lidl.de.

Anbefalet omgivende driftstemperatur:

Under opladning: +4 1l +40 °C

Under brug: +4 til +40 °C

Under opbevaring: +20 til +26 °C
Generelle

sikkerhedsbemazrkninger
/\ ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsadvarsler og

instruktioner. Hvis advarslerne og instruktionerne ikke
falges, kan det fare til elektrisk sted, brand og alvorlig
personskade.

GEM ALLE ADVARSLER OG INSTRUKTIONER TIL
FREMTID REFERENCE.

a) Batteriet ma kun lades op med opladeren,
der er specificeret af fabrikanten. En oplader,
der er egnede til én slags genopladelige batterier, kan
udgere en risiko for brand, hvis den bruges med et
andet slags genopladeligt batteri.

b) Elveerktsjer méa kun bruges med de
genopladelige batterier, som er beregnet til
dem. Brug of nogen andre genopladelige batterier
kan udgere en risiko for skader og brand.
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¢) Nar det genopladelige batteri ikke er i
brug, skal det opbevares vk fra andre
metalgenstande, som papirclips, monter,
nogler, som, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse
fra en terminal til en anden. Kortslutning aof
batteripolerne kan forarsage forbraendinger eller

brand.

d) Det genopladelige batteri kan lekke i
misbrugende forhold. Undgé, at rere
ved det i dette tilfelde. Hvis du kommer i
kontakt med batteriveesken, skal du skylle
omradet med vand. Hvis veesken kommer
i ojnene skal du ogsa sege legehijzelp.
Vaeske fra batteriet kan fordrsage irritation eller
forbreendinger.

& FORSIGTIG! EKSPLOSIONSFARE!

Almindelige batterier mé aldrig genoplades.!
Get genopladelige batteri skal beskyttes mod
varme, fx mod vafbrudt udsaettelse for sollys, ild,

3 +
D

vand og fugt.
Dette udger en risiko for eksplosion.

R [8 f

DK 175



e) Vaerktojet ma ikke bruges med et
beskadiget eller eendret genopladeligt
batteri. Beskadigede eller aendrede batterier er
uforudsigelige, hvilket kan fare til brand, eksplosion
eller risiko for personskade.

f) Det genopladelige batteri og veerktojet
ma ikke udsaettes for ild eller for hoje
temperaturer. Udsattelse for brand eller
temperaturer over 130 °C kan fare fil eksplosion.

g) Folg alle opladningsinstruktionerne og
oplad ikke det genopladelige batteri eller
veerktojet uden for det temperaturinterval,
der star i instruktionerne. Hvis batteriet oplades
forkert eller i temperaturer uden for det angivne
omré&de, kan batteriet tage skade og det forager
risikoen for brand.

h) Sikkerhedsinstruktionerne til de kompatible opladere
skal overholdes.

Service

a) Fa el-veerktojet set efter af en kvalificeret
tekniker, og brug kun identiske
reservedele. Dette sikre, ot elvaerkigjets sikkerhed
opretholdes.

b) Beskadigede batteripakker ma aldrig
bruges. Batteripakker mé& kun serviceres af
producenten eller en autoriseret servicetekniker.
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Sikkerhedsanvisninger til

opladeren
Dette produkt mé ikke bruges af barn
under 8 ar eller of personer med
nedsatte fysiske, felelsesmaessige eller
mentale evner, eller med mangel p&
erfaring eller viden, hvis de ikke er
under opsyn eller er blevet instrueret i,
hvordan dette produkt bruges sikkert
og forstdr risikoen ved at bruge det.
Barn mé ikke lege med dette produkt.
Barn mé ikke udfere rengerings- eller
vedligeholdelsesarbejde uden opsyn.
Almindelige og ikke-genopladelige
batterier mé& ikke oplades. Hvis denne
instruktion ignoreres, kan det vaere
farligt.
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Hvis ledningen beskadiges, skal

den udskiftes af enten producenten,
dennes serviceforhandler eller of en
tilsvarende kvalificeret person, for at
undgéd en farlig situation.

Beskyt de elektriske dele mod fugt.
For at undgd elektriske sted, m&
séddanne dele ikke nedszenkes i vand
eller andre vaesker. Produktet ma
aldrig holdes under rindende vand.
Vaere opmaerksom pd instruktionerne
til rengering, vedligeholdelse og
reparation.

Dette produkt er kun beregnet il
indenders brug.

VIGTIGT! Denne oplader er kun
beregnet til opladning falgende
batterityper:
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Parkside 20 V-batteripakke
PAP 20 B1 2 Ah 5 celler
PAP 20 B2 2 Ah 5 celler
PAP 20 B3 4 Ah 10 celler
PAPS 204 A1 | 4 Ah 5 celler
PAPS 208 A1 8 Ah 10 celler

@ Forste brug

® INFO:
Det genopladelig batteri | 2 | kan altid oplades,
uden at det forkorter dets levetid. Det genopladelige
batteri tager ikke skade, hvis det afbrydes under
opladningen.
Oplad det genopladelige batteri inden brug, nér det
er halvt ladet op eller ved at vaere afladet.
lysindikatorerne il opladningen (red [7] og gren [8])
viser status pé& opladeren [6] og p& det genopladelige
batteri (se fig. A).
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1. Saet det genopladelige batteri [2]i opladeren [6]

2. Seet stramstikket | 5 | i en stikkontakt.

3. Nar det genopladelige batteri er ladet helt op, skal
du tage det ud af opladeren. Traek stramstikket ud af
stikkontakten.

/\ ADVARSEL! RISIKO FOR SKADER!
Nar du borer, skal du passe pé& at du ikke
borer ind i nogen forsyningsledninger. Brug
passende sageapparater fil, at finde eventuelle
forsyningsledninger, der hvor der skal bores, eller se
en plantegning for vejledning. Kontakt med elektriske
ledninger kan fare til elektrisk sted og brand. Kontakt
med et gasrer kan fere til en eksplosion. Beskadigelse
af et vandrar kan fare fil skade pé ejendom og
elektrisk sted.

® INFO:
Opladeren [6] kan enten bruges fritstéende eller den
kan monteres péd en vaeg.

1. For at haenge opladeren pé& vaeggen, skal du skrue 2
skruer og 2 dyvler i vaeggen med 76,2 mm afstand,
som vist i fig. B.

2. For at spaende opladeren fast, skal du bruge skrue
med runde hoveder p& 7-8 mm. Serg for, at
skruehovedet stikker ca. 8 mm ud af vaeggen.
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3. Heeng opladeren [6] p& de 2 skruer med

monteringshullerne [ 9] p& bunden.
Opladerens lysindikatorer (red [7] og gren [8]) skal

altid vaere nederst p& opladeren, nér opladeren
haenges pé vaeggen.

@ Betjening

Den rade indikator [7] lyser - Det genopladelige
batteri | 2 | oplades.

Den gronne indikator | 8 | lyser - Det genopladelige
batteri er ladet helt op.

Den greonne og rode indikator blinker- Det
genopladelige batteri er defekt

Den rede indikator lyser- Det genopladelig batteri er
for kold eller for varm

Den gronne indikator lyser (uden det genopladelige
batteri) - Opladeren [6] er klar til brug

Tryk pé knappen | 4| for, at se det genopladeligt
batteris status

Status/resterende opladning vises med
lysindikatorerne til opladningen | 3 | p& felgende made
(se fig. A):
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-Red + orange + gren = maksimum opladning
- Red + orange = medium opladning
- Red = lav opladning

/\ FORSIGTIG! RISIKO FOR SKADER!
Seet kun det genopladelige batteri i, nér det
batteridrevne vaerktei er klar fil brug.

For at seette det genopladelige batteri| 2 |i, skal du
saette det pé styreskinnen og tryk det ind i opladeren
@ Der lyder et klik, né&r det genopladelige batteri
saettes i.

For at tage det genopladelige batteri ud af
opladeren, skal du trykke p& udleserknappen fil det
genopladelige batteri | 1 | og traek det genopladelige
batteri ud.

® Rengering

/\ FORSIGTIG! RISIKO FOR PERSONSKADER
OG SKADE!
Brug aldrig breendbare oplasningsmidler omkring
batteriet, opladeret eller vaerktgjet.

Fiern stev og skidt fra opladerens ventilations&bninger
og elektriske kontakter [&] og det genopladelige
batteri | 2 | med en bled berste.
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® Vedligeholdelse og opbevaring

Det genopladelige batteri skal opbevares | 2 | halvt
opladet. Det genopladelige batteri skal oplades til
40-60% (den red og orange opladningsindikator
lyser), hvis det skal gemmes vaek i leengere tid.
Kontroller det genopladelige batteris opladning hver
3. mdned, hvis det ikke bruges i leengere tid. Oplad
efter behov.

® Bortskaffelse

Indpakningen bestdr af miljgvenlige materialer, som De
kan bortskaffe over de lokale genbrugssteder.

& il affaldssorteringen, disse er maerket med
forkortelser (a) og numre (b) med falgende
betydning: 1-7: kunststoffer / 20- 22: papir og
pap / 80-98: kompositmaterialer.

i o 2 R ADEPOSER _ ADEPOSER
° by = JERPRIRIA N MAGASIN N DECHETERIE
4 + O \‘ et sa batterie JANERY
(y se recyclent
Points 2
rivi

Produktet og tilbeharet og emballagematerialer kan
genbruges og er underlagt udvidet producentansvar.
De skal bortskaffes separat. Felg de viste maerkater med
sorferingsoplysninger, s& de bortskaffes pé& en bedre
méde. Triman-logoet gaelder kun for Frankrig.

/. Bemazerk forpakningsmaterialernes meerkning
b
a
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De fér oplyst muligheder til bortskaffelse af det
udtiente produkt hos deres lokale myndigheder
eller bystyre.

For miljgets skyld, s& mé& produktet aldrig smides
ud sammen med husholdningsaffaldet, nar det
er udtient, men skal afleveres til en fagmaessig
korrekt bortskaffelse. De kan informere Dem
vedrgrende opsamlingssteder og deres
&bningstider hos deres ansvarlige forvaltning.

I =,

Defekte eller brugte batterier/akkuer skal genbruges iht.
retningslinje 2006/66/EF og dennes aendringer. Aflevér
batterier/akkuer og/eller produktet via et af de tilbudte
indsamlingssteder.

E Miljgskader gennem forkert
bortskaffelse af batterierne/akkuerne!
Batterier/akkuer mé ikke bortskaffes via
husholdningsaffaldet. De kan indeholde giftige
tungmetaller og er underlagt behandlingen for szeraffald.
De kemiske symboler for tungmetaller er falgende:
Cd = kadmium, Hg = kviksglv, Pb = bly. Aflverer derfor
brugte batterier/akkuer hos en kommunal genbrugsstation.
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® Forenklet EU-
overensstemmelseserklaering
c € CE-maerket indikerer at produktet er i

overensstemmelse med relevante EU-direktiver
geeldende for produktet.

® Garanti og service

Produktet blev produceret omhyggeligt efter de strengeste
kvalitetskrav og kontrolleret grundigt inden levering. Hvis
der forekommer mangler ved dette produkt, s& har de
juridiske rettigheder over for saelgeren af dette produkt.
Disse juridiske rettigheder indskraenkes ikke af vores
garanti, der beskrives i det felgende.

De fér 3 ars garanti fra kebsdatoen pé dette produkt.
Garantifristen begynder med kebsdatoen. Opbevar den
originale kassebon pd et sikkert sted. Denne kassebon
behaves som dokumentation for kebet.

Hvis der inden for 3 &r fra kebsdatoen af for dette produkt
opstér en materiale- eller fabrikationsfejl, bliver produktet
repareret eller erstattet - efter vores valg - af os uden
omkostninger for dem. Garantien bortfalder, hvis produktet
bliver beskadiget eller ikke anvendes eller vedligeholdes
korrekt.

Garantien gaelder for materiale- eller fabrikationsfeijl.
Denne garanti daekker ikke produktdele, som er udsat for
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normalt slid og derfor kan betragtes som normale sliddele
(F.eks. batterier) eller ved skader pé skrabelige dele; f.eks.
kontakter, akkumulatorer som er fremstillet of glas.

For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling of deres
forespergsel, bedes De falge falgende anvisninger:

Opbevar kassebon og artikelnummer (IAN
408011_2207) som kabsdokumentation, s& disse kan
fremlaegges pé forespergsel. Artikelnumrene er angivet
pé typeskiltet, ved en indgravering, pé forsiden af
vejledningen (nederst til venstre) eller p& et maerkat pd
bag- eller undersiden. Hvis der forekommer funktionsfeil
eller andre mangler, skal De ferst kontakte nedenst&ende
serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.

Et produkt, der er registreret som defekt, kan De derefter
sende portofrit fil den meddelte serviceadresse ved
vedlzeggelse af kebsbeviset (kassebon) og angivelsen af,
hvori manglen bestér, og hvornér den er opstdet.

Service Danmark
Tel.: 80253972
E-Mail: owim@lidl.dk
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Avvertenze e simboli impiegati

Le seguenti avvertenze vengono utilizzate nel manuale
di istruzioni, sulla confezione e sull’etichetta dei valori
nominali:

Osservare le avvertenze e le note sulla
sicurezzal

——— | Corrente continua/tensione

Corrente qlrernorq/tensione

N
IE Classe di protezione Il (doppio isolamento)

ﬁ Utilizzare esclusivamente in ambienti interni.

Z .
+D// Proteggere la batteria dal calore e dalla luce
mase| | solare intensa continua.

Fusibile

% Proteggere la batteria da acqua e umidita.
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© =Bl X

Proteggere la batteria dal fuoco.

Leggere il manuale di istruzioni.

Questo simbolo indica che si devono
osservare le istruzioni per |'uso prima
dell'vtilizzo del prodotto.

Questo simbolo in combinazione con la
dicitura “Info” fornisce ulteriori informazioni
utili.

Informazioni relative alla sicurezza e altre
note
Istruzioni per ['uso

BATTERIA 2 Ah + CARICABATTERIE 2,4 A

® Introduzione

Congratulazioni per I'acquisto della nuova BATTERIA 2 Ah
+ CARICABATTERIE 2,4 A, di seguito denominata solo "il

prodotto".
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Avete optato per un prodotto di alta qualita. Il manuale di
istruzioni costituisce parte integrante di questo prodotto.
Contiene importanti avvertenze sul funzionamento, la
sicurezza, |'impiego e lo smaltimento. Prima del dell'uso
del prodotto, acquisire familiarita con il prodotto e tutte

le note di funzionamento e sicurezza. A tal fine, leggere
attentamente le seguenti istruzioni per |'uso e le note di
sicurezza.

Utilizzare il prodotto solo come descritto e per le
applicazioni indicate. Conservare questo manuale in
un luogo sicuro. Se si consegna il prodotto a terzi, &
opportuno fornire anche tutta la documentazione.

La batteria ricaricabile & compatibile con tutti i dispositivi
della serie Parkside X 20 V Team. La batteria ricaricabile
pud essere caricata solo utilizzando caricatori della serie

Parkside X 20 V TEAM.

Il caricatore & destinato esclusivamente alla carica delle
batterie Parkside 20 V della serie X 20 V Team.

Il prodotto non & destinato ad uso commerciale. Qualsiasi
altro utilizzo o modifica del prodotto & considerato
improprio e comporta un rischio significativo di incidenti. Il
produttore non si assume alcuna responsabilita per danni
attribuibili @ un uso improprio.
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1 Batteria ricaricabile
1 Caricatore
1 Manuale di istruzioni

Tasto di rilascio per batteria ricaricabile
Batteria ricaricabile

LED di livello di carica (rosso/arancione/verde)
Tasto (livello di carica)

Cavo di alimentazione con spina di rete

@ Caricatore

LED di controllo carica - rosso

LED di controllo carica - verde

[9] Fori di montaggio (lato inferiore)

Batteria: PAP 20 B1
Tipo: loni di litio
Tensione nominale: max. 20V ===
Capacita: 2 Ah

Celle: 5

Valore di energia: 40 Wh
Temperatura ambientale

raccomandata: max. 45 °C
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Durante la carica:
Durante il funzionamento:

Durante |0 conservazione:

Da+4 a+40 °C
Da +4 a +40 °C
Da +20 a +26 °C

Per caricare la batteria ricaricabile, utilizzare solo i
caricatori della serie Parkside X 20 V TEAM.

Caricatore:

Ingresso:

Tensione nominale:

Frequenza nominale:
Consumo energetico nominale:

Fusibile (interno):

Uscita:
Tensione nominale:

Corrente nominole:

Tipo di batteria

PLG 20 C1

230-240 V~
50 Hz

65 W

13.15A
315A =

21,5V
24 A

Tempo di carica

PAP 20 B1, PAP 20 B2, 2,0 Ah 60 minuti
PAP 20 B3, PAPS 204 A1, 4,0 Ah | 120 minuti
PAPS 208 A1, 8,0 Ah 210 minuti
Grado di protezione: I/ (doppio
isolamento)
Peso netto: 0,76 kg
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| clienti possono ottenere batterie sostitutive e
caricabatterie compatibili dal negozio online LIDL www.

lidl.de.

Temperatura ambientale raccomandata:

Durante la carica: Da +4 a +40 °C
Durante il funzionamento: Da +4 a +40 °C
Durante la conservazione: Da +20 a +26 °C

A Note generali sulla sicurezza

/\ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza. La mancata osservanza di tutte le
avvertenze e le istruzioni, si potrebbero verificare scosse
elettriche, incendi e lesioni gravi.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE
ISTRUZIONI PER RIFERIMENTO FUTURO.

a) Ricaricare esclusivamente con il
caricabatterie specificato dal produttore. Un
caricatore adeguato per un tipo di batteria ricaricabile
potrebbe causare rischio di incendi se utilizzato con
un'altra batteria ricaricabile.

b) Utilizzare gli elettroutensili solo con batterie
ricaricabili specifiche. L'uso di un’altra batteria
ricaricabile potrebbe causare lesioni e incendi.
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¢) Quando la batteria ricaricabile non é in uso,
tenerla lontano da altri oggetti metallici,
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o
altri piccoli oggetti metallici, che possono
collegare un terminale ad un altro. ||
cortocircuito dei terminali della batteria potrebbe
causare ustioni o incendi.

d) In condizioni di uso non corretto,
potrebbe fuoriuscire liquido dalla batteria
ricaricabile; evitare il contatto. In caso di
contatto accidentale, sciacquare l'area
interessata con acqua. In caso di contatto
con gli occhi, consultare un medico. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni o
ustioni.

& ATTENZIONE! RISCHIO DI ESPLOSIONE!

Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,
ad esempio dall'esposizione continua alla luce
solare, al fuoco, all'acqua e all'umidita.

Si potrebbe verificare il rischio di esplosione.

%h?/ Non caricare mai batterie non ricaricabilil
!
'max.45C

X
S
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e)

f)

)

h)

Non utilizzare una batteria ricaricabile
danneggiata o modificata con I'utensile. Le
batterie danneggiate o modificate possono presentare
comportamenti imprevedibili con conseguente incendi,
esplosioni o rischi di lesioni.

Non esporre una batteria ricaricabile o un
utensile a fuoco o temperatura eccessiva.
L'esposizione al fuoco o a temperature superiori a
130°C potrebbe provocare esplosioni.

Osservare tutte le istruzioni di carica e
non caricare la batteria ricaricabile o
I'utensile oltre l'intervallo di temperatura
specificato nelle istruzioni. La carica impropria
o a temperature oltre l'infervallo specificato potrebbe
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendi.

E necessario osservare le istruzioni di sicurezza dei
caricatori compatibili.

Assistenza

a)

La manutenzione dell'apparecchio deve
essere eseguita da personale qualificato
utilizzando solo pezzi di ricambio identici.
Cid consente il mantenimento della sicurezza
dell'elettroutensile.
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b) Non eseguire mai la manutenzione di
batterie danneggiate. La manutenzione dei
pacchi batteria deve essere eseguita solo dal
produttore o dai fornitori di servizi autorizzati.

Istruzioni per la sicurezza del
caricatore
Questo prodotto pud essere utilizzato
da bambini a partire dagli 8 anni
e persone con capacitd fisiche,
sensoriali o mentali ridotte o prive
di esperienza e conoscenza, con
la supervisione o l'istruzione per
I'uso del prodotto in modo sicuro
e comprendendo i rischi che ne
possono derivare. | bambini non
devono giocare con il prodotto.
La pulizia e la manutenzione da
parte dell’'utente non devono essere
effettuate da parte dei bambini senza
sorveglianza.
Non caricare batterie normali o non
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ricaricabili. La mancata osservanza
delle istruzioni & pericolosa.

Se il cavo di alimentazione &
danneggiato, deve essere sostituito
dal produttore, da un addetto
all'assistenza o da personale
qualificato, in modo da evitare rischi.
Proteggere le parti elettriche
dall’'umidita. Non immergere tali parti
in acqua o altri liquidi per evitare
scosse elettriche. Non tenere mai

il prodotto sotto I'acqua corrente.
Prestare attenzione alle istruzioni
fornite per la pulizia, la manutenzione
e la riparazione.

Il prodotto & adatto solo per uso
interno.

ATTENZIONE! Questo caricatore

& progettato solo per caricare i
seguenti tipi di batterie:
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Batteria Parkside 20 V

PAP 20 B1 2 Ah 5 celle
PAP 20 B2 2 Ah 5 celle
PAP 20 B3 4 Ah 10 celle
PAPS 204 A1 4 Ah 5 celle
PAPS 208 A1 | 8 Ah 10 celle

® Primo utilizzo

® INFO:

La batteria ricaricabile [ 2 | pud essere caricata
in qualsiasi momento senza ridurne la durata.

L'interruzione del processo di carica non danneggia la

batteria ricaricabile.

Caricare la batteria ricaricabile prima dell'uso quando

¢ a un livello di carica medio o basso.

I LED di controllo della carica (rosso [7] e verde [8])
indicano lo stato del caricatore [6] e della batteria
ricaricabile (vedere Fig. A).
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1. Inserire la batteria ricaricabile [2] nel caricatore [6]

2. Collegare la spina di rete | 5 | ad una presa di
corrente.

3. Quando la batteria ricaricabile & completamente
carica, rimuoverla dal caricatore. Scollegare la spina
di rete dalla presa di corrente.

/A AVVERTENZA! RISCHIO DI LESIONI!
Durante la perforazione, prestare attenzione a non
danneggiare le linee di alimentazione. Utilizzare
dispositivi di ricerca adeguati per trovarli o consultare
un piano di installazione per assistenza. Il contatto
con i cavi elettrici pud causare scosse elettriche e
incendi. Il contatto con un tubo del gas pud provocare
un'esplosione. | danni a un tubo dell'acqua possono
causare danni materiali e scosse elettriche.

@ INFO:
Il caricatore [6] pud essere utilizzato sia da appoggio
che montato a parefe.

1. Per montare il caricatore a parete, posizionare 2 viti a
76,2 mm di distanza come specificato in Fig. B su una
parete, utilizzando 2 tasselli.

2. Per fissare il caricatore, utilizzare viti a testa tonda con
diametro della testa della vite di 7-8 mm. Lasciare
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la testa della vite sporgente a una distanza di circa 8
mm dalla parete.

3. Appendere il caricatore [6] alle 2 viti utilizzando i fori
di montaggio [9] situato sul lato inferiore.
I LED di controllo della carica (rosso | 7 | e verde
) devono sempre essere posizionati sull'estremité
inferiore del caricatore quando il caricatore & montato
a parete.

® Funzionamento

LED rosso | 7 | acceso - La batteria ricaricabile | 2 | si
sta caricando.

LED verde | 8| acceso - La batteria ricaricabile &
completamente carica.

LED verde e rosso lampeggianti - La batteria
ricaricabile & difettosa.

LED rosso lampeggiante - La batteria ricaricabile &
troppo fredda o calda.

LED verde acceso (senza batteria ricaricabile) - |l
caricatore IEI & pronto per |'uso.

Premere il tasto per controllare lo stato della
batteria ricaricabile
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Lo stato/la carica residua vengono visualizzati sul LED
del livello di carica | 3 | come segue (vedere Fig. A):

- Rosso + arancione + verde = carica massima

- Rosso + arancione = carica media

- Rosso = carica bassa

/A ATTENZIONE! RISCHIO DI LESIONI!
Inserire la batteria ricaricabile solo quando lo
strumento a batteria & pronto per l'uso.

Per inserire la batteria ricaricabile | 2 |, posizionarla
sulla guida e spingerla nel caricatore [6] La batteria
ricaricabile scatta in posizione in modo udibile.

Per rimuovere la batteria ricaricabile dal caricatore,
premere il tasto di rilascio della batteria ricaricabile
ed estrarre la batteria ricaricabile.

® Pulizia

/\ ATTENZIONE! RISCHIO DI LESIONI E DANNI!
Non utilizzare mai solventi infiammabili o combustibili
intorno a batterie, caricatore o utensili.
Eliminare polvere e detriti dalle prese d'aria e dai
contatti elettrici del caricatore [6] e della batteria
ricaricabile | 2 | utilizzando una spazzola morbida.
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® Manutenzione e conservazione

Conservare la batteria ricaricabile | 2 | solo
parzialmente carica. La batteria ricaricabile deve
essere caricata al 40-60% (LED rosso e arancione
nell'indicatore di carica | 3 | accesi) prima di
conservarla per periodi prolungati.

Controllare la carica della batteria ricaricabile
circa ogni 3 mesi quando si conserva per periodi
prolungati. Ricaricare, se necessario.

® Smaltimento

L'imballaggio & composto da materiali ecologici che
possono essere smaltiti presso i siti di raccolta locali per il
riciclo.

&)  imballaggio per lo smaltimento differenziato, i
quali sono contrassegnati da abbreviazioni (a)
e da numeri (b) con il seguente significato: 1-7:
plastiche / 20-22: carta e cartone / 80-98:
materiali compositi.

/. Osservare l'identificazione dei materiali di
b
a

FR

FR [3 ) ADEPOSER A DEPOSER

> p— Cet appareil NG
. 2 S | etsabatterie
Ny se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez 1a réparation ou le don de votre appareil

Il prodotto , i suoi accessori e i materiali di imballaggio
sono riciclabili e soggetti alla responsabilita estesa del
produttore. Per un migliore trattamento dei rifiuti, smalirli
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separatamente seguendo i diversi simboli della raccolta
differenziata. Il logo Triman & valido solamente per la
Francia.

o E' possibile informarsi circa le possibilita
di smaltimento del prodotto usato presso
I'amministrazione comunale o cittadina.

Ea Y

E Per questioni di tutela ambientale non gettare
il prodotto usato tra i rifiuti domestici, ma

L} . .
provvedere invece al suo corretto smaltimento.
Presso I'amministrazione competente & possibile
ricevere informazioni circa i siti di raccolta e i

relativi orari di apertura.

Le batterie/gli accumulatori difettosi o usati devono essere
riciclati secondo la direttiva 2006/66/CE e relative
modifiche. Smaltire le batterie/gli accumulatori e/o il
prodotto presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto delle

E batterie/gli accumulatori procura
danni all’‘ambiente!

E vietato smaltire le batterie/gli accumulatori con i rifiuti

domestici. Possono contenere metalli pesanti nocivi e

sono soggetti a smaltimento come rifiuti speciali. | simboli

chimici dei metalli pesanti sono i seguenti: Cd = cadmio,

Hg = mercurio, Pb = piombo. Consegnare, pertanto,

le batterie/gli accumulatori esausti presso un punto di

raccolta comunale.
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® Dichiarazione di conformita UE

semplificata

c € Il marchio CE indica la conformita con le rilevanti
direttive UE applicabili a questo prodotto.

® Garanzia e assistenza

Il prodotto & stato prodotto secondo severe direttive di
qualita e controllato con premura prima della consegna.
In caso di difetti del prodotto, I'acquirente pud far valere i
propri diritti legali nei confronti del venditore. Questi diritti
legali non vengono limitati in alcun modo dalla garanzia
di seguito riportata.

Questo prodotto & garantito per 3 anni a partire dalla
data di acquisto. Il termine di garanzia ha inizio a partire
dalla data di acquisto. Conservare lo scontrino di acquisto
originale in buone condizioni. Questo documento servird a
documentare |‘avvenuto acquisto.

Il prodotto da Lei acquistato dé& diritto ad una garanzia
di 3 anni a partire dalla data di acquisto. La presente
garanzia decade nel caso di danneggiamento del
prodotto, di utilizzo o di manutenzione inadeguati.

La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale
o di fabbricazione. Questa garanzia non si estende a
componenti del prodotto esposti a normale logorio, che
possono pertanto essere considerati come componenti
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soggetti a usura (esempio capacitd della batteria,
calcificazione, lampade, pneumatici, filtri, spazzole...). La
garanzia non si estende altresi a danni che si verificano
su componenti delicati (esempio interruttori, batterie, parti
realizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché danni
derivanti dal trasporto o altri incidenti.

Per garantire un rapido disbrigo delle proprie pratiche,
seguire le istruzioni seguenti:

Per ogni richiesta si prega di conservare lo scontrino e il
codice dell’articolo (IAN 408011_2207) come prova
d’acquisto.

Il numero d’articolo pud essere dedotto dalla targhetta,
da un'incisione, dal frontespizio delle istruzioni (in basso a
sinistra) oppure dall’adesivo applicato sul retro o sul lato
inferiore.

In caso di disfunzioni o avarie, contattare innanzitutto i
partner di assistenza elencati di seguito telefonicamente
oppure via e-mail.

Si pud inviare il prodotto ritenuto difettoso all’indirizzo
del centro di assistenza indicato con spedizione esente
da affrancatura, completo del documento di acquisto
(scontrino) e della descrizione del difetto, specificando
anche quando tale difetto si & verificato.
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d> Assistenza ltalia
Tel.: 800 790789
E-Mail: owim@lidl.it
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Az anyagban szereplé figyelmeztetések és
szimbélumok

A haszndlati utasitdsban, a csomagoléson és az
adattabldn az alébbi figyelmeztetések szerepelnek:

A

N

Follow the warnings and safety notes!

Egyendram / Fesziltség

Valtéaram/fesziltség

=

II. érintésvédelmi osztdly (kettds szigetelés)

i

Csak szdaraz beltéri helyiségekben
haszndlhaté.

+D’7’

max. 45°C

Védije az akkumuldtort a hétél és a
folyamatos intenziv napsugérzéstél.

T3.15A

Olvadébiztositék

S

Védje az akkumuldtort a viz és a nedvesség
ellen.
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Védje az akkumulatort a tizt4l.

Olvassa el a haszndlati utasitdst.

A szimbélum jelentése, hogy a kezelési
utasitdsokat be kell tartani a termék
haszndlata eldtt.

Ez a szimbdlum az ,Infé" jelz8széval
kiegészitd, hasznos tdjékoztatdst nyuit.

© =Bl X

Biztonsagi szempontbdl fontos informdcidk
és egyéb megjegyzések
Haszndlati utasitds

AKKUMULATOR 2 Ah +
TOLTOKESZULEK 2,4 A

® Bevezetd

Gratuldlunk az 6] AKKUMULATOR 2 Ah +
TOLTOKESZULEK 2,4 A (a tovébbiakban: ,termék”)

megvasdrldsdhoz!
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On egy kivalé mindségi terméket vdlasztott. A kézikényv
a termék szerves részét képezi. A haszndlatéra, a
biztonsdgra és a megsemmisitésre vonatkozé fontos
tudnivalékat tartalmazza. A termék haszndélata elétt
ismerkedjen meg a termékkel, valamint az &sszes kezelési
és biztonsdgi megjegyzéssel. Ebbé| a célbdl olvassa

el figyelmesen az alébbi haszndlati utasitasokat és
biztonsdgi megjegyzéseket.

A terméket csak a leirtak szerint és a megadott
felhaszndlési terijleteken alkalmazza. A kézikdnyvet tartsa
biztonségos helyen. Ha a terméket harmadik félnek adja
4t, az 6sszes dokumentdciét is at kell adni.

Az Gjratdlthetd akkumuldtor kompatibilis a Parkside X
20 V Team sorozat dsszes késziilékével. Az Gjratolthetd
akkumuldtor csak a Parkside X 20 V TEAM sorozathoz
tartozé téltékkel t5lthetd.

A 16lt8 kizdrélag a Parkside X 20 V Team sorozatd 20 V-os
akkumuldtorainak téltésére szolgdl.

A termék kereskedelmi haszndlatra nem alkalmas. A
terméket ettd| eltérd haszndlata vagy médositdsa nem
megfeleldnek mindsil, és jelentds balesetveszéllyel jér. A
gyarté nem vdllal felel8sséget a helytelen haszndlatbél
eredd kar(ok)ért.
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1db. elem
1 db. akkumuldtortslté
1 db. haszndlati utasitds

Az Gjratélthetd akkumuldtor kioldé gombija

Elem

Toltésszintjelz8 LED-ek (vords/narancssarga,/zéld)
gomb (t6ltésszint)

Halézati kdbel hélézati dugéval

[6] Akkumulétortslts

Toltés ellendrzd LED - vérds

Toltés ellendrzé LED - zéld

[9] Régzits furatok (alul)

Elem: PAP 20B1
Tipus: Li-lon (Litiumion)
Névleges fesziiltség: max. 20V ===
Kapacitds: 2Ah

Celldk szédma 5

Energiaérték: 40 Wh

Ajénlott kdrnyezeti hémérséklet: max. 45 °C
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Toltés kozben: +4 - +40 °C
Miksdés kdzben: +4 - +40 °C
Térolds alatt: +20 - +26 °C

Az akkumuldtor t8ltéséhez kizarélag a Parkside X 20 V
TEAM sorozathoz tartozé t5ltéket haszndljon.

Tolté: PLG 20 C1
Bemenet:

Névleges fesziiltség: 230-240 V~
Névleges frekvencia: 50 Hz
Névleges energiafogyasztds: 65 W

Olvadébiztositék (belsd): 315A _%_
Kimenet:

Névleges fesziiltség: 215V
Névleges dramerdsség: 2,4 A
Akkumulatoregység tipusa Toltési idé

PAP 20 B1, PAP 20 B2, 2,0 Ah 60 perc

PAP 20 B3, PAPS 204 A1, 4,0 Ah | 120 perc

PAPS 208 A1, 8,0 Ah 210 perc
Védelmi osztdly: 1./ (kettés szigetelés)
Netté témeg: 0,76 kg
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Ugyfeleink kompatibilis csereakkumuldtorokat és
t5lt8késziilékeket a LIDL webshopjaban, a www.lidl.de
cimen szerezhetnek be.

Ajanlott kérnyezeti hémérséklet:

Toltés kozben: +4 - +40 °C
Mksdés kézben: +4 - +40 °C
Tarolds alatt: +20 - +26 °C

A Altaléanos biztonsagi
megjegyzések

/\ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az 8sszes biztonsagi
figyelmeztetést és utasitdst. A figyelmeztetések és
utasitésok be nem tartdsa dramitést, tizet vagy sdlyos
sériilést okozhat.

ORIZZE MEG AZ OSSZES FIGYELMEZTETEST ES
UTASITAST, MERT AZOKRA A KESOBBIEKBEN
MEG SZUKSEGE LEHET.

a) Csak a gyarté altal megadott toltével téltse
fel a késziiléket. Az egyik tipusi Gjratslthetd
akkumuldtorhoz alkalmas t51t8 tGzveszélyt okozhat, ha
azt més tipust Ujratéltheté akkumulétorral hasznélja.
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b) Az elektromos szerszamokat csak a
kifejezetten erre a célra kijeldlt Ujratsltheté
akkumulatorral hasznélja. Mds Gjratélthets
akkumulétorok haszndlata sériilés- és tizveszélyt
okozhat.

¢) Amikor az Gjratéltheté akkumulatort nem
haszndlja, tartsa tavol mas fémtargyaktél,
példaul gemkapcsoktél, érméktsl,
kulesoktél, szégektél, csavaroktél vagy
mas apré fémtargyakiél, amelyek
kapcsolatot teremthetnek az egyik
érintkezérél a masikra. Az akkumuldtor
pélusainak révidre zdrdsa égési sériiléseket vagy tizet
okozhat.

d) Rendellenes kérilmények kézétt az
Ujratdltheté akkumulatorbél folyadék
irilhet ki; kerilje az érintkezést. Ha
véletlenil érintkezés torténik, oblitse le
az érintett teriiletet vizzel. Ha a folyadék
szemmel érintkezik, emellett forduljon
orvoshoz. Az akkumuldatorbdl kilsk&d8 folyadék
irritéciot vagy égési sériléseket okozhat.

& VIGYAZAT! ROBBANASVESZELY!
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Soha ne 16ltsén nem Gjratslthetd
akkumulétorokat!

Védie az Gjratélthetd akkumuldtort a hétél,

példaul a napfénynek, tiznek, viznek és
nedvességnek valé folyamatos kitettségtél.

Robbands kockdzata dll fenn.

hIES

e)

h)

Ne hasznaljon sérilt vagy médositott
Ujratdltheté akkumulatort a szerszaémmal.
A sérijlt vagy médositott akkumulatorok
kiszamithatatlanul viselkednek, ami tizet, robbandst
vagy sérilésveszélyt okozhat.

Ne tegye ki az vjratdltheté akkumulatort
vagy a szerszamot tGznek vagy tolzott
hémérsékletnek. A tiznek vagy 130 °C feletti
h&mérsékletnek vals kitétel robbandst okozhat.

K&vesse az 6sszes toltési utasitast, és ne
t6ltse az vjratdltheté akkumulatort vagy

a szerszamot a haszndlati utasitasban
megadott hémérsékleti tartomanyon kiviil.
A nem megfelel8 vagy a megadott tartomdnyon

kiviili hémérsékleten torténd toltés kdrosithatia az
akkumuldtort és névelheti a tizveszélyt.

A kompatibilis 81tk biztonsdgi utasitésait be kell
tartani.
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Szerviz

a) Az elekiromos szerszamot szakemberrel
javittassa és csak azonos pétalkatrészeket
hasznaljon fel. Ez garantdlja, hogy az elektromos
szerszam hasznélata tovébbra is biztonsdgos lesz.

b) Soha ne szervizelje a sérilt
akkumuléatorokat. Az akkumuldtorok szervizelését
csak a gydrté vagy a felhatalmazott szervizek
végezhetik.

Tolté biztonsagi utasitasok
Ezt a terméket 8. életéviket
betsltott személyek, illetve
csokkent fizikai, érzékelési vagy
mentdlis képességekkel rendelkezé
vagy tapasztalattal és tuddssal
nem rendelkez8 személyek is
haszndlhatjdk, amennyiben feligyelik
8ket, vagy megfeleld utasitdsokkal
|latjék el Sket a termék biztonsdgos
haszndlatdrdl, és tudatdban vannak
az esetleges kockdzatoknak.
Gyermekek nem jatszhatnak a
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termékkel. A készulék tisztitésat

és karbantartdsdt nem végezhetik
gyermekek feligyelet nélkil.

Ne t8ltsén normdl vagy nem
Ojratolthets elemeket. Ennek az
utasitasnak a figyelmen kivil hagyésa
veszélyes.

Ha a hdlézati kdbel megséril,

a veszély elkerilése érdekében

a gydrténak, szervizének vagy
hasonléan képzett személynek kell
kicserélnie.

Ovija az elekiromos alkatrészeket

a nedvességtdl. Az dramités
elkerilése érdekében ne meritse
ezeket az alkatrészeket vizbe vagy
mds folyadékba. Soha ne tartsa a
terméket folyé viz ald. Figyelien a
tisztitdsra, karbantartdsra és javitdsra
vonatkozé utasitdsokra.
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A termék kizdarélag beltérben
haszndlhaté.

FIGYELEM! Ez a t5lt8 csak az
aldbbi tipust akkumuldtorok téltésére
alkalmas:

Parkside 20 V-os
akkumulatoregység

PAP 20 B1 2 Ah 5 cella

PAP 20 B2 2 Ah 5 cella

PAP 20 B3 4 Ah 10 cella

PAPS 204 A1 4 Ah 5 cella

PAPS 208 Al 8 Ah 10 cella

® Elsé hasznaltba vétel

® INFO:
Az Gjratdlthetd akkumuldtor | 2 | bérmikor feltslthetd

anélkiil, hogy a hasznos élettartam csdkkenne.
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A t6ltési folyamat megszakitdsa nem kérositia az
Ojratélthetd akkumuldtort.

Haszndlat elétt tsltse fel az Gjratslthetd akkumulatort,
ha az kézepes vagy alacsony tltdttségi szinten van.
A taltést ellendrzé LED-ek (vorss [7] és zold [8]) a
15116 [6] és az Gjratslthets akkumulétor dllapotdt
ielzik(lasd az A. dbrét).

1. Helyezze az jratlthetd akkumuldtort | 2 | a t5ltébe

2. Csatlakoztassa a tépkdabel dugéjat |5 | egy
konnektorhoz.

3. Amikor az akkumulétor teliesen feltsltédétt, vegye
ki az akkumulétort a t8lt8bsl. Hizza ki a hélézati
csatlakozé dugdijdt a konnektorbél.

/\ FIGYELMEZTETES! SERULESVESZELY!
Firds sordn igyeljen arra, hogy ne sértse
meg a tapvezetékeket. Haszndljon megfeleld
keresSeszkdzdket ezek megtaldldséhoz, vagy
tdjékozddjon az épitési tervben. Az elekiromos
kdabelekkel valé érintkezés dramiitést és tiizet okozhat.
A gdzvezetékkel valé érintkezés robbandshoz
vezethet. A vizvezeték sérijlése anyagi kart és
aramiitést okozhat.
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® INFO:
A 151t [6] szabadon éllva vagy a falra szerelve is
haszndlhaté.

1. Atolt6 falra szereléséhez helyezzen el 2 csavart
a falon egymdstél 76,2 mm tavolségra a B. dbran
megadott médon, 2 dilbel segitségével.

2. Atolts rogzitéséhez 7-8 mm &tmérdid, kerek fejd
csavarokat haszndljon. A csavarfejet kb. 8 mm
tavolsagra hagyia kiéllni a falbdl.

3. Akassza a téltét [6] a 2 csavarra az align taldlhaté
régzitéfuratok [9 | segitségével.

A toltést ellendrzé LED-eknek (vérss [7] és zold [8])
mindig a t6lt8 alsé végén kell lennitk, ha a t8lt8 a
falra van szerelve.

® Mikodés

A vérds LED | 7 | vilagit - Az ijratslthetd akkumulétor
13ltadik.

A zdld LED | 8| vilagit - Az Gjratolthetd akkumulétor
teliesen feltslt&dott.

A zdld és a vords LED villog- Az ijratslthetd
akkumuldtor meghibdasodott.

A vdrds LED villog- Az Gjratélthetd akkumuldtor til
hideg vagy til meleg.
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A z6ld LED vilagit (0jratoltheté akkumulétor nélkiil) - A
181t8 [6] haszndlatra kész.

Nyomja meg a gombot | 4| az Gjratélthetd
akkumulétor | 2 | dllapoténak ellendrzéséhez.

A t6ltsttségi szint LED-ek | 3 | az aldbbiak szerint
jelenitik meg az dllapot/maradék tsltsttséget (lasd: A.
dbra):

- Vérds + narancssdrga + zéld = maximdlis t5ltésszint
- Vérds+ narancssarga = kézepes 1oltésszint

- V6rés = alacsony tltésszint

A\ VIGYAZAT! SERULESVESZELY!
Csak akkor helyezze be az Gjratslthetd akkumuldtort,
ha az akkumulatoros szerszam haszndlatra kész.

Az Ujratslthetd akkumuldtor | 2 | behelyezéséhez
helyezze azt a vezetsinre, és tolja a tsltébe [6] Az
djratélthetd akkumulétor hallhatéan a helyére kattan.
Az Gjratélthetd akkumuldtornak a t8ltébél valé
eltévolitdsédhoz nyomja meg az akkumulétor kioldé

gombot és hizza ki az akkumuldtort.
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® Tisztitas

A\ VIGYAZAT! SZEMELYI SERULES ES ANYAGI
KAR VESZELYE!
Soha ne hasznéljon gyilékony vagy éghetd
oldészereket az akkumuldtorok, a t3lt8 vagy a
szerszamok kozelében.

Egy puha kefével tisztitsa ki a port és a térmeléket a
151t5 [6] és az akkumuldtor [2] szellszényilasaibsl és

elektromos érintkezdibdl.

® Karbantartas és tarolas

Az Gjratslthetd akkumuldtort | 2 | csak részben feltsltve
tarolja. Az Gjratélthetd akkumuldtort 40-60%-ra kell
feltlteni (a vords és narancssdrga toltottségjelzé LED-
ek | 3] vilagitanak), mielétt hosszabb ideig tarolnd.
Hosszabb ideig tarté tarolds esetén koriilbelil 3
havonta ellendrizze az akkumulator t8ltttségét.
Szikség szerint tdltse fel jra.

® Mentesités

A csomagolds kérnyezetbarét anyagokbdl készilt,
amelyeket a helyi jrahasznosité helyeken adhat le

artalmatlanités céliabdl.
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A hulladék elkiilsnitéséhez vegye figyelembe a
csomagoléanyagon taldlhaté jelzéseket. Ezek
réviditéseket (a) és szdmokat (b) tartalmaznak
a kdvetkezd jelentéssel: 1-7: mGanyagok /
20-22: papir és karton / 80-98: kétéanyagok.

ADEPOSER _ ADEPOSER
ENMAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil
et sa batterie
se recyclent

A termék, beleértve a tartozékokat és a
csomagoléanyagokat is, Gjrahasznosithaté, és a

gyarté kiterjesztett felel&ssége alé tartozik. A jobb
hulladékkezelés érdekében az &brdn lathaté informéciok
(szortirozési informdciék) alapjén kilén artalmatlanitsa
8ket. A Triman-logé csak Franciaorszagra vonatkozik.

an
)i

A kiszolgdlt termék megsemmisitési
lehet8ségeird| lakshelye illetékes
dnkormdnyzatandl tgjékozédhat.

A kérnyezete érdekében, ne dobja a kiszolgdlt
terméket a hdztartdsi szemétbe, hanem adja le
szakszer( artalmatlanitésra. A gyGjtéhelyekrdl
és azok nyitvatartdsi idejérél az illetékes
dnkormdnyzatndl téjékozédhat.

A hibds vagy elhaszndlt elemeket/akkukat a 2006/66/EK
irGnyelv és médositasai értelmében Ujra kell hasznositani.
Szolgdltassa vissza az elemeket/akkukat és/vagy a
terméket az ajanlott gyGijtéallomésokon keresztil.
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E Kérnyezeti karok az elemek/akkuk

hibas megsemmisitése kévetkeztében!

Az elemeket/akkukat nem szabad a hdziszemétbe dobni.
Mérgezé hatdsi nehézfémeket tartalmazhatnak és ezért
kilénleges kezelést igényld hulladéknak szdmitanak.

A nehézfémek vegyielei a kdvetkezék: Cd = kadmium,

Hg = higany, Pb = élom. Ezért az elhaszndlt elemeket/
akkukat egy kézésségi gyiijtéhelyen adija le.

@ Egyszerisitett EU megfeleldségi

nyilatkozat

c € A CE-jelzés a termékre vonatkozé relevéns EU-
irdnyelvek betartasat jeloli.

® Garancia és szerviz

A terméket szigori minéségi el8irasok betartdséval
gondosan gydrtottuk, és szdllitas elstt lelkiismeretesen
ellendriztik. Ha a terméken hidnyossdgot tapasztal,
akkor a termék eladéjaval szemben térvényes jogok illetik
meg Ont. Ezeket a t6rvényes jogokat a kévetkezékben
ismertetett garancia véllaldsunk nem korldtozza.

A termékre 3 év garancidt adunk a vasarlds datumatdl
szamitva. A garancidlis id8 a vasarlés datuméval
kezd&dik. Kériik, j6| 8rizze meg a pénztdri blokkot. Ez a
bizonylat szikséges a vasarlds tényének az igazoldsdhoz.
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Ha a termék vasarldsatdl szamitott 3 éven beliil anyag-
vagy gyértési hiba meril fel, akkor a vélasztasunk szerint
a terméket ingyen megjavitjuk vagy kicseréljik. A garancia
megszlnik, ha a terméket megrongdlidk, nem szakszerden
kezelték vagy tartottak karban.

A garancia az anyag- vagy gydrtdshibakra vonatkozik. A
garancia nem terjed ki azokra a termékrészekre, melyek
normdl kopdsnak vannak kitéve és ezért fogydeszkéznek
tekinthetsk (pl. elemek), vagy a térékeny részekre
sérijlésére, pl. kapcsoldk, akkuk, vagy ivegbél késziilt
részek.

Ugyének gyors elintézhetésége céliahél, kérjik kévesse az
aldbbi dtmutatdst:

Kérjik, kérdések esetére készitse elé a pénztarblokkot és a
cikkszémot (IAN 408011_2207) a vésarlds tényének az
igazoldsara.

Kéjuk, hogy a cikkszdmot olvassa le a tipustdblardl, a
gravirozdsbdl, az Utmutaté cimoldalardl (balra lent),
illetve a hatoldalon, vagy a termék aljan talalhaté
matricardl.

Amennyiben mGkadési hibak, vagy egyéb hidnyossag
lépne fel, el8sz&ris vegye fel a kapcsolatot a
kévetkez8kben megnevezett szervizek egyikével telefonon,
vagy e-mailen.
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A hibasnak itélt terméket ezutdn a vasarldst igazold
blokk, valamint a hiba leirdsénak és keletkezési idejének
mellékelésével dijmentesen postézhatia az Onnel kézolt
szervizcimre.

@ Szerviz Magyarorszag
Tel.: 06 80021536

E-mail: owim@lidl.hu
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Uporabljena opozorila in simboli
Prikazana opozorila so uporabliena v navodilih za
uporabo, na embalazi in na energijski nalepki:

A Upostevaijte opozorila in opombe glede

varnostil

——— | Enosmerni tok/napetost

Izmeniéni tok/napetost

N
IE Za¢itni razred Il (dvojna izolacija)

ﬂ Uporaba samo v suhih notraniih prostorih.

+D/// Baterijski sklop zaicitite pred vrocino in
mase| | iZpostavljenostio moéni sonéni svetlobi.

T3.15A
+—3 | Varovalka

,%, Baterijski sklop zas¢itite pred vodo in vlago.
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Baterijski sklop zasditite pred ognjem.

Preberite navodila za uporabo.

Ta simbol pomeni, da morate pred uporabo
izdelka upostevati navodila za delovanie.

Ta simbol v kombinaciji z besedo »Info«
navaja dodatne uporabne informacije.

© =Bl X

Varnostne informacije in druge opombe
Navodila za uporabo

AKUMULATOR 2 Ah + POLNILNIK 2,4 A

® Uvod

Cestitamo vam za nakup novega AKUMULATOR 2 Ah +
POLNILNIK 2,4 A, ki je v nadaljevanju poimenovan samo
rizdeleke.
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Izbrali ste visokokakovosten izdelek. Priroénik z navodili je
sestavni del tega izdelka. Vsebuje pomembne informacije
o delovanju, varnosti, uporabi in odlaganju. Pred uporabo
izdelka se seznanite z izdelkom ter vsemi navodili za
upravljanije in varnostnimi opozorili. V ta namen natanéno
preberite naslednja navodila za delovanje in varnostna
opozorila.

Izdelek uporabljajte samo v skladu z opisom za uporabo.
Ta priroénik hranite na varnem mestu. Ce izdelek predate
tretjim osebam, morate predati tudi vso dokumentacijo.

Akumulator je zdruzljiv z vsemi napravami iz serije
Parkside X 20 V Team. Akumulator se sme polniti le s
polnilniki iz serije Parkside X 20 V TEAM.

Polnilnik je namenjen polnjenju zgolj 20-voltnih baterij
Parkside iz serije X 20 V Teams.

Izdelek ni namenjen za komercialno uporabo. Kakrina koli
drugaéna uporaba ali sprememba izdelka se uposteva

kot neprimerna in predstavlja veliko tveganje za nesree.
Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki bi nastala zaradi
neprimerne uporabe.

1 Akumulator
1 Polnilnik za baterijo
1 Navodila za uporabo
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Sprostitveni gumb za akumulator

Polnilna baterija

Diode LED, ki kaZejo raven polnjenja (rdeca/
oranzna/zelena)

gumb (raven polnjenja)

Omrezni kabel z omreznim vti¢em

[6] Polnilnik za baterijo

Dioda LED za nadzor polnjenja - rde¢a

Dioda LED za nadzor polnjenja - zelena

[9] Luknje za pritrievanje (spodnja stran)

Akumulator: PAP 20 B1

Tip: Li-lon (litijionska)
Nazivna napetost: najve¢ 20V ===
Zmogljivost: 2 Ah

Celice: 5

Energijska vrednost: 40 Wh

Priporocena temperatura okolja: najve& 45 °C
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Med polnjenjem: +4 do +40 °C
Med delovanjem: +4 do +40 °C
Med shranjevanjem: +20 do +26 °C

Za polnjenje akumulatorja uporabljajte le polnilnike iz
serije Parkside X 20 V TEAM.

Polnilnik: PLG 20 C1
Vhod:

Nazivna napetost: 230-240 V~
Nazivna frekvenca: 50 Hz

Nazivna poraba elektri¢ne 65 W

energije:

Varovalka (notranja): 315 A'%‘
Izhodna:

Nazivna napetost: 21,5V

Nazivni tok: 2,4 A

Tip akumulatorskega sklopal €as polnjenja

PAP 20 B1, PAP 20 B2, 2,0 Ah 60 minut

PAP 20 B3, PAPS 204 A1, 4,0 Ah | 120 minut

PAPS 208 A1, 8,0 Ah 210 minut
Razred zascite: I1/(dvojna izolacija)
Neto teza; 0,76 kg
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Kupci lahko dobijo zdruZljive nadomestne polnilne baterije
in polnilnike v spletni trgovini LIDL www.lidl.de.

Priporoéena temperatura okolja:

Med polnjenjem: +4 do +40 °C
Med delovanjem: +4 do +40 °C
Med shranjevanjem: +20 do +26 °C

A Splosna varnostna opozorila

/\ OPOZORILO! Preberite varnostna opozorila in
vsa navodila. Neupostevanje opozoril in navodil lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in resno poskodbo.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA SHRANITE ZA
KASNEJSO UPORABO.

a) Akumulator napolnite samo s polnilnikom,
ki ga je dolodil proizvajalec. Polnilnik, ki je
ustrezen za en tip akumulatorja, lahko povzrogi
tveganije za pozar, &e se uporablja z drugim
akumulatorjem.

b) Elektriéno orodje uporabljajte samo s
posebej oznaéenim akumulatorjem. Uporaba

kateregakoli drugega akumulatorja lahko povzrogi
nevarnost poskodb in poZara.
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c)

d)

Kadar akumulatorja ne uporabljate,

ga hranite stran od drugih kovinskih
predmetov, kot so sponke za papir,
kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali drugi majhni
kovinski predmeti, ki lahko vzpostavijo
povezavo med enim in drugim priklju¢kom.
Ce sta pola akumulatorja preveé skupaj, se lahko
opedete ali se zaneti pozar.

V neustreznih pogojih lahko tekoé¢ina zaéne
iztekati iz akumulatorja; izogibaijte se stiku.
Ce sluéajno pride do stika, prizadeto mesto
sperlfe z vodo. Ce pride tekoéina v stik z
oémi, poiséite zdravnisko pomog. Tekocina,

ki iztece iz akumulatorja, lahko povzrodi draZenja ali
opekline.

& SVARILO! NEVARNOST EKSPLOZIJE!

omogod&ajo ponovnega polnjenial
Akumulator zadditite pred vro&ino, na primer

Nikoli ne polnite akumulatoriev, ki ne
%MZKASC

pred stalno izpostavljenostjo sonéni svetlobi,
ogniu, vodi ali vlagi.

Obstaja nevarnost eksplozije.

X
S
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e)

f)

)

h)

Z orodjem ne uporabljajte poskodovane ali
spremenjene polnilne baterije. Poskodovani
ali spremenjeni akumulatorii se lahko obnasajo
nepredvidljivo, kar vodi do pozara, eksplozije ali
tveganja za poskodbo.

Akumulatorija ali orodja ne izpostavljajte
ogniju ali visokim temperaturam.
Izpostavljenost ognju ali temperaturi nad 130 °C
lahko povzrogi eksplozijo.

Upostevaijte vsa navodila za polnjenje in
akumulatorja ali orodja ne polnite zunaj
temperaturnega razpona, navedenega
v navodilih. Z nepravilnim polnjenjem ali pri
temperaturi zunaj navedenega razpona lahko
poskodujete akumulator in poveéate tveganije za
nevarnost pozara.

Uposdtevati morate varnostna navodila za zdruZljive
polnilnike.

Servisiranje

a)

Elektriéno orodje naj popravi usposobljen
serviser, ki bo stare dele zamenijal z
identiénimi novimi deli. To bo zagotovilo
ohranjanje varnosti elekiriénega orodja.
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b) Nikoli ne servisirajte poskodovanih
baterijskih sklopov. Baterijske sklope lahko
servisira le proizvajalec ali pooblaséeni servisni
ponudniki.

Polnilnik varnostna navodila
Izdelek lahko uporabljajo otroci,
starej$i od 8 let, in osebe z omejenimi
telesnimi, senzornimi ali duSevnimi
sposobnostmi oziroma osebe s
pomanjkanjem izku$enj ali znanja oz.
e so pod nadzorom ali so prejele
navodila glede varne uporabe
narave in razumejo morebitna
tveganja. Otroci se ne smejo igrati
z izdelkom. Otroci brez spremstva
ne smejo Cistiti aparata ali opravljati
vzdrzevalnih del.

Ne polnite baterij ali akumulatorjev, ki
ne omogodajo ponovnega polnjenja.
Ce tega opozorila ne upostevate, se
lahko resneje poskoduijete.
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Ce je napajalni kabel poskodovan,
naj ga zamenija proizvajalec,

servisni zastopnik ali usposobljena
oseba, kaijti le tako se boste izognili
morebitnim nevarnostim.

Elektriéne dele zavarujte pred vlago.
Teh delov ne potapljajte v vodo ali
druge tekodine, kajti v nasprotnem
primeru lahko pride do elektriénega
udara. lzdelka nikoli ne postavite pod
tekoco vodo. Pozorno upostevaijte
navodila za &i$éenije, vzdrzevanie in
popravilo orodja.

|zdelek je primeren za uporabo samo
v zaprtih prostorih.

POZOR! Ta polnilnik je namenjen za
polnjenje baterijskega sklopa, vrste:
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20-voltni baterijski sklop
Parkside

PAP 20 B1 2 Ah 5 celic
PAP 20 B2 2 Ah 5 celic
PAP 20 B3 4 Ah 10 celic
PAPS 204 A1l 4 Ah 5 celic
PAPS 208 A1 8 Ah 10 celic

® Prva uporaba

@ INFO (informacije):
Polnilno baterijo | 2| lahko polnite kadarkoli, ne da bi
skrajiali njeno Zivljenjsko dobo. Ce prekinete postopek
polnjenja, ne boste poskodovali akumulatorja.
Akumulator napolnite pred uporabo, &e je njegova
raven napolnjenosti srednja ali nizka.
Diode LED za nadzor polnjenja (rdeéa |7 |in zelena
[8]) oznaujejo stanje polnilnika [6]in akumulatoria
(glejte sliko A).

1. Akumulator vstavite | 2 | v polnilnik E‘
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2. Omrezni vti¢ | 5| prikljugite v vtiénico.
3. Ko je polnilna baterija popolnoma napolnjena, jo
odstranite iz polnilnika. Izvlecite omreZni vti¢ iz vtiénice.

/\ OPOZORILO! NEVARNOST POSKODBE!
Pri vrtanju bodite pozorni, da ne poskodujete
napajalnih vodov. Uporabite ustrezne naprave za
iskanje napajalnih vodov dli si oglejte nagrt instalacij,
da najdete napajalne vode. Stik z elektri¢nimi kabli
lahko povzrogi elektriéni udar ali pozar. Stik s plinsko
napeljavo lahko povzrogi eksplozijo. Podkodba cevi za
vodo lahko povzroéi premozenisko 3kodo in elektrigni
udar.

@ INFO (informacije):
Polnilnik [6] lahko uporabljate kot prostostojeci polnilnik
ali pa ga namestite na steno.

1. Ce zelite polnilnik namestiti na steno, na steno namestite
dva vijaka 76,2 mm narazen, kot je navedeno na sliki
B, pri tem pa uporabite dva klina.

2. Za pritrditev polnilnika uporabite vijake z okroglo glavo
in premerom glave 7-8 mm. Glava vijaka naj bo od
stene oddaljena priblizno 8 mm.

3. Polnilnik [6] obesite na dva vijaka s pomogjo dveh
lukenj za pritrjevanie, [9] ki se nahajata na spodniji
strani.
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Ko je polnilnik pritrien na steno, se morata diodi LED
za nadzor polnjenja (rdeéa [7]|in zelena [8]) vedno

nahajati na spodnjem delu polnilnika.

® Delovanje

Rdeéa dioda LED | 7 | sveti - polnilna baterija |2 | se
polni.

Zelena dioda LED | 8 | sveti - polnilna baterija je
popolnoma napolnjena.

Zelena in rdeéa dioda LED utripata - polnilna
baterija je okvarjena.

Rdeéa dioda LED utripa - polnilna baterija je
premrzla ali pretopla.

Zelena dioda LED sveti (brez polnilne baterije) -
polnilnik [6] je pripravljen za uporabo.

Pritisnite gumb da preverite stanje
akumulatorja [2]

Stanje/preostala napolnjenost je prikazana z diodami
LED za raven napolnjenosti kot sledi (glejte sliko
A):

- Rde&a + oranzna + zelena = najvedja napolnjenost
- Rdeéa + oranzna = srednja napolnjenost

- Rdeéa = nizka napolnjenost
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/\ SVARILO! NEVARNOST POSKODBE!
Vstavite akumulator le, ko je baterijsko orodje
pripravlieno za uporabo.

Polnilno baterijo | 2 | vstavite tako, da jo namestite na
vodilo in potisnete v polnilnik [6] Polnilna baterija se
slisno zaskodi na svoje mesto.

Polnilno baterijo odstranite iz polnilnika tako, da
pritisnete gumb za sprostitev baterije | 1| in izvleete
polnilno baterijo.

® Ciséenje

/\ SVARILO! TVEGANJE ZA POSKODBE IN
PREMOZENJSKO SKODO!
Okoli baterijskih sklopov, polnilnika ali orodij nikoli ne
uporabljajte vnetljivih ali gorljivih topil.

Z mehko krtado oéistite prah in ostanke iz zraénikov in
elektriénih kontaktov polnilnika [6]in polnilne baterije

® Vzdrzevanje in shranjevanje

Akumulator | 2 | shranjujte le delno napolnjenega.
Polnilna baterija mora biti napolnjena od 40do 60 %
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(na ravni napolnjenosti svetita rde&a in oranzna dioda
LED [3]), preden jo shranite za daljse obdobje.
Napolnjenost akumulatorja preverite priblizno na 3
mesece, Ce je shranjen dalj$e Easovno obdobje. Po
potrebi ga ponovno napolnite.

@® Odstranjevanje

EmbalaZa je narejena iz okolju primernih materialoy, ki
jih lahko oddate za recikliranje na lokalnih zbiralis¢ih
odpadkov.

Upostevaijte oznake embalaznih materialov za

&  locevanje odpadkoy, ki so oznaene s kraticami
(a) in 3tevilkami (b) z naslednjim pomenom:
1-7: umetne mas / 20-22: papir in karton /
80-98: vezni materiali.

i (3 j i) ADEPOSER A DEPOS|
° Py = Cet appareil \LAALIEY DECHETENIE
o + e SF | et sabatter
\ se recyclent

e collcts sur s afalrademesdachutede
2 1a réparation ou le don de votre appareil

Izdelek z dodatki in embalazni materiali so primerni
za recikliranje. Zanje veljajo dolocila proizvajaléeve
raziiriene odgovornosti. Za bolie ravnanje z odpadki jih
odlagaite logeno, upostevajoé prikazane informacije o
razvri€anju. Logotip Triman velja samo za Francijo.

e O moznostih odstranjevanja odsluzenega

@ izdelka se lahko pozanimate pri svoji ob&inski ali
mestni upravi.
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okolja ne odvrzite med gospodinjske odpadke,
temve¢ ga oddajte na ustreznem zbirali¢u
tovrstnih odpadkov. O zbirnih mestih in njihovih
delovnih &asih se lahko pozanimate pri svoji
pristojni ob&inski upravi.

E Ko je va3 izdelek dotrajan, ga zaradi varovanija
|

Pokvarjene ali iztrodene baterije/akumulatorije je treba
reciklirati v skladu z Direktivo 2006/66/ES in njenimi
spremembami. Baterije/akumulatorje in/ali izdelek vrnite
na ponujenih zbirnih mestih.

Ef Skoda na okolju zaradi napaénega

odstranjevanja baterij/akumulatorjev!

Baterij/akumulatorjev ni dovoljeno odstraniti skupaj z
gospodinjskimi odpadki. Vsebujejo lahko strupene tezke
kovine in so podvrzene dolo&bam za ravnanije z nevarnimi
odpadki. Kemié&ni simboli tezkih kovin so naslednii:

Cd = kadmij, Hg = Zivo srebro, Pb = svinec. Zato iztro3ene
baterije/akumulatorie oddajte na komunalnem zbirnem
mestu.

® Poenostavljena izjava EU o
skladnosti
c € Oznaka CE oznaduje skladnost z zadevnimi

direktivami EU, ki veljajo za ta izdelek.
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® Garancija in servis

Za zagotovitev hitre obdelave vasega primera vas
prosimo, da sledite naslednjim napotkom:

Prosimo, da za vsa vpraanja pripravite raéun in $tevilko

izdelka (IAN 408011_2207) kot dokazilo o nakupu.
Stevilko izdelka najdete na identifikacijski ploicici, gravur,
naslovni strani v navodilih (spodaj levo) ali na nalepki na
hrbtni ali spodhnii strani.

Ce pride do napaénega delovanja ali drugih
pomanikljivosti, se obrnite najprej na v nadaljevanju
navedeni servisni oddelek po telefonu ali prek e-poste.

Izdelek, oznacen kot okvarjen, lahko nato brez postnine

I P
posliete na navedeni naslov servisa, zraven pa priloZite
potrdilo o nakupu (blagaijniski ra¢un) in navedite, za
kaksno pomanikljivost gre in kdaj je nastala.

GD Servis Slovenija
Tel.: 00386 (0) 80 70 60
E-Mail: owim@lidl.si
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Pooblaséeni serviser:
OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstrafe 1

74167 Neckarsulm
NEMCIJA

Servisna telefonska stevilka: 00386 (0) 80 70 60

1. S tem garancijskim listom OWIM GmbH & Co.
KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm,
Neméija jamé&imo, da bo izdelek v garancijskem
roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno
deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih
spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne
pomanikljivosti in okvare zaradi napak v materialu
ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek
zameniali ali vrili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike
Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma
izroitve blaga. Datum izrocitve blaga je razviden
iz racuna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti poobla3&enemu
servisu oziroma se informirati o nadaljnjih postopkih
na zgoraj navedeni telefonski 3tevilki. Svetujemo
vam, da pred tem natanéno preberete navodila o
sestavi in uporabi izdelka.
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5. Kupec je dolzan pooblad¢enemu servisu predloziti
garancijski list in ra¢un, kot potrdilo in dokazilo o
nakupu ter dnevu izrocitve blaga.

6.V primery, da proizvod popravlja nepooblaséeni
servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati
zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka
moraijo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki
so zunaj proizvajaleve oziroma prodajaléeve
sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz
te garancije, &e se ni drzal priloZenih navodil
za sestavo in uporabo izdelka ali &e je izdelek
kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jamé&imo servis in rezervne dele 3e 3 leta po
preteku garancijskega roka.

9. Obrabni deli oz. potrodni material so izvzeti iz
garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se
nahajajo na dveh lo¢enih dokumentih (garancijski
list, radun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje pravic
potro3nika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca
za napake na blagu.

Prodajalec:

Lidl Slovenija d.o.0. k.d., Pod lipami 1, SI-1218

Komenda
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Upozorenja i koristeni simboli
U ovom priruéniku za upotrebu, na pakiranju i nazivnoj
plogici koriste se sliedeéa upozorenja:

Pridrzavaite se upozorenija i sigurnosnih
napomenal

Istosmjerna struja/napon

Izmjeniéna struja/napon

Razred zadtite Il (dvostruka izolacija)

Koristite samo u suhim i zatvorenim
prostorima.

Baterijski modul zastitite od topline i stalne
izloZenosti jakom sunéevom zraceniju.

T3.15A
=

Osiguraé

Zastitite baterijski modul od vode i vlage.
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Zagtitite baterijski modul od vatre.

Progitajte priruénik za upotrebu.

Ovaj simbol znaéi kako je prije upotrebe
proizvoda potrebno procitati upute za
upotrebu.

Ovaij simbol u kombinaciii s riecju
Informacije” pruza dodatne korisne
informacije.

© =Bl X

Informacije povezane sa sigurno3éu i ostale
obavijesti
Upute za upotrebu

PUNJIVA BATERUJA 2 Ah + UREDAJ ZA
PUNJENJE2,4 A

® Uvod

Cestitamo na kupniji vase nove PUNJIVA BATERIJA 2
AH + UREDAJ ZA PUNJENJE 2,4 A, u dalinjem tekstu

Jproizvod”.
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Odabrali ste kvalitetan proizvod. Upute za uporabu
sastavni su dio ovog proizvoda. One sadrZe vazne
informacije o radu, sigurnosti, upotrebi i odlaganiu.

Prije uporabe proizvoda proucite i upoznaite proizvod i
proditajte sve radne i sigurnosne napomene. U tu svrhu
pazljivo proditaijte sliedec¢e upute za uporabu i sigurnosne
napomene.

Proizvod koristite iskljugivo na opisani nadin i za navedene
primjene. Ovaij priruénik Euvaijte na sigurnom mijestu.

Ako proizvod promijeni vlasnika, potrebno je uruditi i svu
dokumentaciju.

Punijiva baterija kompatibilna je sa svim uredajima iz serije
Parkside X 20 V Team. Punjiva baterija smije se puniti
samo punjaéima iz serije Parkside X 20 V TEAM.

Punjag je namijenjen iskljucivo i samo za punijenje baterija
Parkside 20 V serije X 20 V Team.

Proizvod nije namijenjen za komercijalnu uporabu. Svaka
druga vrsta uporabe ili preinaka uredaja smatrat ée se
neprimjerenom i stvorit ¢e znatnu opasnost od nezgoda.
Proizvodaé ne snosi odgovornost za osteéenija koja se
mogu pripisati neprimjerenoj upotrebi.

1 Punijiva baterija
1 Punjaé baterije
1 Priruénik s uputama
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Gumb za oslobadanie punjive baterije

Puniiva baterija

LED svijetla razine napunjenosti (crveno/naranéasto/
zeleno)

gumb (razina napunjenosti)

kabel za napajanije s utika¢em

[6] Punjag baterije

LED za kontrolu punjenja LED - crveni

LED za kontrolu punijenja LED - zeleni

[9] Otvori za postavljanie (s donje strane)

Baterija: PAP 20 B1

Vrsta: Li-ionska (litij-ionska)
Nazivni napon: maks. 20V ===
Kapacitet: 2 Ah

Broj éelija: 5

Energetska vrijednost: 40 Wh
Preporuéena temperatura

okolisa: maks. 45 °C
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Za vrijeme punjenja:
Za vrijeme rada:

Za vrijeme skladistenija:

od +4 do +40 °C
od +4 do +40 °C
od +20 do +26 °C

Za punijenje punijivih baterija koristite samo punjace iz

serije Parkside X 20 V TEAM.
Punjaé:

Ulaz:

Nazivni napon:

Nazivna frekvencija:
Nazivna potro$nja energije:

Osigurag (interni):

I1zlaz:
Nazivni napon:

Nazivna jakost struje:

Vrsta baterijskog modula

PLG 20 C1
230 - 240V AC
50 Hz

65 W

T3.15A

3,15 A=
21,5V

2,4 A

Vrijeme punjenja

PAP 20 B1, PAP 20 B2, 2,0 Ah 60 minuta
PAP 20 B3, PAPS 204 A1, 4,0 Ah | 120 minuta
PAPS 208 A1, 8,0 Ah 210 minuta

Razred zastite:

Neto tezina:
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I/ (dvostruka
izolacija)
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Kupci mogu nabaviti kompatibilne zamjenske punijive
baterije i punjace u LIDL online trgovini www.lidl.de.

Preporuéena temperatura okolisa:

Za vrijeme punjenja: od +4 do +40 °C
Za vrijeme rada: od +4 do +40 °C
Za vrijeme skladistenija: od +20 do +26 °C

A Opc¢e sigurnosne napomene

/\ UPOZORENJE! Proitajte sva sigurnosna upozorenja
i sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa moze za
posliedicu imati strujni udar, pozar i tedke ozljede.

SVA UPOZORENJA | UPUTE SPREMITE ZA
BUDUCE POTREBE.

a) Punite samo punjaéem koji je propisao
proizvodaé. Punjac koji je prikladan za jedan tip
punjivih baterija moZe stvoriti rizik od pozara ako ga
se upotrebljava s drugim tipom punjivih baterija.

b) Elektri¢ni alat upotrebljavaijte samo s
izri¢ito propisanom punjivom baterijom.
Uporaba drugih punijivih baterija moze stvoriti rizik od
ozljede i pozara.
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¢) Kada punjiva baterija nije u uporabi,
cuvaijte je podalje od metalnih predmeta,
kao $to su spajalice, kovanice, kljuéevi,
éavli, vijci ili bilo koji sitni drugi metalni
predmeti koji mogu uspostaviti vezu medu
prikljuécima. Kratko spajanje baterijskih kontakata
moze prouzroditi opekline ili pozar.

d) U sluéaju pogresne uporabe, punjiva
baterija moze izbaciti tekuéinu;
izbjegavajte kontakt. Ako ipak sluéajno
dodete do kontakta, zahvaéena mjesta
isperite vodom. Ako tekuéina dode u doticaj
s ofima, dodatno potrazite pomoé lijeénika.
Tekuéina koju izbaci baterija moze prouzrogiti
nadrazenost koze ili opekline.

& OPREZ! OPASNOST OD EKSPLOZIJE!

7 Nemoijte puniti baterije koje se ne mogu punitil
%D "I Zastitite punjivu bateriju od topline, primjerice
"% od trajne izloZenosti suncevoj svietlosti, vatre,
vode ili vlage.
Postoiji rizik od eksplozije.

X
S

254 HR



e)

f)

)

h)

S alatom ne koristite osteéene niti
preinaéene punjive baterije. Osteéene ili
preinacene baterije mogu pokazati nepredvidljivo
ponaianije koje rezultirati pozarom, eksplozijom ili
opasno3éu od ozljeda.

Punjivu bateriju ili alat nemoijte izlagati
vatri ili previsokoj temperaturi. Izvrgavanje
vatri ili temperaturi visoj od 130 °C moze prouzroditi
eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i nemoijte
puniti punjivu bateriju ili alat izvan raspona
temperature navedenog u uputama.
Nepropisno punjenie ili punjenje pri temperaturama
izvan propisanog raspona moze ostetiti bateriju i
povecati opasnost od - poZara.

Moraju se postivati upute u vezi sigurnosti
kompatibilnih punjaéa.

Servis

a)

b)

Elektriéni alat mora servisirati iskljuéivo
kvadlificirana osoba koja koristi samo
identiéne zamjenske dijelove. Na taj nacin bit
ée zajamé&ena sigurnost elekiriénog alata.

Nikad ne servisirajte oste¢ene baterijske
module. Servisiranje baterijskih modula smije vrsiti
samo proizvodaé ili ovladteni serviseri.

HR 255



Upute u vezi sigurnosti punjaca
Proizvod mogu koristiti djeca
starosne dobi od 8 godina i starija
te osobe smanijenih fizi¢kih, osjetilnih
ili mentalnih sposobnosti ili osobe
bez iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili ako su upuéene u
siguran nadin koristenja proizvoda
te ako su razumiele opasnosti u
svezi s tim. Djeca se ne smiju igrati
proizvodom. Djeca ne smiju izvoditi
Ciséenije i korisni¢ko odrzavanije bez
nadzora.

Ne punite obiéne ili nepunijive
baterije. Nepostivanje ove upute
predstavlja opasnost.

Ako je kabel za napajanje odteéen
mora ga zamijeniti proizvodag,
ovlasteni serviser ili sli¢no kvalificirane
osobe radi sprie¢avanja opasnosti.
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Zastitite elektriéne dijelove od vlage.
Ne uranjajte takve dijelove u vodu
ili druge tekuéine radi sprie¢avanja
strujinog udara. Proizvod nikad ne
drzite pod tekuéom vodom. Obratite
pozornost na upute za Ciscenije,
odrZavanje i popravak.

Proizvod je namijenjen samo za
upotrebu u zatvorenom.

PAZNJA! Ovaj punjac namijenjen
je samo za punjenije sliededih tipova
baterija:

Parkside 20 V baterijski modul

PAP20B1 | 2Ah | 5 ¢elia

PAP 20 B2 2 Ah 5 éelija

PAP20B3 | 4Ah | 10 éelia

PAPS 204 Al 4 Ah 5 éelija
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Parkside 20 V baterijski modul
PAPS 208 A1 | 8Ah | 10 celija

® Prva upotreba

@ INFORMACIJE:
Punijiva baterija | 2 | moze se puniti u bilo koje vrijeme
bez skradivanja radnog vijeka baterije. Prekidanje
postupka punjenja neée odtetiti punijivu bateriju.
Napunite punijivu bateriju prije upotrebe ako je razina
njezine napunjenosti srednja ili niska.
LED svjetla za kontrolu punjenija (crveno | 7 |i zeleno
[8]) ozna&avaiju stanje punjaga [6]i puniive baterije
(pogledaite sliku A).

1. Stavite punjivu bateriju | 2 | u punja& @

2. Prikljuite mrezni utika& | 5 | u elektriénu utignicu.

3. Kad je punijiva baterija potpuno napunjena, odvojite je
s punjaéa. Odvojite utika& za napajanie iz elektriéne
uticnice.

/A UPOZORENJE! OPASNOST OD OZLJEDA!
Prilikom busenja pazite da ne ostetite vodove
napajanja. Koristite prikladne uredaje za traZenje
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kako bi pronasli takve vodove ili potrazite upute u
planu instalacije. Kontakt s elektriénim kabelima moze
prouzroéiti strujni udar i pozar. Dodir s plinskom cijevi
moze prouzroditi eksploziju. Osteéenje vodovodne
cijevi moze prouzroditi materijalne Stete i strujni udar.

® INFORMACIJE:
Punjaé& [6] je moguée koristiti kao samostojedi i
ugraden na zid.

1. Da biste punjag postavili na zid, stavite na zid 2 vijka
razmaknuta 76,2 mm kako je prikazano na slici B,
upotrijebite 2 priévrsna elementa za zid (tiple).

2. Za pri¢vri¢ivanje punjaca koristite vijke s okruglom
glavom promjera 7 - 8 mm. Glavu vijka ostavite da
viri priblizno 8 mm od zida.

3. Objesite uredaj za punjenije [6] na 2 vijka pri &emu
upotrijebite otvora za postavljanje [9] na donjoj strani
uredaija.

Kad je punjaé postavlien na zid LED svjetla za kontrolu

punjenia (crveno [7] i zeleno [8]) moraiju se uvijek

nalaziti na donjem dijelu punjaa.

® Upotreba

Crveni LED | 7 | svijetli - Punjiva baterija | 2 | se puni.
Zeleni LED |8 | svijetli - Punjiva baterija je napunjena
do kraja.
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Zeleni i crveni LED trepéu - Punjiva baterija je
neispravna.

Crveni LED trepée - Punjiva baterija je prehladna ili
pretopla.

Zeleni LED svijetli (bez punjive baterije) - Punja& [6]je
spreman za upotrebu.

Pritisnite gumb | 4 | za provieru stanja punjive
baterije | 2].

Stanje/preostala napunjenost prikazat ée se LED
indikatorima | 3 | na sliedeéi nagin (slika A):

- crveno + naranéasto + zeleno = maksimalna
napunjenost

- crveno + naran&asto = srednja napunjenost

- crveno = niska napunjenost

/\ OPREZ! OPASNOST OD OZLJEDA!
Punijivu bateriju stavite samo kada alat s baterijskim
napajanjem bude spreman za rad.

Za umetanije punjive baterije | 2 | stavite je na vodilicu
i gurnite je u punjac @ Puniiva baterija uz glasni se
3kljocaj smjesti na svoje mjesto.
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Ako Zelite izvaditi punjivu bateriju iz punjaga, pritisnite
gumb za oslobadanje punijive baterije
van.

i izvucite je

® Cidéenje

/\ OPREZ! OPASNOST OD OZLJEDA |
OSTECENJA!
Nemojte upotrebljavati zapaljiva i goriva otapala u
blizini baterijskog modula, punjaéa ili alata.

Mekom &etkom oéistite prasinu i prljavtinu iz otvora
za ventilaciju i elektriénih kontakata punjaca [6]

punijive baterije

® Odrzavanje i éuvanje
Punijivu bateriju skladistite samo | 2 | u djelomi¢no
napunjenom stanju. Prije dugotrajnog skladistenja
punijivu bateriju treba napuniti na 40 do 60 % (svijetlit
ée crvena i naranéasta LED Zaruljica LED indikatora
razine napunjenosti [3]) .
Provjerite napunjenost punijive baterije priblizno svaka
3 mjeseca kada ju skladistite u duZem vremenskom
razdoblju. Napunite ju prema potrebi.

® Zbrinjavanje
Ambalaza se sastoji od ekoloski neskodljivih materijala
koje mozete zbrinuti na lokalnim mjestima za reciklazu.
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/. UvaZavajte obiliezavanje ambalaZe za
&)  odvajanje otpada, ono je obiliezeno s kraticama
a (a) i brojevima (b) sa slijedeéim znagenjem:
1-7: plastika / 20-22: papir | karton / 80-98:

mije3ani materijali.

ADEPOSER _ ADEPOSER

(3
22 =N B | cet apparei QIR
et sa batterie
s + m \‘ se recyclent K
tshe

Proizvod uklj. pribor i materijali za pakiranje mogu se

reciklirati i podlijezu prosirenoj odgovornosti proizvodaéa.
Odlozite ih odvojeno, slijededi ilustrirani Info-tri
(informacije o razvrstavanju), za bolji tretman otpada.
Triman-Logo vazi samo za Francusku.

4 O mogucnostima zbrinjavanja dotrajalog
ﬁ" proizvoda mozete se raspitati kod vase opéinske
ili gradske uprave.
Zbog zadtite okolida ne bacaijte dotrajali
ﬁ proizvod u kuéni otpad, ve¢ ga predajte
struénom zbrinjavanju. Informacije o mjestima za
sakupljanje otpada i njihovom radnom vremenu
mozete dobiti pri Vadem nadleznom opéinskom
uredu.

Ogteéene ili potrosene baterije/puniive baterije se moraju
reciklirati u skladu s Direktivom 2006/66/EZ i njenim
izmjenama. Vratite baterije/punjive baterije i/ili proizvod
putem ponudenih ustanova za sakupljanje otpada.

262 HR



E Stete za okolis zbog krivog
zbrinjavanja baterija/punijivih baterija!
Baterije/punijive baterije se ne smiju zbrinjavati zajedno

s kuénim otpadom. One mogu sadrzavati ofrovne teske
metale i podlijeZzu zbrinjavanju kao poseban otpad.
Kemijski simboli teskih metala su slijedeéi: Cd = kadmij,

Hg = Ziva, Pb = olovo. Stoga predaijte istrodene baterije/
punijive baterije na komunalno mjesto za sabiranje otpada.

® Pojednostavljena EU Izjava o
sukladnosti

c CE znak oznaéava sukladnost s relevantnim EU
direktivama koje se odnose na ovaj proizvod.

® Jamstvoi servis

Proizvod se brizno izraduje prema strogim smjernicama
kvalitete i prije isporuke savijesno ispituje. U sluéaju
nedostataka na ovom proizvodu, na raspolaganiju imate
zakonska prava protiv prodavaéa tog uredaja. Vasa
zakonska prava ovim nasim jamstvom koje je predstavljeno
u nastavku, ostaju netaknuta.

Za ovaj proizvod dobivate jamstvo u trajanju od 3 godine
od datuma kupnie. Jamstveni rok pocinje s datumom
kupovine. Molimo dobro sacuvaite originalan racun s
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blagajne. To je dokumentacija kao dokaz kupovine koji ée
se zahtijevati.

Ako u razdoblju od 3 godine od datuma kupovine ovog
proizvoda nastane kakva greska na materijalu ili tvornocka
greska, proizvod éemo - prema nasem izboru - besplatno
popraviti ili zamijeniti. Ovo jamstvo se ponistava, kada se
proizvod osteti, nestruéno koristi ili ne odrzava.

Jamstvo vrijedi za nedostatke na materijalu ili tvorni¢ke
pogreske. Ovo jamstvo se ne proteZe na dijelove
proizvoda, koji podlijezu normalnom trodenju i stoga se
mogu smatrati kao normalni potro3ni dijelovi (npr. baterije)
ili za o3teéenja na krhkim dijelovima, npr. prekidaéy,
punjivim baterijama ili takvi, koji su izradeni od stakla.

U sluéaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje
onoliko koliko je kupac bio lisen uporabe stvari.

Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvriena njezina
zamiena ili njezin bitni popravak, jamstveni rok poginje tedi
ponovno od zamjene, odnosno od vraéanja popravljene
stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari,
jamstveni rok pocinje teci ponovno samo za taj dio.
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Kako biste osigurali brzu obradu svojeg zahtjeva, molimo
vas da slijedite sliedeée upute:

Za sve upite pripremite racun i broj artikla (IAN
408011_2207) kao dokaz o kupnii.

Broj artikla moZete nadi na tipskoj plogici, na gravuri, na
naslovnoj stranici vasih uputa (dolje lijevo) ili na naljepnici
na straznjoj ili donjoj strani.

Ukoliko nastanu greske u funkcioniraniju ili drugi kvarovi,
kontaktirajte najprije u nastavku navedeno odjelienje
servisa putem telefona ili e-maila.

Otkriven kao neispravan proizvod, mozete ga onda
poslati na spomenutu adresu servisa bez postarine za vas,
s dokazom o kupnii (ragun) i opisom kakav je kvar i kada
je nastao.

Servis Hrvatska
Tel.: 0800 806355
E-Mail: owim@lidl.hr
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Avertizari si simboluri utilizate
Urmdtoarele simboluri sunt folosite in manualul de
instructiuni, pe ambalaj si pe etichete:

Urmati atenfiondrile si notele privind
sigurantal

Curent continuu/voltaj

Curent alternativ / voltaj

Clas& de protectie Il (izolare dubld)

A se utiliza doar in interior, in incdperi
uscate.

Protejati bateriile de caldurd si soare intens
continuu.

73.15A
=

Siguranta fuzibila

Protejati bateriile de apd si umiditate.
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Protejafi bateriile de foc.

Citifi manualul de instructiuni.

Acest simbol inseamnd cd trebuie respectate
instructiunile inainte de utilizarea produsului.

Acest simbol, insofit de cuvéntul ,Info”
semnaleazd informatii suplimentare utile.

© =Bl X

Informatii relevante pentru sigurant si alte
note
Instructiuni de utilizare

ACUMULATOR 2 Ah + INCARCATOR
2,4 A

® Introducere

Felicitari pentru achizitionarea noului dumneavoastrd
ACUMULATOR 2 Ah + INCARCATOR 2,4 A denumit in

continuare doar "produsul".
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Ati ales un produs de inaltd calitate. Manualul de
instruciuni face parte integrantd din acest produs. Acesta
confine informatii importante referitoare la operare,
siguran}d, utilizare si eliminare. Tnainte de utilizarea
produsului, familiarizati-vé cu produsul si cu toate
instructiunile de utilizare si de sigurantd. In acest scop, citifi
cu atenfie urmé&toarele instructiuni de utilizare si note de
sigurantd.

Utilizati produsul doar conform descrierii si pentru
aplicatiile specificate. Pastrafi acest manual intr-un loc
sigur. Dacd predati produsul unor terfe pérfi, trebuie s&
transmitefi si toatd documentatfia.

Acumulatorul este compatibil cu toate dispozitivele din
seria Parkside x 20 V Team. Acumulatorul poate fi inc&rcat
doar folosind incarcgtoare din seria Parkside x 20 V
TEAM.

Incarcatorul este destinat exclusiv pentru incarcarea
acumulatorilor Parkside 20 V din seria X 20 V Team.

Produsul nu este destinat uzului comercial. Orice altd
utilizare sau modificare al produsului se considerd
inadecvatd si reprezintd un risc semnificativ de accidente.
Producdtorul nu acceptd nicio responsabilitate pentru
defectiunile datorate utilizérii necorespunzétoare.
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1 Acumulator
1 Incércdtor acumulatori
1 Manual de instructiuni

Buton de eliberare acumulator

Acumulator

LEDuri nivel de incdrcare (rosu/portocaliu/verde)
Buton (nivel incarcare)

Cablu de alimentare cu prizd de refea

@ incaregtor acumulatori

LED control incércare - rosu

LED control incdreare - verde

[9] Géuri de fixare (partea de jos)

Baterie: PAP 20B1
Tip: Li-lon (Lithiu-ion)
Tensiune nominald: max. 20V ===
Capacitate: 2 Ah

Celule: 5

Valoare energie: 40 Wh
Temperatur& ambientald

recomandatd: max. 45 °C
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In timpul incaredrii:
In timpul utilizérii:

in timpul depozitarii:

+4-+40 °C
+4-+40 °C
+20-+26 °C

Pentru inc&rcarea acumulatorului folositi doar incdrcdtoare

de din seria Parkside X 20 V TEAM.

incércator: PLG 20 C1
Intrare:
Tensiune nominald: 230-240 V~
Frecventd nominal& 50 Hz
Consum nominal de energie: 65 W
Sigurantd fuzibilg (internd): 315 A'%‘
lesire:
Tensiune nominald: 21,5V
Curent nominal: 2,4 A

Tipul bateriei Timp incarcare:
PAP 20 B1, PAP 20 B2, 2,0 Ah 60 minute
PAP 20 B3, PAPS 204 A1, 4,0 Ah 120 minute
PAPS 208 A1, 8,0 Ah 210 minute

Clasa de protectie:

Greutate netd:

II/(Izolare dubla)
0,76 kg
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Clientii pot cumpdra acumulatori de rezervd si
inc&rcdtoare compatibile prin magazinul online LIDL www.

lidl.de.

Temperaturd ambientald recomandata:

in timpul incdrcdrii: +4-+40 °C
in timpul utilizarii: +4 -+40 °C
in timpul depozitarii: +20-+26 °C

A Note generale privind
siguranta

/\ AVERTIZARE! Cititi toate avertizdrile de sigurantd si

instructiunile. Nerespectarea avertizdrilor si instructiunilor

poate avea ca rezultat soc electric, incendiu si vétamari

serioase.

PASTRATI TOATE AVERTIZARILE $I
INSTRUCTIUNILE PENTRU CONSULTARI
ULTERIOARE.

a) Incércati doar cu incércétorul specificat de
producdtor. Un incdrcdtor care este potrivit pentru
un tip de acumulator, poate crea risc de incendiu
atunci cand este utilizat cu alt acumulator.

b) Folositi utilajele doar cu acumulatorul
special destinat. Folosirea altor acumulatoare pot
crea risc de vat&mari sau incendiu.
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¢) Atunci cdnd acumulatorul nu este in
folosintd, tineti departe de alte obiecte de
metal, cum ar fi agrafe, monezi, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte mici de metal care
pot face o conexiune intre un terminal si
celalalt. Scuricircuitarea terminalelor acumulatorului
poate cauza arsuri sau incendiu.

d) in conditii de utilizare abuzivé, din
acumulator poate tésni lichid; evitati
contactul. Dacé apare contact accidental,
spéalati zona afectaté cu apa. Dacé lichidul
vine in contact cu ochii, cereti ajutor
medical. Lichidul din acumulator poate cauza iritatii
sau arsuri.

& ATENTIE! RISC DE EXPLOZIE!

Nu incercafi niciodatd s& reincdreati bateriile
nereincdrcabile!

Protejafi acumulatorul de céldurg, de exemplu
de la expunere continug la soare, foc, apd sau
umezeald.

Exist& riscul de explozie.

3 +
i3

5] 3
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e) Nu utilizati o baterie reincarcabila
deterioratd sau modificata cu unealta.
Un acumulator deteriorat sau modificat prezintd
comportament impredictibil care poate avea ca
rezultat incendiu, explozie sau ric de v&tdmare.

f) Nu expuneti un acumulator sau utilaj la foc
sau temperaturi in exces Expunerea la foc sau la
temperaturi peste 130 °C poate cauza explozie.

g) Urmati toate instructiunile de incércare si nu
incércati acumulatorul sau utilajul in afara
intervalului de temperatura specificat in
instructiuni. incércarea improprie sau la temperaturi
in afara intervalului specificat poate deteriora
acumulatorul si poate creste riscul de incendiu.

h) Instructiunile privind siguranfa inc&rcatoarelor
compatibile trebuie observate.

Serviciu

a) Trimiteti in service unealta electricé la un
reparator calificat, folosind numai piese de
schimb identice. Acest lucru va asigura menfinerea
sigurantei uneltei electrice.

b) Nu reparati niciodaté pachetele de baterii
deteriorate. Repararea bateriilor trebuie efectuatd
numai de c&tre producdtor sau de cdtre furnizorii de
reparatii autorizati.
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Informatii generale de siguranta
Acest produs poate fi utilizat de
copiii cu vérsta mai mare de 8 ani,
de persoanele cu capacitdtfi fizice,
senzoriale sau mentale reduse ori
de persoanele far& cunostinte sau
experienfd doar sub supraveghere
ori dupd o scurtd instruire care s
le ofere informatiile necesare pentru
utilizarea sigurd a produsului si care
s& le permitd s& infeleagd riscurile
la care se expun. Nu este permis
copiilor s& se joace cu produsul.
Curdtarea si intrefinerea de cdtre
utilizator nu vor fi efectuate de catre
copii f&ra supraveghere.

Nu incdrcacati baterii normale sau
nereincdrcabile. Nesocotirea acestor
instructiuni este periculoasd.
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Dacd cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
cétre producdtor, de cdtre agentul
sdu de service sau de cdtre persoane
calificate in mod similar, pentru a
evita un pericol.

Protejati piesele electrice impotriva
umezelii. Nu scufundati aceste

piese in apd sau in alte lichide
pentru a evita socurile electrice. Nu
finefi niciodatd produsul sub jet de
apd. Acordati atentie instructiunilor
furnizate pentru curdfare, intrefinere si
reparatii.

Produsul este adecvat exclusiv
utiliz&rii in spatii inchise.
ATENTIONARE! Acest incarcator
este conceput numai pentru
incdrcarea urmdtoarelor tipuri de
acumulatori:
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Pachet acumulator Parkside 20 V

PAP 20 B1 2 Ah 5 celule
PAP 20 B2 2 Ah 5 celule
PAP 20 B3 4 Ah 10 celule

PAPS 204 A1 4 Ah 5 celule

PAPS 208 A1l 8 Ah 10 celule

@® Prima utilizare

® INFORMATII:
Acumulatorul | 2 | poate fi incdrcat in orice moment
f&ra a reduce durata de viatd. Intreruperea procesului
de incarcare nu deterioreazé acumulatorului.
incarcati acumulatorul inainte de utilizare atunci cénd
este la nivel de incdrcare mediu sau scdzut.
LEDurile de control incarcare (rosu [7] i verde [8])
indica starea incércdtorului [6] si al acumulatorului
(vezi Fig. A).

1. Introduceti acumulatorul | 2 | in incarcator @
2. Conectati stecherul | 5 |la o priza.
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3. Cénd bateria reincarcabild este complet incareatq,
scoateti-o din incarcator. Deconectati stecherul de la
prizd.

/\ AVERTIZARE! RISC DE VATAMARE
CORPORALA!
La gdurire aveti grijd s& nu deteriorafi cablurile de
alimentare. Utilizafi dispozitive de cdutare adecvate
pentru a le g&si sau consultati un plan de instalare
pentru indrumare. Contactul cu cablurile electrice
poate duce la socuri electrice si incendii. Contactul cu
o conductd de gaz poate avea ca rezultat explozia.
Deteriorarea unei tevi de ap& poate duce la pagube
ale proprietdtii sau soc electric.

® INFORMATII:
Tncarcatorul [ 6] poate fi folosit fie independent, fie
montat pe perete.

1. Pentru a monta inc&rcdtorul pe perete, asezafi pe
perete 2 suruburi la o distantd de 76,2 mm, asa cum
se specificd in figura B, folosind 2 dibluri.

2. Pentru fixarea incarcétroului folosifi suruburi cu capul
rotund cu diametrul de 7-8 mm. Lasafi capul surubului
s& iasd la o distantd de aprox. 8 mm din perete.

3. Agdtati incarcstorul [6] folosind cele 2 géuri de
montare [9] de pe partea de jos al produsului.

278 RO



LED-urile de control al incércérii (rosu [7] si verde [8])
trebuie s& se afle intotdeauna la capétul inferior al
incdrcdtorului atunci cdnd acesta este montat pe
perete.

® Operarea

LEDul rosu | 7 | se aprinde - Acumulatorul | 2| se
incarcd.

LEDul verde | 8 | se aprinde - Acumulatorul este
incércat complet.

LEDul verde si rosu clipeste - Acumulatorul este
defect.

LEDul rosu clipeste - Acumulatorul este prea cald sau
prea rece.

LEDul verde se aprinde (fard acumulator) -
Tncarcatorul [6] este gata de utilizare.

Apésati butonul pentru a verifica starea de
incéreare al acumulatorului [2].

Starea/incdrcarea rémasd va fi afisatd pe LEDul
nivelului de inc&rcare | 3 | in felul urmator (vezi Fig. A):
- Rosu + portocaliu + verde = incdrcare maximé

- Rosu + portocaliu = inc&rcare medie

- Rosu = inc&rcare slab&
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/A ATENTIE! RISC DE VATAMARE CORPORALA!
Introduceti acumulatorul odatd ce utilajul cu
acumulator este gata de utilizare.

Pentru a introduce acumulatorul | 2 |, asezafil pe sinele
de ghidare si apésafi in incdrcstor [ 6] Acumulatorul
se fixeaz& in mod audibil in pozifie.

Pentru a indepérta acumulatorul din incarcdtor,
apdsati butonul de eliberare acumulator | 1 | si trageti
in afarg acumulatorul.

@ Curdtarea

/\ ATENTIE! RISC DE VATAMARE CORPORALA S|
DETERIORARE!
Nu folositi solventi inflamabili sau combustibili in jurul
bateriilor, incarcatorului sau al utilajelor.

Curétati praful si resturile de pe orificiile de aerisire si
de pe contactele electrice ale incércdtorului [ 6] si ale
acumulatorului | 2 | cu ajutorul unei perii moi.

@® Mentenanta si depozitare

Depozitati acumulatorul | 2 | doar partial incéreat.
Acumulatorul trebuie sa fie incarcat 40 - 60 % (LEDuI
rosu si portocaliu de pe indicatorul de incdrcare | 3 | se
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aprinde) inainte de a fi depozitat pentru o perioadd
mai lungd.

Verificati incdrcarea acumulatorului la fiecare trei luni
dacd este depozitat pentru o perioadd mai lungd.
Reincdrcati dacd este necesar.

® Inlaturare

Ambalajul este produs din material ecologice care pot fi
eliminate la punctele locale de reciclare.

&  pentru eliminarea deseurilor, acestea sunt
marcate de abrevierile (a) si cifrele (b) cu
urm&toarea semnificafie: 1-7: plastice /
20-22: hértie si carton / 80-98: substante de

conexiune.

,t} Respectafi marcajul materialelor de ambalaj
a

FR

FR ° ) ADEPOSER A DEPOSER
Y p— cet appareil \GIIEL G
2 + e SF | et sabatterie YA
(N se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez Ia réparation ou le don de votre appareil

Produsul, incl. accesoriile, si materialele de ambalare
sunt reciclabile si fac obiectul responsabilitétii extinse a
producétorului. Eliminatile separat, urménd informatiile
ilustrate (informatii de sortare), pentru o mai bund tratare
a deseurilor. Logo Triman este valabil doar pentru Franta.

5% Putefi obfine informatii despre posibilitdtile de
" eliminare a produsului de la administratia locald.
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produsul dumneavoastrd la gunoiul menajer
atunci cénd nu mai poate fi folosit, ci predati-|

la un punct de colectare. V& putefi informa cu
privire la punctele de colectare si orarul acestora
de la administrati competentd.

E Pentru a proteja mediul inconjurdtor nu eliminati
I

Bateriile/acumulatorii defecti sau consumati trebuie
reciclati conform Directivei 2006/66/CE si a modificdrilor
ei. Inapoiafi bateriile si sau acumulatorii prin intermediul
punctelor de colectare indicate.

Deteriorarea mediului inconjurdtor

E prin aruncarea gresita a bateriilor /
acumulatorilor!

Bateriile/acumulatorii nu trebuie aruncate in gunoiul

menaijer. Ele pot confine metale grele toxice si se supun

tratamentului deseurilor periculoase Simbolurile chimice

ale metalelor grele sunt urmé&toarele: Cd = cadmiu,

Hg = mercur, Pb = plumb. De aceeq, predati bateriile/

acumulatorii consumate | un punct de colectare comunal.

® Declaratia de conformitate UE

simplificatd
c € Marcaijul CE indic& conformitatea cu directivele
UE relevante aplicabile pentru acest produs
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® Garantia si service

Produsul a fost produs cu atentie conform unor standarde
stricte de calitate si verificat inainte de livrare. Tn cazul
defectelor la nivelul acestui produs avefi drepturi legale
fatd de vanzatorul produslui. Aceste drepturi legale nu sunt
limitate de garantia noastra prezentatd in continuare.

Pentru acest produs primifi o garantie de 3 ani de la data
achizitiei. Perioada garanfiei incepe la data achizifiei.

V& rugdm s& pastrati bonul de casd original. Acesta
reprezintéd dovada achiziiei.

Dacd in decurs de 3 ani de la data achizitiei acestui
produs se inregistreazd un defect de material sau de
fabricatie, v& repardm sau inlocuim gratuit produsul - la
alegerea noastrd - produsul. Dreptul de garantie se stinge
dacd produsul este deteriorat, utilizat sau intrefinut in mod
necorespunzdtor.

Garantia se aplicd numai pentru defecte de material

si de fabricatie. Aceastd garanfie nu acoperd piesele
componente ale produsului care prezintd umre normale
de uzurd si care sunt vézute ca piese de schimb sau
deteriordrile la nivelul pieselor casante, de exemplu
intrerupGtoare, acumulatori sau piese fabricate din sticld.

Timpul de nefuncfionare din cauza lipsei de conformitate
apdrute in cadrul termenului de garantie prelungeste
termenul de garantie legald de conformitate si cel al
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garantiei comerciale si curge, dupd caz, din momentul

la care a fost aduséd la cunostinfa véinzatorului lipsa de
conformitate a produsului sau din momentul prezentdrii
produsului la vanzator/unitatea service pand la aducerea
produsului in stare de utilizare normald si, respectiv,

al nofificarii in scris in vederea ridicdrii produsului sau
preddrii efective a produsului c&tre consumator.

Produsele de folosint& indelungatd care inlocuiesc
produsele defecte in cadrul termenului de garantie vor
beneficia de un nou termen de garantie care curge de la
data preschimbdrii produsului.

Pentru a garanta o prelucrare rapidd a problemei
dumneavoastrd, vd rugdm s& respectati urmdtoarele
indicatii:

Pentru orice solicitare, v& rugém s& avefi la indeméng
bonul de casd si numdrul de articol (IAN 408011_2207)
ca dovadd de achizitie.

Numérul articolului il luati de pe plécuta cu date tehnice,
o gravurd, de pe fisa cu date a instructiunilor (jos stdnga)
sau ca abfibild de pe partea din spate sau de jos.

Dacd apar erori de funcfionare sau alte erori, contactati
apoi departamentul de service prin telefon sau prin email.

Produsul defect il putefi transmite la adresa de service
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farg timbru cu prezentarea dovezii de achizitie (bon) si cu
mentionarea daunei si cand a apdrut.

Service Romaénia
Tel.: 0800 890239
E-Mail: owim@lidl.ro
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U3snonseanmn npeaynpexpaeHus U CMMBONU
CJ'IeJJHHTe npeaynpexneHusa ce u3non3sar B TOBA
PBbKOBOACTBO, BbpXY ONAKOBKATA U BbpPXY €TUKETA C
TEXHUUYECKUTE XAPAKTEPUCTUKU:

A

N

Crepngaitte npeaynpexaeHusta u benexxkure
oTHocHo besonacHoctTal

Mpas Tok/HanpesxeHue

MpomeHnme Tok/HanpexeHue

=]

Knac 3a 3awmra |l (aBoitHa nsonaums)

i

[a ce u3non3Ba camo B NOMELLEHUS Ha
3aKpuTO.

[

max. 45°C

Masete Batepuitius Moayn oT TONAMHA
1 NPOABIIKUTENHA UHTEH3UBHA CITbHYEBA
CBET/IMHA.

T3.15A

Mpeanasuren

S

lMazete batepuitha moayn ot Boaa 1 Bara.
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MNasete Batepuitius MOAyN OT OrbH.

Il poueTeTe pbKoOBOACTBOTO.

Tosu cMBON O3HAUABA, Y€ MHCTPYKLMUTE 30
ynotpeba Tpsbea aa ce cnassar npeau Aa
Ce M3MoN3Ba NpoAyKTa.

Tosun cumBon B koMBuHALMS ¢ Aymara
MHopmauus” npeaocTaBs 4OMbAHKTENHA
Nose3Ha MHPOPMaLKs.

SHENSHES

MrHdpopmaums, cebpsara ¢ besonacHocTTa,
u apyrv benexku
PvkoBoacTeo 30 ynotpeba

AKYMYJIATOPHA BATEPUSA 2 Ah +
3APSIAHO YCTPOUCTBO 2,4 A

® BunBepgenue

Mosppasssame Bu ¢ nokynkara Ha Bawara Hoea
AKYMYNATOPHA BATEPUS 2 Ah + 3APAOHO
YCTPOWCTBO 2,4 A BueeseHue, HapUuaHa ot Tyk

HaTaTbk camo “npoaykra”.

288 BG




M3bpanu cte npoaykr ¢ Bucoko kauectso. PrkosoacTsoTo
NPeACTABNSBA HEU3MEHHA YACT OT TO3M NPOAYKT. To
CbABPKA BAXHA MHPOPMALMS OTHOCHO EKCMIoATALMSTA,
Be30nacHOCTTa, M3MNON3BAHETO M UBXBBPSHETO HA
npoaykta. [Mpeaun usnonssarHe Ha NPoAyKTa ce 3aNO3HaTE
¢ Hero u ¢ Beuukn benexku 3a pabotara v besonacHoctTa.
3a Ta3m uen BHUMATENHO NPOYETETE CIEAHMTE UHCTPYKLMU
3a ekcnnoarauus u benexku otHocHo BesonacHocTTa.

MpoaykTsT Aa ce U3NOM3BA CAOMO CbIACHO OMUCAHUETO
1 30 NocoueHuTe npunoxetus. [lasete ToBa pbKOBOACTBO
Ha besonacHo mscTo. Ako NpeaaBaTe NPOAYKTA Ha

TpetM nuua, TpabBa cblio TaKa Aa NpeacaeTe M Lgnata
LOKYMEHTALMS.

AkymynatopHata batepms € CbBMECTUMA C BCUUKM
ycTpoiictea ot cepus Parkside X 20 V Team.
AxymynatopHata batepus mMoxe Aa ce 3apexaa
€LMHCTBEHO CbC 30PSaHM YCTpoiicTea ot cepus Parkside X

20 V TEAM.

3apsSAHOTO YCTPONCTBO € NPEeAHA3HAUEHO EAMHCTBEHO 3a
3apexaate Ha batepun Parkside 20 V ot cepus X 20 V
Team.

MpoaykTsT He e NoAXoAsL 3a Komepcuanta ynotpeba.
Bcsika apyra ynotpeba unu mogndukaums Ha npoaykta
Ce CUMTa 30 HENOAXOAILLA M KPUE SHQUMTENEH PUCK OT
anononyku. [ponssoanTenst He npuema OTTOBOPHOCT 3
noepena(nospeau) nopaan HenpasunHa ynotpeba.
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ENE

NIENEIEN

AxymynatopHa batepus
3apsaHo ycrpoiictso 3a batepuu
PvkoBoacTBO

ByToH 30 ocBoboxaasare 3a akymynatopHata batepus
AxymynatopHa barepus

LED unaukaTopy 30 HUBOTO Ha 3apexaaHe (uepseHo/
opaHxeBo/3eneHo)

ByTon (h1Bo 30 30pExaatHe)

3axpansauy kaben c wencen

3apsaHo ycTpoitctso 3a barepuu

LED uHamkatop 30 ynpasneHue HA 3apeaaHeTo -
yepBeH

LED uHaukaTop 3a ynpaeneHue Ha 30pexaaHeTo -

3eneH
MonTaxHu otBopu (otnony)

Barepus: PAP 20 B1

Bua: Li-lon (nuteBo-ioHHa)
HomuHanko HanpexeHue: make. 20V ===
Kanauurer: 2Ah

Knetku: 5

Enepruitha cTolHocT: 40 Wh

MMpenopbunTenta Temneparypa Ha
OKOMNHATA Cpeaa: make. 45 °C
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Mo Bpeme Ha 3apexaate: Ot +4 po +40 °C
Mo Bpeme Ha pabora: Ot +4 po +40 °C
Mo Bpeme Ha cbxpaHeHue: Or+20 po +26 °C

3a 3apexaaHe Ha akymynatopra batepus ga ce
M3MON3BAT CAMO 3apSAHHM ycTpoiicTBa o cepus Parkside X

20 V TEAM.

3apsaHo ycTpOUCTBO: PLG 20 C1
Bxopa:

HomuHanHo HanpexeHue: 230-240 V~
HomuHanHa yectota: 50 Hz

HomuHanHa koHcymauus Ha eHeprus: 65 W

Mpeanasuten (sbrpewet): 315 A T3.15A
Usxon:
HomuHanHo Hanpexenue: 21,5V
HomuHaneH Tok: 2,4 A

Bpeme 3a

Bup 6arepuex moayn sapexaaHe

PAP 20 B1, PAP 20 B2, 2,0 Ah 60 MuHYTH
PAP 20 B3, PAPS 204 AT, 4,0 Ah | 120 munyTv

PAPS 208 A1, 8,0 Ah 210 MuHyT™H
Knac 3a sawpmra: I/ (nBoiHa usonaums)
Hetho terno: 0,76 kg
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KnuenTtute morat f4a 3akynsaT CbBMECTUMM PE3EPBHY
Batepuu 1 30paaHK YCTPOMCTBA OT oHNaiH MarasuHa LIDL
Ha www.lidl.de.

MpenopbunTtenHa TeMmneparypa HA OKONHATA
cpeapa:

Mo Bpeme Ha 3apexaate: Ot +4 po +40 °C
Mo Bpeme Ha pabora: Ot +4 po +40 °C
Mo Bpeme Ha cbxpaHeHue: Or+20 po +26 °C

A Obwm benexxu 3a besonacHocr

/A NPEAYNPEXXOEHMUE! Mpouetete BCHukM
npeaynpexaeHuns BesonacHOCT U BCHUKM MHCTPYKLIMK.
HecnassaHeto Ha npeaynpexaeHUsTa u MHCTpYKUMUTE
MoXxe Aa AOBefE A0 TOKOB YAAP U CEPUO3HO HAPAHSBAHE.

SAMULLETE BCUMKUM NPEAYNPEXXAEHUA U
UHCTPYKLUU 3A BBAELLIA CTPABKA.

a) Mpesapexaaitte camo cbc 3apsAHOTO
YCTPOMCTBO, MOCOUEHO OT NPOU3BOAUTENS.
3apsaHO YCTPONCTBO, KOETO € MOAXOASLO 30 efuH
BMA OKyMynatopHa batepus, cb3aaBa pUck oT Noxap,
KOraToO Ce M3NON3BA C APYra aKymynaTtopHa batepus.

b) Wsnonssaiite enekrpuueckn MHCTPYMEHTH
CAMO C M3PMUHO NOCOUEHATA AKYMYNATOPHA
6arepus. znonseaneto Ha Apyri akyMynatopHm
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<)

Batepun Moxe AQ Cb3AAAE PUCK OT HOPAHSBAHE U
noxap.

Koraro akymynaropHara 6arepus He ce
M3non3Ba, APbXTE 1 Aa/Nied OT MEeTA/IHU
npeAMETH KATO KJIGMEPHU, MOHETH, KJIOUOBE,
rBo3zeu, BUHTOBE WU APYTN METANTHU
npeAmMeTH, KOMTO MOraT Aa CBbPXAT eAUH
TepMuHan c apyr. Jasareto “Ha kbco” Ha
TEPMUHAIIMTE MOXE LA MPUUMHU M3TAPSIHUS MK
noxap.

d) MNpu snoynorpeba e Bb3MOXHO U3XBBLPNSIHE

HO TEUHOCT OT aKyMmynaropHara barepus;
u3bsreaitte KoHTaKT. B cnyuait Ha cnyuaen
KOHTOKT, U3MmiiTe obunHo sacerHara soHa
¢ Boaa. Npu KOHTAKT Ha TEUHOCTTA C OuuUTE,
noTbpceTe IeKApPCcKa NomoL. TeyHocT,
U3XBbPNEHa oT batepuaTa, Moxe Aa NPUUMHM
APJd3HEHE UK U3rapsgHua.

& BAXXHO! PUCK OT EKCMJ103UA!

3 +

Hukora He 3apesxaaitte batepum, kouto He ca
akymynaTopHu!

AxymynatopHata batepus Tpsabea aa

Ce 3aWuTaBa OT TONJIMHA, HanpuMep ot
NPOAB/DKMATENNHO M3NAraHe Ha CibHYeBA

CBET/IMHA, OrbH, BOAA M BiAra.

hSIES

ChullecTByBa pUCK OT €KCMNIO3MS.
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e) He usnonssaiite nospepeHa nnmn
MoaudmuuMpaHa akymynaropHa 6arepus ¢
MHCcTpYMeHTa. [oBpeaennTe M MoanULMPaHH
BaTepun MMAT HeNpeAcKasyeMo NoBeAeHHe, KOeTo
MOXe [ja foBefie A0 NOXAP, eKCMNO3MS MM PUCK OT
HOPAHSIBAHE.

f) AxymynaropHara 6barepus unm MHCTpyMeHTa
Ad HE Ce U3/IaraT Ha OrbH WM eKCTPEMHA
Temneparypa. Msnarane Ha orbH Min
Temnepartypa Haa 130°C moxe Aa npuunHmu
eKcrnosus.

g) CnepBaiitTe BCMUKN MHCTPYKUMM
3a 3apeXxaaHe U He 3apexxaaiite
aKymynaropHata 6arepus unm MHCTpymeHTa
M3BbH TEeMNEpPAaTypPHUS ANANA30H, MOCOUEH
B MHCTPYKuuuTe. HenpasunHoto 3apexaaqe unu
30PEXAAHETO MPU TEMNEPATYPA U3BbH MOCOUEHHS
AMAanasoH Moxe Aa nospean batepusta win aa
YBE/MUM PUCKA OT NOXap.

h) Wuctpykunmte 3a besonacHoct Ha cbemecTmmTe
3apsAHK ycTpoiictea Tpsbsa ga ce cnasear.

PemoHT

a) Bawmsar uHctpymeHT Tpsibea aa ce
PEMOHTUPA OT KBANNPULMPAH TEHHK C
MOMOLUTA HO MAEHTUYHN PE3EPBHU YaCTH.
Toa we rapaxTMpa, ye e 3anasena besonacHoctTa
HQ TO3M ENEeKTPUUECKM UHCTPYMEHT.
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b) Hukora He pemoHTUpaiiTe noBpeaeHN
6arepuiinn moaynu. ObcnyxsaHeTo Ha
BaTepuitHuTe MOAYNH AA CE M3BBPLUBA €AUHCTBEHO OT
NPOU3BOAUTENS UM OTOPU3NPAH CEPBU3EH NAPTHBLOP.

Uudpopmauus 3a 6esonacHocrt 3a

3apsiAHOTO YCTPOMUCTBO
Paspewasa ce usnonssaxeto Ha
NPoAYKTa OT Aeua Ha 8 roanHu u
rnoBeye 1 OT IMLA C OrPAHUYEHH
(PU3UUECKM, CETUBHU MU YMCTBEHM
Bb3MOXHOCTU UK Be3 onuT u 3HAHKS,
CaMO ako Te bbaaT NOCTOSHHO
HABAOAGBAHK AW ca NoyYnnIu
yKa3aHus 3a besonacHo usnonssate
HQ NPoOAYKTA M pa3bupart cBbp3aHmTe
c ToBa puckose. [euata He Tpabsa
Aa urpast ¢ npoaykta. leitHocTtute
MO MOYUCTBAHETO M NOALAPHXKKATA
Aa He ce U3BbPLIBAT OT Aeua bes
HaA30p.
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He sapexaaitte obukHoseHu
batepumn unn batepum, pasnuuHmu ot
akymynatopHu. Hecnaseareto Ha
TA3M MHCTPYKLMS € ONACHO.

Ako 3axpaHBawusT kaben e
nospegeH, Toi TpsbBa Aa ce cMeH
OT NPOM3BOAMTENS, HEFOB CEPBU3EH
npeacTaBuTen unm noaobHuU
KBQMMPULUMPAHM LA, 30 A
usbernere puck.

Enextpuueckute uactn tpsbea aa ca
3awWwmTeHu ot Bnara. 3a Aa usbertere
TOKOB yAQp, He NoTansiTe TAKUBA
YOCTW BB BOAQ WM APYTM TEUHOCTH.
Hukora He apwxTe npoaykta noa
Teuawa sBoaa. ObbpHeTe BHUMAHKE
HO NPeaOCTABEHUTE MHCTPYKLMU 30
MOYMCTBAHE, NOAAPHKKA U PEMOHT.
Tosun npoaykT e noaxoaswy 3a
ynotpeba camo Ha 3aKpuTO.
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BHUMAHME! Tosa 3apsgHo

YCTPOMCTBO € NPeAHA3HAYEHO 3d
3apexAaHe Ha CneaHuTe BUOOBE
batepuitin moaynu:

Barepuen mopyn Parkside 20 V

PAP 20 B1 2 Ah 5 knetku
PAP 20 B2 2 Ah 5 knetku
PAP 20 B3 4 Ah 10 knetku
PAPS 204 A1 | 4 Ah 5 knetku
PAPS 208 Al 8 Ah 10 knetku

® MbvpBa ynorpeba

® WNHOOPMALMS:

AxymynatopHarta batepus | 2 | Moxe Aa ce 3apexaa
no Bcsko Bpeme bes Aa ce HAMANSBA HEMHUAT
eKcrnioataumoHeH xweorT. [pekbcBaHeTo Ha npoueca
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HO 30PEXAAHE HE MOBPEXAA AKYMYNIATOPHATA
Batepus.

3apeaete akymynaroptata barepus npeau ynotpeba,
KOTQTO € HA CPEAHO MU HUCKO HUBO.

LED unamkaTopute 30 ynpasneHue HA 3apexadHeTo
(vepsen [7] u 3enen [8]) nokassar cecrosmuero Ha
3apSAHOTO ycTpoicTBo [ 6| M Ha akymynaToprara
Barepus (sux. Pur. A).

1. Mocrasete akymynaTopHata batepus | 2 | B 3apsaHoTo
ycTpomcTso [6 |

2. Bkapaitre wencena |5 | B koHTaKTA.

3. Korato akymynatopHata batepus e HambaHo
3apeAeHq, OTCTPAHETe $ OT 3aPIAHOTO YCTPOMCTBO.
M3BapeTe wencena or KOHTAKTA.

/A NPEAYNPEXXAEHUE! PUCK OT
HAPAHSIBAHE!
Mpu npobuBare BHUMABAITE A He NoBpeanTe
3axpaHBawuTe Tprbonposoan. Uanonseaiite
NOAXOASILUM YCTPOMCTBA 3d TbPCEHE, 3a A aru
OTKPMETE, UK CE& KOHCYNTUPANTE C MHCTANALMOHHMS
nnax 3a cnpaska. KoHTakT ¢ enektpuuecku kabenu
Moxe Aa AoBefe A0 TOKOB yadp v noxap. KoHtakr
¢ rasosa Tpbba Moxe Aa AoBeae [O eKCro3us.
MNoBpena Ha Bogonposoa Moxe Aa AoBede A0 LWETH
BbpXy coBCTBEHOCTTA M AO TOKOB YATP.
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® VHPOPMALINS:
30p9|,D,HOTO YCTpOﬁCTBO @ MOXe Oa ce n3nonssa
CAMOCTOGTENTHO UK 3A CTEHEH MOHTQXK.

1. 3a aa MoHTMpaTe 3ap9AHOTO YCTPONCTBO HA CTEHQ,
nocraeete 2 BUHTA Ha pascTosHue 76,2 mm eanH
OT APYT HA CTeHA, KakTo e nokasaHo Ha Pur. B ¢
nomolyta Ha 2 arobena.

2. 3a [a 3akpenute 3apaAHOTO YCTPOMCTBO,
M3NON3BAMTE BUHTOBE C KPbITIA [MABA M AUAMETBP HA
rasara 7-8 mm. Ocrasete rmasata aa ctbpun 8 mm
oT cTeHara.

3. 3akaueTe 3ap9AHOTO YCTPOIMCTBO IEI Ha 2 BUHTQ,
KQTO M3NON3BaTE MOHTAXXHMS oTBOP |9, Hammpauy ce
OTAONY HA NPOAYKTA.

LED unamkatopute 30 ynpasneHue HA 3apexaaHeTo
(uepse | 7 | v senen [8]) Tpsibaa suHark aa ce
HOMMPAT B JOMHUS KPAK HA 3APSAHOTO YCTPOMCTBO,
KOraTo TO € MOHTMPAHO HA CTEHATA.

® Pabora

Yepsen LED nnankarop
AxymynatopHarta barepus ce 3apexaa.
3enen LED unaunkarop | 8 | cBeTBa -
AkymynatopHata baTtepus e HambAHO 3apeaeHa.

cBeTBa -
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3eneH n uepBeH LED nuaukaropu murar -
AxymynatopHaTa baTepus e nospegeHa.

Mwuraw uepseHn LED ungukarop AcymynatopHata
Barepus e TBbPAE CTYAEHA WM TBbPAE ropeLla.
3enen LED nuankarop cBetBa (6es akymynatopHa
Bartepusa) - 3apsaHoTo ycTpoiicTso @ € rotoBo 30
ynotpeba.

Hamucrete BytoHa 3a 4a npoBepuTe
CbCTOSHMETO HA aKyMynaTopHata batepus .
ChcTosHMeTo,/ 0CTaTbUHKST 3apsA Wwe bbae nokasaw
Ha LED uHankatopute 3a sapexxaate | 3 | kakto
cnepga (Bx. cur. A):

- YepBeHo + opaHxeBo + 3ef1€HO = MAKCUMAeH
3apsa

- YepaeHo + opaHxeBo = cpefeH 3apag

- YepBeHo = manbk 3apsg

/A BAXXHO! PUCK OT HAPAHSIBAHE!
Moctasete akymynatopHata batepus, korato
MHCTpyMeHTBT, paborely Ha baTepuy, e rotoe 3a
ynotpeba.
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> e

3a aa nocraeute akymynaroptata barepus
noctaBeTe 9 BbPXy BOAAUA U S HATUCHETE

B 30PSAHOTO YCTPOWCTBO @ YyBa ce kak
akymynatopHata baTepus WpPAKBa Ha MSCTO.

3a usBaxAaHe Ha akymynatopHata batepus ot
30pSAHOTO YCTPONCTBO, HaTMcHeTe ByToHa 3a
ocBoboxaaBaHe Ha akyMynaTtopHara barepus m "
W3ObpRaiTe aKymynatopHata batepus HABLH.

Mouncreane

BAXKHO! PUCK OT HAPAHSBAHE U LLIETU!
HMKOI’G He ManonsBaﬁTe Bb3NI1AOMEHUMHN UNU
3ananmmum pCI3TBOpl4TeJ1M OKONno 6C|Tepl4ﬁHM MO,ElyJ'IM,
3apSAHO YCTPOWUCTBO WM MHCTPYMEHTH.

Mouuncrete npaxa U oCcTatbUuUTEe OT Bb3AYLUHUTE
OTBOPU U ENEKTPUUYECKUTE KOHTAKTU HA 3APAAHOTO

yCTpoiicTBO Iz,  akymynatoprara barepus |2 | ¢

NOMOLWWTA HO MeKA 4YeTKkda.

nOMP'b)KKG U CbXpaHeHue

CoxpaHsBaitte akymynatopHata batepus | 2 | camo
yactnuHo 3apeaeHa. Akymynatoprata batepus
Tp96bBa Aa e 3apeaeHa mexay 40 u 60% (uepseH v
opatxes LED nHankatopu Ha HMBOTO Ha 3apexaaHe
CBETBAT) NPean CbXPAHEHWE 30 NPOLABIKUTENEH
nep1oa OT Bpeme.
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MposepsiBaiite 3apsaa Ha akyMynartopHara
Barepus Ha Bcekn 3 Mecela Npu CbXpaHeHue 3a
npoabkuTeneH nepuoa ot speme. lNpesapexaaire,
KoraTto e Heobxoanmo.

® Usxebpnsie

Onakoskara e uspaboTeHa oT ekonoruuHM MaTepuant,
KOUTO MOXe Ad NpeadaeTe B MECTHUTE MyHKTOBE 3a
peumMknupate.

/A 3apasgentoto cbbupae Ha otnaabLmTe
&)  cubnionasaiite MaPKMPOBKATA HA ONAKOBBUHMTE
2 MQTEPUAIH, Te CA MAPKMPAHM CbC CbKPALLEHHS
(a) v undppu (6) cbe cneaHoTo 3HaueHKe:

1-7: nnactmacu / 20-22: xaptus u kaproH /
80-98: koMnosuTHK maTepuanm.

ADEPOSER A DEPOSER
N MAGASIN EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez 1a réparation ou le don de votre appareil

MpoaykTet BKA. akcPecoapuTe U ONAKOBKATA MOrAT AA CE
PeuMKIUPAT U Ca NPEeAMET HA PA3LIMPEHATA OTFTOBOPHOCT
Ha npoussoanTens. MsxebpnsiTe r oTAENHO KATO
cneaBaTe UNKOCTPUPAHATA MHOpMaALus (3a copTupate)
3a no-aobpo TpetMpate Ha otnagbumte. Triman-noroto
Baxu camo 3a Opanums.
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e OTHOCHO Bb3MOXHOCTUTE 30 OTCTPAHSIBAHE HA
ﬁ" uanesnus ot ynotpeba npoayKT KaTo oTnagbK

ce uHdopmmpaitre ot Bawara obwmHeka uam

rpaacka ynpaea.

He U3XBbPASITE 3Ne3us oT ynotpeba npoaykt
30eHo ¢ butoBuTe OTNAABLM, A rO NpeaaiTe
30 NPABMAHO peunkMpare. 3a cebuparentute
MyHKTOBE U TIXHOTO paboTHO Bpeme MoxeTe A
ce MHGopMMpaTe OT MECTHATA YNpaBsa.

E B MHTEPEC HO ONA3BAHETO HO OKONHATA cpeaa
—

Hedbekrhute unu ustowenn batepun/akymynatopu
BaTepun noanexar Ha peunkMpare cornacko dupektusa
2006/66/EQ u neithnte usmenenus. Mpenasaiite
barepuute/akymynatopHut batepum u/unu npodykta B
NYHKTOBETE 30 PELMKIIUPAHE.

Llletn BLPXY OKONHATA cpeAa nopaau
HenpaeunHo obe3sepexaaHe Ha
6arepumnre/akymynaropuure 6arepun!
Barepunte/akymynatophute batepun He busa aa ce
U3XBLPAST 3aeAHO ¢ butosuTe otnagbum. Te morat
AQ CbABPXAT OTPOBHM TEXKM METAIM W MOANEXAT Ha
cneupanta npepabotka. Xummueckute cMMBONU HA
TeXKMTE MeTanu ca, kakto cneasa: Cd = kaammi,
Hg = xwueak, Pb = onoso. 3arosa npeaasaitre
ustowenute batepumn/akymynatopHu batepum B
obwmHckn cobupateneH nyHk.
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® OnpocreHa geknapauus 3a
cvotBetcrBue Ha EC

c Mapkuposkara CE notebpxaasa
cboTBETCTBUETO C AMpekTuBuTe Ha EC,
NPUIOKMMHU 30 NPOAYKTA.

® lFapaHuua u cepsus

YBaxaemu KMeHTH, 3a To3n ypea nofyuasare 3

rOAMHM FAPaHLMS OT AATATA HA nokynkata. B ciyuait Ha
HECBOTBETCTBUE HA NPOAYKTA C AOroBopa 3a npoaaxba
Bue umate 3akoHHO NpaBo Aa npeaseuTe peknamauus
npea NPOAABAYA HA NPOAYKTA NPH YCIIOBUSTA U B
cpokoBeTe, onpefenenu B rmasa Tpeta, pasaen | u [l u
TNaBA YeTBbPTA OT 3aKOHA 30 NPEeAOCTABSHE HA LUMGPOBO
ChABPXAHME U LMPOBM YCyTH 1 30 Npoamkba Ha cToku
(3nucuync)*.

Bawwure npasa, npoustiualm or nocouenute pasnopenbu,
He Ce OrpPUHMUYCBAT OT HALIATA NO-4ONY NPEACTABEHA
TbPrOBCKA FAPAHLMS, HE CO CBbP3AHKM C PA3XOAM 3a
noTpebutenuTe U HE3ABUCUMO OT Hest IPOAABAYLT HA
NPOoAYKTA OTroBAPS 3 IMNCATA HA CbOTBETCTBME HA
notpebutenckata cToka ¢ A4oroBopa 3a npoaaxba

cbrnacHo 3MLUCLYMC.

FapaHumoHHM ycnosus
[apaHUMOHHMIT cpok e 3 roanHM OT AATATA HA
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nonyuasaHe Ha ctokara. Masete nobpe opuruHanHaTa
kacosa benexka. Toau gokymeHT e Heobxoanm kaTo
[OKO3ATENCTBO 30 NOKynKaTa. Ako B pamkuTe Ha Tpu
FOAMHM OT [ATATA HA 3AKYNYBAHE HA TO3M NPOAYKT Ce
nogBu AedeKT HO MATEPMANA UK NPOU3BOACTBEH AEMEKT,
NpoAykTsT We bvae 6e3nnaTHO PEMOHTUPAH MK 3aMEHEH.
[apaHUMSTA NPEeanonara B PaMKUTE HA TPUFOAMLIHMS
raOpPOHLMOHEH CPOK AT Ce NPEACTABST AedeKTHUIT ypes,
kacosata benexka (kacoeusT GoH), KAKTO M BCUUKM

APy AOKYMEHTH, YCTAHOBSBALUM HANMUMETO HA AedhekT

M NUCMEHO Aa ce 0BSCHM B KOKBO C& CbCTOW AeeKTHT

1 KOra € Bb3HWUKHAM. AKO AedEeKTLT € MOKPUT OT HAWATA
rapaHuus, Bue we nonyuute obpatHO peMOHTUPaHMS Mnu
HOB NpoaykT. B cnyuait Ha 3amsHa Ha AedbekTHa cToka
MbPBOHAUANHUTE FAPAHLMOHEH CPOK M FAPAHLMOHHM
ycnosus ce 3anasear. B cnyuail Ha peMoHT Ha aedbexTHa
CTOKQ, CPOKLT HO PEMOHTA ce NPUBABS KbM FaPAHLMOHHMS
CPOK. 30 eBEHTYQNIHO HOMMUHMTE M YCTAHOBEHW NOBPEeaM

u pecbexTn owe npu nokynkarta Tpsbea aa ce cbobuwm
BegHara cnes pasonakosaweto. EseHTyanHute pemoHTy
cnes U3TMUaHE HO FOPAHLMOHHHUS CPOK €A CpeLLy
3annauaHe.

PeMOHTBT Mnu 3amsgHara Ha NpPOAYKTA HE NOpPaXAAT HOBA

rapaHums.

O6xBar Ha rapaHyusaTa
YPeﬂ'bT e npowsse,qu rpM)KJ'IMBO cnope,q CTpOI'MTe
U3UCKBAHKY 3a KAYECTBO U JJ,OGF)OC'bBeCTHO N3MUTAH npe,qw

BG 305



pocraska. f[apaHumMSTa Baxu 3a AedekTH Ha MaTepuana
unu npoussoacTeenmn aecdpektn. fapaHumsta He obxeala
KOHCYMOTUBHTE, KOKTO M YACTUTE HA NPOAYKTA, KOUTO
MOANEXAT HA HOPMQITHO U3HOCBAHE, NOPOAM KOETO MOraT
na bbaaT pasmexaann kato 6bp3o M3HOCBALLUM Ce YacTH
(Hanpumep unTpy Unu npuctaskm) unu noepeante

HQ UynnKBK YacTH (Hanpumep npekbeeauy, batepum

WK TAKWUBA NPOU3BEAEHH OT CTbKNo). fapaHumsTa
OTNAAQ, AKO YPeAsT € NOBPeAeH NOPaAN HENPABUIHO
M3NON3BAHE MM B PE3YNTAT HA HEOCHLUECTBIBAHE HA
TEXHWYECKa NoAAPbBXKA. 3a npasunHata ynotpeba Ha
npoaykTa TpS6Ba TOUHO AQ Ce CNA3BAT BCHUKU YKASAHMS
B ynbTBAHETO 30 ekcnnoataums. [pesHasHaueHue 1
AEVICTBMS, KOUTO He Ce NPEenopbYBAT OT YMLTBAHETO

30 eKCNNIOATALMS K 30 KOUTO TO NPEAYNPEXAaBa,
TpsbBa 30aBMKMTENHO AG ce u3bareat. MpogykTsT e
NPefHA3HAYEH CAMO 30 YACTHA, O He 30 NPOECHOHANHA
ynotpeba. Mpwu anoynotpeba u HenpasunHo TpeTupare,
ynotpeba Ha cuna U Npu MHTEPBEHLMM, KOUTO He ca
WU3BBPLUEHW OT KNOHA HO HOLUKS OTOPU3MPAH CEpBY3,
rapaHuMsTa oTNaaa.

Mpoueaypa npy rapaHUMOHEH cnyuai

3a aa ce rapattMpa 6bpaa obpabotka Ha Bawua cnyua,
CcreaBaiTe cneaHuTe YKasaHms:

* 3a BCWuKKM 3aNUTBAHKMS NogroTeeTe kacoeata benexka
W naeHTdbukaumonhms Homep (IAN 408011_2207)

KATO AOKA3ATENCTBO 34 NOKYNKATA.
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* Bsemere aptukyntus Homep ot pabpuunara Tabenka.

* [Ipy Bb3HUKBAHE HA PYHKLMOHAHM UM APYTH
fledbeKT1 MbPBO Ce CBbPXKETE MO TenedoHa UM Ypes
MMeiin ¢ fgonynocoueus cepsuser otaen. Cnen
TOBQ Lye NOMTyuYnTe LOMBIHMTENHA MHCOPMALMS 3
ypexaareto Ha Bawara peknamaums.

* Cren cbrmacyBaHe € HALWMS CEPBU3 MOXETE A
M3NpatMre AedeKkTHUS NPOAYKT HA MOCOUYEHHS
Bu anpec Ha cepeusa besnnatHo 3a Bac, kato
npunoxuTe kacosata benexka (kacosus bow) u
NOCOUUTE MUCMEHO B KOKBO CE CbCTOU LeEKTHT U
Kora e Bb3HukHan. 3a aa ce usberHat npobnemu ¢
NPUEMAHETO M AOMBHUTENHM PASXOAM, SOABIKUTENHO
M3non3BaifTe camo aapeca, konto Bu e nocoue.
Ocurypete U3MpaALLAHETO AQ He € KATO eKCrpeceH
TOBAP WAW KATO APYr cneumaneH Tosap. Manparere
YPEAQ 30€[HO C BCHUKM MPUHOANEXHOCTH, AOCTABEHH
NPM NOKYMKATA, M OCUrypeTe AOCTATBUHO CUIYPHA
TPAHCMOPTHA ONAKOBKA.

PeMoHTeH cepBu3 / N3BbHIAPAHLNOHHO
obcnyxeane

PemoHTtn M3BbH rQPAHUMATA MOXETE AA Bb3/1IOXUTE

HA KJTOHA HA HAWuKg cepBM3 Cpeuly 3annaiwiaHe.

Toit c ynosoncteue e Bu Hanpasu npeasaputenHa
kankynaums. Moxem aa obpaboteame camo ypeau,
KOUTO Ca AOCTATbYHO ONAKOBOHU U MBHPGTSHM C NNaTteHn
TPAHCMOPTHU PA3XOAM.
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BHumaHume: Vznparete Bawmg ypen Ha knoHa HA Hawms
CepBM3 MOUUCTEH M C YKa3aHHKeE 3a AedekTa.

YpenuTe, NpeAMET HA M3BLHrAPAHLMOHO 0bCiyXBaHE,
M3MPATEHMU C HEMNATEHW TPAHCMOPTHU PASXOAM — C
HQJIOXEH MATEX, KATO EKCMPECEH WM APYT CreuuaneH
TOBAP - He Ce MPUEMAT.

Hue we u3BbpLIKMM Be3nNaTHO M3XBBPNSHETO HA
uanparenute ot Bac nedpexThun ypeau.

CepBusHo obcnyxsane

Bunrapusa
Ten.:00800 1184975
E-meitn:  owim@lidl.bg

BHocuten

Mons, obbpHeTe BHUMAHME, Ue CreABALMST aapec He e
afpec Ha cepBausa.

MbpBo ce cBbpPXKETE C rOPEnoCOUEHHs CEPBU3EH LIEHTBP.

OBUM ImbX & Ko.Kr
LLuncprcbepriypace 1
74167 Hekapcynm
[epmatus

*Karto cpusnuecko nuue - notpebuten, He3aBUCHMO OT
HOCTOSLLATA TbProBcka rapaHums, Bue ce nonssare or
NPABATA HA 3AKOHOBATA FAPAHLMS, NPEAOCTABEHA OT
3aKoHA 30 NPEJOCTABIHE HA LUPPOBO ChAbPXKAHUE

U uncppoBK ycnyru 1 3a npoaaxbata Ha cToku /

308 BG



3NUCUYMC/. Mo-cneunanto Bue nmare npaso

NpM HECLOTBETCTBME HA CTOKATA Aa bbae U3BbpLIEH
PEMOHT uiu 3amaHa no Baw usbop, oceer ako Tosa

€ HEBb3MOXHO WM € CBbP3AHO C HENPONOPLMOHAIHO
ronemu pasxoau 3a npogasaua. Bue umare npaso

HQ NPONOPUMOHANHO HOMANSIBAHE HA LEHATA UM HA
pa3BangHe HA AOrOBOPA NPU HAMUME HA YCIIOBUSTA HA
un. 33, an. 3 or 3MUCLYTIC. Ycnosusta 1 cpokosete Ha
30KOHOBATA FAPAHLMS CO PEFAMEHTUPAHM B [NABA TPETA,
pazgen Il v Il v B rnaea uetebpra Ha 3MLCLYTIC.

3a aa ce rapaxtipa 6bp3o obpabotsare Ha Bawara
3Q5BKA, CNEABAiTe YKA3AHMSTA NO-40NY:

Mons, npu Bcuuku 3anMTBAHMS APBXTE HA PA3NONO-
xeHue kacosus boH u Homepa Ha apTukyna (IAN
408011_2207) kato Aoka3aTencTso 3a NoKynkata.

HomepwT Ha apTikyna e nocoueH BbpXy TMMOBATA
Tabenka, rpaBopa, TUTYNHATA cTpakuua Ha Baweto
PBKOBOACTBO (BOMy BNSIBO) MM BbPXY CTMKEPA OT 30[HATA
UNK JOMHATA CTPAHA HA ypead.

MpK BL3HUKHANK YHKLMOHATHN AEPEKTH UK APYTH
noBpeau, MbPBO CE CBbPXETe No TenedoHa uu no
€NEeKTPOHHATA NOLWA C MOCOYEHUS NO-AONY CePBM3.

MpoayKTLT, KOUTO € perncTPUPAaH KaTo AeheKTeH, MoXeTe
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AQ u3npatiTe cneq Tosa bes noleHcku pasxoan Ha
nocoueHns Bu cepeus, kato npunoxute gokymeHT 3a
3akynysaHeTo (kacos 6oH) u onucanue, B kakso ce

CbCTOW NOBPEAATA U KOTd € Bb3HAKHANA.

Cepsus bbnarapusa
Tenecpon: 00800 1184975
E-meiin: owim@lidl.bg
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XpnoipomoloUpeveg MPoeISomoINOEIg Kal

oupfola

O1 mapakdtw mpoeidomoInoelg XproipoToloUvTal OTIG
odnyieg Aermoupyiag, otn cuokeuacia kal oTn oApavon

anddoon:

A

N

AkoloubBrjote Tig mpoeiSomoinoeig kai Tig
onpeiwoelg acpaleiag!

Yuveygg pelpa/Tdon

EvaMaocobpevo pelpa/Tdon

=

Karnyopia mpoaotaciag Il (Simhf) pdvwon)

3

Na xpnoiponoleitar povo oe oTeyvoug
ECWTEPIKOUG XWPOUG.

+ D?’

max. 45°C

Mpootatéyre Ty pmarapia ano
OeppdtnTa Kai To ouveyEg évrovo nhiakd
PWG.

B4 Acpdleia
& MpooTatéyTe Ty pmatapia amoé To vepd Kal
A NV uypaoia.

312 GR/CY




MpooTatéyTe Ty pmatapia anoé ewTIA.

Aiafdore 1o gyxeipidio odnyicv.

Autd 1o alpfBolo onpaiver 611 o1 0dnyieg
\ermoupyiag mpémel va TnpouvTal TpIv T
XPNOT TOU TTPOIOVTOG,.

Autd 10 oUpPolo, oe ocuvbuaopd pe v
evdei€n «MAnpopopieg», mapéxer emméov
XPHOIHEG TAnpopopies.

@BE@é%

MAnpogopieg oxetika pe Ty aopaeia kar
aMeg ONHEIWTEIG
Odnyieg xprions

EMANADOPTIZOMENH MIMATAPIA 2 Ah

+ POPTIETHE EMANADPOPTIZOMENQN
MMATAPION 2,4 A

® Eicaywyn

TuyxapnTpia yia Ty ayopd Tng véag oag
EMANADOPTIZOMENH MMATAPIA 2 Ah + OPTIZTHE
EMANA®DOPTIZOMENQN MIMATAPION 2,4 A, epelig

QAvVaPEePOPEV HOVO WG «TO TTIPOIOV».
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'Exete em\e€el éva mpoidv uywnMg moiémTag. To
eyxelpidio odnyiwv amotelei oucIaoTIKG KOpudT autol
Tou TpoiovTog. Mepigxel onuavTikeg MAnpopopieg
avagopikd pe T Aermoupyia, v acpdaleia, T xpnon

kal Tnv andppiyn. Mpiv amd ™ xpAon Tou TTPoIGvVTog,
efoikeiwbeite pe To TPOIGY Kal pE OAEG TIG EVPEPWOEIG
yia T Aerroupyia kai v acpdheia. lNa Tov okomd auTd,
SiaBacte mpooekTika TIg TapakdTw odnyieg xpAong Kai Tig
emonuavoelg aopaleiag.

Xpnoipotoleite To TTPoidY pdvo dnwg MeplypapeTal Kal
yla TIG ouykekpipéveg epappoyes. Kpatiore autd to
eyxelpidio oe éva aopalég pepog. Av Swoete auto To
Tpoidy oe kamolov AMhov, Ba mpemel va Swoete pali kai
6\a Ta oyeTIKG Eyypaga.

H emavapopmldpevn pmatapia eivar oupPar pe dleg
TIG oUOKeUuEg TG oelpdg Parkside X 20 V Team. Oi
emavapopTi{dpeveg pmatapieg propoly va popTicTolv
pdvo pe poprtiaTég Tng oeipdg Parkside X 20 V TEAM.

O @oprioThg mpoopileTal amok\eloTIKG yia T poOpTION
pmatapicv Parkside 20 V ng oeipdg X 20 V Team.

To mpoidv Sev mpoopiletal yia epmopiki xpAon.
Omoiadnmorte M xpron 1) Tpomomoinon Tou TPoidvTog
Bewpeitar akatdMnAn kai evéxer onpavTiké kivduvo
atuynpatog. O katackeuaotrg Sev amodéxeral kapia
€uBlvn yia {npieg mou opeilovrar oe kakn xpHon.
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1 Emavagopti{dpevn pmatapia
1 Popriomg pnarapiag
1 Eyxepidio obnyiwv

Koupmi aneleubépwong yia emavagoptildpevn pratapia
Emavagpopmi{dpevn pmatapia

LED emmédou pobpTiong (kdkkivo/mopTokali/mpdaivo)
Koupmi (emmedou pdpriong)

Kalwdio kipiag mapoyng pelparog pe Puopa

[6] Popriorig pmatapiag

LED ehéyxou ¢popTIONG - KOKKIVO

LED ehéyxou ¢popTiong - mpacivo

[9] Omtg orhpiEng (kdmw mheupd)

Mnarapia: PAP 20 B1

Tumog: Li-lon (16vTwv NiBiou)
Ovopaorik Tdon: péy. 20V ==
XwpnTikdmra: 2Ah

Keha: 5

Evepyeiakn afia: 40 Wh
Yuviotwpevn Beppokpacia

nepiBdMovrog: pey. 45 °C
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Kara m podprion: +4 gwg +40 °C
Kard m Aerroupyia: +4 gwg +40 °C
Kard v amobrikeuong: +20 ewg +26 °C

lNa va cpopnct—:Te ™mv encvacpopnlopavr] pncTopla
XPNOIHOTIOIOTE POVO TOUG (POPTIOTEG ATIO T OEIPA

Parkside X 20 V TEAM.

dopmiomg: PLG 20 C1
Eicodog:

OvopaoTik téon: 230-240 V~
OvopaorTikr cuyvoTnTa: 50 Hz
OvopaoTikh katavalwor 1oxUog: 65 W
Aopaleia (ecwrepikn): 315 A'%‘
'E§odo¢:

OvopaoTik téon: 21,5V
OvopaoTikd pelpa: 2,4 A

Tumog cuoToiyiag pmarapiag | Xpovog popTiong

PAP 20 B1, PAP 20 B2, 2,0 Ah 60 \errra

PAP 20 B3, PAPS 204 A1, 4,0 Ah | 120 Aerrra

PAPS 208 A1, 8,0 Ah 210 Aerrra
Karnyopia mpoaoraciag: 11/(81m\q povwon)
KaBapo Bapog: 0,76 kg
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O1 meNaTeg pmopouv va mpopnBetovrar cupfateg
avTaN\aKTIKEG PTTATapieg kal POPTIOTEG QMO TO NAEKTPOVIKS
katdornua g LIDL otn Si1ebBuvon www.lidl.de.

Zuviotwpevn Oeppokpaocia nepifallovrog:

Kara m pdprion: +4 €wg +40 °C
Kard m Aermoupyia: +4 ¢wg +40 °C
Katd mv amobrikeuong: +20 ewg +26 °C

A Fevikég onpeiwoeig acPpaleiag

A\ NMPOEIAONOIHEH! AiaBdorte dheg Tig
mpoeidomoinoeig kar odnyieg aopaleiag. H pn Tpnon Twv
TPoeIdoToINCEWY Kal Twv 0dNYIWV PTTopEl va TTpokalETe!
n\ektpomAngia, mupkayid 1} coPapd Tpaupatiopd.

AMOOHKEYXTE OAEX TIZ MPOEIAONOIHIEIX
KAI OAHFIEZ TIA MEAAONTIKH ANADOPA.

a) EmavapopTtioTe povo pe TOV PopPTIOTH)
mou kaBopileral amé Tov karaokeuaoTr).
'Evag poprtiothg mou eivar katdMnhog yia évay
TUTo emavagpopTi{opevng pratapiag propei va
Snpioupynoer kivuvo mupkayidg éTav xpnoipomolgital
pe aMn emavagoptil{dpevn pmarapia.
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b) Xpnoipomoirjore nhekTpika epyaleia
povo pe £181ka kabopiopéveg
emavagpopTni{opeveg prrarapieg. H xprion Tuxdv
aMwv emavagopTi{dpevwy pratapiwy pmopsi va
Snuioupynoer kivbuvo TpaupaTiopoU kal TupPKayIdg.

¢) 'Orav n emavagpopTti{épevn pnmarapia
8ev xpnoipomoieirail, pulalre Tnv pakpia
amé aM\a perallika avrikeipeva, omwg
ouvéeTnpeg, vopiopara, kAeidi1a, kapPia,
Bideg | aAAa pikpa perallhika avrikeipeva,
Ta omoia pmropouv va Snpioupyrcouv pia
ouvéeon amd o éva Teppariké oro allo. To
Bpayukikhwpa Twv akpodektwy TG pratapiag propei
va Tpokaléoel eykalpaTa 1 Tupkayid.

d) Ymé karaxpnorikég ouvOrkeg, pmopei va
efayOzi uypo andé Tnv emavapopti{dpevn
prarapia. amopUyeTe TV emagpn. ke
nepinTwon Tuxaiag emagpn, {emAuvere TRV
empealopevn nepioyn pe vepo. Eav ro
uypo £p0sl o emagpn pe Ta pama, {nriore
emmAéov 1arpikn BonOeia. To uypod mou efayeta
amoé My pmatapia propei va mpokaléoer epebioud 1
gykavpara.

MPOXOXH! KINAYNOX EKPH=HZI!
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Mote pnv poprilete un emavagopti{dpeveg
pratapieg!

MNpootateyte TRy emavapopTi{Opevn pmatapia
amd 1 BeppodTa, yia mapddeypa amd
ouveyr éxBeon oe nhiakd pwg, wTIA, vepS Kal
vypaoia.

Yrapye! kivbuvog ékpnéng.

3 +
D

RIESl:

e) Mnv xpnoiponoisite pia kareoTpappévn
) TpomomoInpévn emavagpopTi{opevn
prarapia pe 1o gpyaleio. Oi kateoTpappeveg
) TpoTToToINpEVEG pTaTapieg mapouaialouv
ampoPAentn cupmepipopd pe amotélecpa mupkayid,
ékpnén 1 kivbuvo Tpaupatiopou.

f) Mnv ekOérere pia emavapopTidpevn
prarapia ) éva epyaleio oe pwTIA R
unepBolixr) Osppokpaocia. H ékbeon oe pwmid iy
Beppokpacia dvw Twv 130 ° C propei va mpokaléoel
ekpnén.

g) AkolouBOrore 6)Aeg Tig 08nyieg poOpTIONG
Kai pnv poprilere TV emavapopmi{opevn
pmrarapia n To epyaleio ekTog TOU ElPOUG
Oeppokpaociag mou kaBopileral oTig 0dnyieg.
H akatdMnn popTion 1) oe Beppokpaaieg extdg Tou
kaBopiopévou elipoug pmopel va katacTpewer TRV
pmatapia kai va auffoel Tov kivbuvo upkayidg.
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h) Mpéne va Tpouvrar o1 odnyieg acpaleiag Twy
oupPatav eopTIoTRV.
Ynnpeoia

a) ZnrioTe ouvTipnon Tou nAekTpikol cag
epyaleiou anod évav efeidikeupévo TEXVIKO
pe xprion amokA&ioTika auBevTikwv
avral\akTik®V. Me autéy Tov Tpdmo Siaopalileral
n diampnon g aopdleiag Tou n\ekTpikol epyaleiou.

b) Mnv exreleite moTé epyaoieg ouvTipnong
O KAaTECTPAMHEVEG praTapigg. H ouviipnon
TWY PTTATAPIWV TIPETEl Va ekTENEITAI pOvo amod Tov
katackeuaot 1) eouaiodotnpevoug mapoxoug
UTINPESIWV.

Odnyieg acpaleiag popTioT
To mpoiodv autod pmopei va
xpnoipornoinfei and maidia nhikiag
8 eTwv kal Avw kal amo ATopa pe
HEIWPEVEG OWATIKES, aIoONTNPIaKES
f| TIVEUHQTIKEG OUVATOTNTEG N
eéNepn epmeipiag kar yvwong, eav
emPBAemovrarl i) €xouv A\aPel obnyieg
OXETIKA HE TN XPrOr TOU TTPOIOVTOG
HE aoPalr) TPOTIO Kal KAaTavooUV TOouG
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kivoUvoug Tou evéyovtal. Ta maidia
Sev mpemel va mailouv pe Tn CUOKEUN.
O kaBapiopodg kar n ouviipenon

amd Tov xpnotn dev TpEMEl va
TpaypatomoloUvTal amd Taidid xwpig
emiBAeyn.

Mnv @oprilete kavovikeg ) pn
emavapopTi{opeveg pmatapieg. H
mapaBAeywn autig Tng odnyiag eivar
gmKivouvn.

E&v To kahwdio Tpopodoaiag

€lval KATEGTPAPHEVO, TTPETTEN

va avrikatactabei amod Tov
KOTOOKEUAQTH), TOV QVTITIPOOWTIO
oepig Tou 1 amd mapopoia
e18IKEUPEVA ATONA, TTPOKEINEVOU VA
amogeuyBei o kivbuvog.
Mpootatéwte Ta nhekTpikd pgpn amd
v uypaocia. Mnv Bubilete teToIa
HEPN o€ vepo i AMa uypa yia va
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amoguyeTe TV nhektpominéia. Mnv
KPOTATE TIOTE TO TTPOIOV KATW ATTO
TpexoUpevo vepo. Awate TTpoooyn
oTIG odnyieg Tou TTapExovTal Yia Tov
kaBapiopo, T cuvipnon kai v
ETMOKEUN.

To mpoidv eival kataMnlo poévo yia
XPrOn O E0WTEPIKOUG XWPOUG.
MPOXOXH! Autog o poprtioThg gxel
oxedlaoTel povo yia T POpTIoN Tw
TAPAKATW TUTTWV PTTATAPIWY:

Mmnarapia Parkside 20 V
PAP 20 B1 2 Ah 5 kehid
PAP 20 B2 2 Ah 5 kehia
PAP 20 B3 4 Ah 10 kehid

PAPS 204 A1 4 Ah 5 kehid
PAPS 208 A1 | 8Ah 10 kehi&
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® Mpwtn xprion

® NAHPO®OPIEL:
H emavapopti{bpevn pmarapia | 2 | propei va
popTIoTEl omoIadATOTE OTIYHA XWPIG TN PEiwon TG
Sidpkeiag {whg. H diakomm g Siadikaciag podpTiong
Sev kataoTpépel TNV emavapopTi{dpevn pmatapia.
Dopriore Ty emavagpopTi{opevn pmatapia TpIv amo
™ XpHon otav eivai oe emimedo péong iy xapnhig
PopTIONG.
O evdeikikég Auyvieg ehéyxou poptiong LED (kdkkivn
ka1 mpdiavy [8]) umoSeikviiouy Ty katdoraon Tou
popriarh [ 6] ka1 g emavagoptildpevng pmatapiag
(Eic. A).

1. TomoBerote TV emavapoptildpevn pratapia | 2 | oto
popTioT

2. ZXuvdéaore To Buopa tpopodoaiag | 5 | o pia mpila
pelpaTog.

3. 'Orav n emavagopmilbpevn pmatapia givar mAfpwg
(POPTICPEVN, APaIPECTE TNV emavapopTi{opevn
prarapia amo Tov goptiot. Anocuvdéote To Blopa
Tpopodoaiag amd Ty mpila pebparog.
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/\ NMPOEIAOMOIHEIH! KINAYNOEX
TPAYMATIZMOY!
Katd ™ Siatpnon, mpooelre va pnv katactpeyete
kapia ypapun tpopodoaiag. Xpnaipomoifore
kataMn\eg ouokeugg avalfimong yia va Tig Bpeite
1 oupPBouleuteite éva oyedio eykardoraong yia
kaBodnynon. H emagn pe nhextpikd kawdia propei
va odnynoel oe nhextpomingia kar Tupkayid. H emagn
pe owMva aepiou propei va mpokahéoer ékpnén. H
{nwé oe owhiva vepol pmopei va odnynoer o uNikeg
{npigg kar nhektpomAngia.

® NAHPO®OPIEL:
O goprioti [6] pmopei va ypnoipomonBei eire
avefaptnrog eite TomobeTnpévog oTov Toixo.

1. Ta ompi€n Tou popTioT ot Toixo, TomoBetAoTe 2
Bideg oe amdoraon 76,2 mm onwg kabopilerar oty
Eikdva B oTov Toixo, xpnoipomoiwvrag 2 meipoug.

2. Ta va aopaNioeTe Tov POpPTIOTH, XPNOIHOTIOINOTE
Bideg pe otpoyyuM) kepaln pe Sidpetpo kepahig
Bidag 7 - 8 mm. Agprote v kepalr Tg Bidag va
Tpoetexel oe amdoTaon mepimou 8 mm amd Tov Toixo.

3. Kpepdore Tov poprior [6] omig 2 Bideg
XPNotoToIdVTag Tig omég atpifng [9] oo mow
HEPOG TOU TTPOIOVTOG.
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O1 Auyvieg LED ehéyyou poptiong (kokkivo
kai mpdoivo | 8 |) mpemel mavTa va Bpickovral oto
KATW AKPO TOU (POPTIOTH OTAV O POPTIOTAG Eival
TomoBetnpévog oTov Toixo.

® Asitoupyia

To kokkivo LED | 7 | pwriler - H emavapoprilopevn
pmatapia | 2 | poprilel.

To mpaoivo LED | 8 | pwriler - H emavapopti{dpevn
pratapia eival TApwG PopTICHEVN.

Avafoopnvel mpacivo kai k6kkivo LED - H
emavapopTi{dpevn pmatapia eivar ehattwpatixn.
Avafoopnvel kékkivo LED - H emavagopmildpevn
eival ToAU kpUa A oAU {eoT.

To mpacivo LED pwrtilel (xwpig Tv emavapopti{dpevn
umarapia) - O gopriotic [6] ivar éroipog yia xpon.

Mamiore 1o KOUpTH yia va ehéy€ete Tv
kataoTtaon Tng enavapopTi{buevng pmatapiag .

H katdoraon/undloimmn @dption ¢aiveral oTig Auvieg
LED emmédou pobpTiong (')m.oq akoloubBei (BAeme

Eikova A):
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- Kokkivo + moprokaNi + mpdaivo = péyiorn poption
- Kokkivo + moprokaNi = péon ¢oprtion
- Kokkivo = xapnM qoprion

/A NMPOXIOXH! KINAYNOX TPAYMATIZIMOY!
TonoBetroTe TV emavagopn{buevn pratapia pévo
otav To epyaleio Tou Aertoupyei pe pmarapia eivai
groipo yia xprion.

la va TomoBethoete v emavapopTi{opevn pratapia
[2], TomoBethioTe Ty oTov 08NS Kihiang Kkai opdEre
TNV OTOV POPTIOTH H emavapoptilbpevn pmarapia
praiver ot Ogon TG pe fxo.

lNa apaipeon g emavapoptildpevng pmatapiag amd
TOV (POPTIOTH, TIaTAOTE To KoupT ameleuBepwong TG
emavapopTi{bpevng prarapiag (1] kan Bydhre e€w v
enmavagopi{épevn prarapia.

® KaOapiopog

A\ NMPOIOXH! KINAYNOE TPAYMATIEMOY KAI
ZHMIAXL!
MMoté pnv xpnoipormoleite eupAekroug SialiTeg yupw
amo TIG PTaTapieg, To popTIoT! 1) Ta epyaleia.

KaBapiore T okdvn kai Ta okoutidia amé Toug
agpaywyoUg Kal TG NAEKTPIKEG ETAPEG TOU POPTIOTN
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[6] ka1 v emavagopnilpevn pmatapia

Xpnotpomolwvtag pia pakakn Bouproa.

® Xuvripnon kai amoOnkeuon

AnoBnkelore Ty emavapopti{dpevn pmatapia
pdvo pepikag poptiopevn. H emavapoptilopevn
pratapia Ba mpémner va oprioTel oto 40 Ewg

60 % (avaPer kokkivo kai moprokaMi LED otig
Auxvieg emmedou pbdpriong LED) [ 3 | mpiv amd v
amoBrkeuon yia ekteTapéveg mepi6Soug

ENéyxere T pdprion Tng emavapoptilopevng
prarapiag mepimou k&be 3 prjveg katd Ty
amobrkeuan yia peyala xpovikd Siactpara.
Emavagopriote émwg amarreitan.

® Amnooupon

H cuokeuacia amoteleital améd ukhikd piNika Tpog To
nepiBaNov, Ta omoia propeite va Siabecete oToug
XWPOUG avakUkAWGNG TnG TTEPIOXNG 0ag.

N [pooetete Tov xapakmpiopd Twv ulikoy
& ouokeuaaiag yia Tov Siaxwpiopd amoppippdTwy,
@ QuTA Eival XapaKTNPIOHEVA aTO CUVTONEUTEIG
(a) kar apiBpoug (b) pe Tv akdloubn onpacia:

1-7: mhactikd / 20-22: yapti kai xaptovi /
80-98: alvbeto uhikd.
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ADEPOSER _ ADEPOSER
ENMAGASIN  EN DECHETERIE

To mpoidv, cupmepi. Twv aeooudp kar Twv UNIKWV

OUOKEUQOIAG, Eival avaKuKAWOIPO Kal UTTOKEITal OTn

Sieupupevn eublvn Tou kataokeuaotr. AmoppinTeTe Ta

Eexwpiota mpwvrag Tig ameikovi{dpeveg mAnpopopieg

ra§ivopnong yia kaNutepn eneepyacia Twv amofAqTwy. To

Noyotumo Triman 1oxUer povo yia ) TaMia.

Y MNa mAnpogopieg oxetikd pe Tig SuvardmTeg
%" anodppIYng Tou TPoidvTog Tou dev
xpnotpomoieital méov, ameuBuvBeite orig
appodieg utmpecieg TG KoIvoTnTag A Tou Sfjpou
oag.
E MNa v mpootacia Tou mepiBaMovtog, pnv

amoppITTETE TO GYPNOTO TAEOV TPOIGY OTa

oIKiakd amoppippata, ald mapadwore To

ota e1dika Kévrpa andppiyne. MNa ta onpeia

ouloyng kai Tig wpeg AeImoupyiag Toug

ameubuvBeite otig appddieg utmpeoieg.

O ehatTwpartikég 1 dxpnoTeg emavapopil{dpeveg

PTIATaPIEG TTIPETEl VO avaKuKAWVOVTal SUPHPWYA HE TNV

obnyia 2006/66/EK kai Tig alayég Tng. Aivere Tig

pmatapieg/emavagopti{dpeveg prratapieg kai/f To TPOidY

mow ota diabeaipa kevrpa ouloyng.

328 GR/CY



gopalpévng andppiyng pmarapiwv/

emavagpopTi{opevwy prarapiwv!
Amayopelertal n amdppiyn Twv pratapiwv/
emavapopTI{OPEVWY PTTaTapIwY OTa OIKIakd amoppippaTa.
Evbéxeral va mepigxouv SnAnmpiwdn Bapéa pérala kai
ouykataléyovTal ota armoppippata eidikig emelepyaaciag.
Ta ynuika obpBola Bapéwv perdMwy eival Ta akdloubar:
Cd = Kadpio, Hg = Y&pdpyupog, Pb = M6AuBSog. Ma
10 Aoyo auté mapadwore Tig eavihnpéveg pmatapieg/
emavapopTi{bpeveg pmatapieg ota katdMnha onpeia
oulMoyng.

E Karaotpoyr) Tou mepifallovrog Aoyw

® Anmlomomnuévn Snlwon
ouppoppwonc EE
c € H onuavon CE unodnwvel T cuppdppwon pe
TIG OeTIKEG 0dnyieg Tng EE mou 1oxlouv yia auto
TO TTPOIOV.

® Eyyunon ka1 ogpfic

To TPOidV KATAOKEUAOTNKE TPOOEKTIKA KATW amod
auonpeg odnyieg moidbmrag kar eAéyxOnke empelawg Tpiv
and v amooToM). Le mepimmwon PAaBav oto mpoidy
EXETE VOpIKA SIKAIWPATA TPOG TOV TTWANTH TOU TPOIGVTOG.
Ta vopika Sikaiwpara Sev mepiopilovral amd Ty gyylnon
mou mapartiBeral TapakdTw.
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MNa 1o mapodv mpoidv odg mapexerar Sikaiwpa eyylnong

3 eTwv and v nuepopnvia ayopdg. H eyyunon ioxlel
amé v npepounvia ayopds. Mapakaheiobe va puldtere
pe mpoaooyn Tv Tapeiakn amddeifn. To ouykekpipévo
gyypapo Ba amamBei wg amodeikTikd ayopdg.

Y& TePITTWOT TToU vTOG Tou SIaoTAPATOG Twv 3 ETWV

amd ™V nUEPOpNVia ayopdg autol Tou TPOoIOVTOg
TPOKUYE! KATTOI0 OpaAua UNKOU F| KATAOKEUNG, TO TPOIdV
emokeualetal A avrikabioTatal amé epdg - katomV
emM\oynAG pag - Swpeav. Aut n eyylnon mavel va ioyUel
av 1o mpoidv méBel BAGPN, xpnoiporoinBei A ouvinpnOei
ekTdG TV TPOSIaYPaAPY.

H eyylnon 1oxber yia opdipata ulikol f kataokeunc. Auth
n eyylnon Sev emekTeivetal og pEpn TPOIOVTOG, Ta OTTOIa
exteOnkav oe puaioloyikn pBopd kai yia autd To Adyo
prropolv va BswpnBolv wg pBaptd pépn (m.y. pmatapieg)
N yia PAaPeg oe elBpaucta pépn, m.y. Siakomeg,
enmavagopTi{dpeves pmarapieg 1} mapdpola, Ta omoia eival
KaTaokeuaopéva amd yuai.

Me v avrikardotaon Tng cuokeung, cUppwva pe To

NOMOZ 2251/1994, Eexivdel ex véou o xpodvog
Eyyunon.

lNa va eaopalicoupe T ypriyopn eneepyacia Tou
armuatog oag, mapakaloUpe akoloubrote Tig mapakdTw
utrodeiteig:
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Ye mepinTwon epwthpaTog mapakakeiobe va gxete
S1abeaipo To mapacTatiké ayopdg kai Tov kwdikd
mpoidvrog (IAN 408011_2207) wg amodeiktikd g
ayopdg oag.

Mmopeire va Bpeite Tov apiBud mpoidvrog oty mvakida
TUTou, o€ pia eyxapaén, oty oehida TiThwv Twv odnyiwy
oag, (k&Tw apioTepd) i wg autokdMnTO TNV ToW 1} KATW
oehida.

Av mipokUyouv Aerroupyikd opdhpata f dha ehattwpara,
EMKOIVWVAOTE apyIkd TAEPwVIKG ) péow email pe To
TTAPAKATW avaPePOUEVO TURANA service.

'Eva mpoidv mou avayvwpileTar wg ehatTwparikd, propeite
ETA va To amooTeileTe xwpig Taxudpopika TeAn oty
evnpepwpevn oe eodg SielBuvan service emouvanTovTag
v anddeifn ayopdg (amédeifn Tapeiou) kai my evdeidn,
TToU UpioTaTal TO ENATTWHA KAl TIOTE TPOEKUYE.

LépPig EA\aSa
Tnk: 00800 491800674
Email: owim@lidl.gr

@ IépPig Kbmpog
Tnk: 8009 4211

Email: owim@lidl.com.cy
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